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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDEPENDENT PAPUA NEW GUINEA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING JOINT AND
COMBINED MILITARY ACTIVITIES BY PAPUA NEW GUINEA DE-
FENCE FORCES AND UNITED STATES MILITARY FORCES IN INDE-
PENDENT PAPUA NEW GUINEA

Whereas, The Government of Papua New Guinea and the United States of America es-
tablished diplomatic relations on September 16, 1975, and the Government of the United
States of America on that date recognized Papua New Guinea as a free, independent and
sovereign state under international law;

Whereas, The Government of Papua New Guinea and Government of the United States
recognize that the independence and sovereignty of both nations is dependent upon mod-
em, strong, and effective military forces; and

Whereas, Military forces of the United States and the Papua New Guinea Defence
Force have initiated a number ofjoint and combined military activities and programs with
a view to mutually enhancing military interoperability and capabilities, training and combat
effectiveness of both forces;

It is therefore the understanding of the Governments of the United States and Papua
New Guinea, that U.S. military forces and Papua New Guinea Defence forces will, in ac-
cordance with their respective laws, engage in the mutually beneficial joint and combined
military activities described in Appendix A, for the purpose of developing and enhancing
the combat and military capabilities of both forces. It is further understood by both Gov-
ernments that the description ofjoint and combined military activities contained in Appen-
dix A is illustrative only, and that such illustrative description in no manner imposes a
restraint or limitation on other joint and combined military activities that may be mutually
agreed by U.S. military forces and Papua New Guinea Defence Forces, consistent with the
applicable laws and regulations of both Governments.

It is the further understanding of the Governments of Papua New Guinea and the Unit-
ed States of America that on 28 February 1989, a Status of Forces Agreement between the
two Governments was executed. It is understood and agreed by both Governments that the
said Visiting Forces Agreement shall be made a part of this Memorandum of Understand-
ing as Appendix B, that it shall be incorporated into and become a part of this Memorandum
of Understanding, and that the said Visiting Forces Agreement shall govern and be deter-
minative of the status of United States military forces during their presence in Papua New
Guinea in conjunction with the joint and combined military activities described above and
in Appendix A.

It is the further understanding of the Governments of Papua New Guinea and the Unit-
ed States of America that this Memorandum of Understanding shall become effective upon
signature by the authorized representatives of each Government, and that it shall remain ef-
fective indefinitely. Said Memorandum of Understanding shall be terminated six months
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after the date that either Government serves notice of termination on the other Government,
by diplomatic notice or other written communication.

Amendments to this Memorandum of Understanding and its appendices may be pro-
posed by either Government at any time, and the Governments of Papua New Guinea and
the United States of America agree to enter into negotiations with a view to mutually agree-
ing to proposed amendments. For purposes of administering this Memorandum of Under-
standing, the Commander-in-Chief, U.S. Pacific Command and the Commander, Papua
New Guinea Defence Force are designated as the representatives of their respective Gov-
ernments.

Done at Port Moresby, Papua New Guinea this 26th of March, 1990.

For the United States of America:

DEAN WELTY

Charge d'Affaires
United States of America

For Papua New Guinea:

BENAIS SABUMEI

Minister For Defence
Papua New Guinea
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APPENDIX A. JOINT AND COMBINED MILITARY ACTIVITIES CONDUCTED BY

UNITED STATES AND PAPUA NEW GUINEA DEFENCE FORCES IN PAPUA
NEW GUINEA (ILLUSTRATIVE LIST).

- U.S. Navy P-3 demonstration/familiarization flights over Papua New Guinea ter-
ritorial sea, archipelagic and adjacent waters.

- U.S. military civic action teams conducting civic action projects and disaster re-
lief/activities.

- U.S. military disaster recovery training exercises.

- U.S. - PNG special operations forces crosstraining exercises.

- U.S. Military Central Identification Laboratory recovery team deployments.

- U.S. military disaster preparedness planning and survey teams.

- U.S. Forces/PNG Defence Forces joint and combined interoperability training and

exercises.

- U.S. Forces/PNG Defence Forces joint and combined exercises planning confer-
ences.

- U.S. Forces/PNG Defence Forces joint and combined Search and Rescue (SAR)

exercises and operations.

- U.S. Navy ship visits to PNG ports and passing exercises (PASSEXs).

- U.S. Forces low-level training flights over PNG territory, territorial sea and archi-

pelagic waters.

- U.S. - PNG Personnel Exchange Programs.
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APPENDIX B. STATUS OF FORCES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA

The Government of the United States and the Government of Papua New Guinea have
agreed as follows concerning the status of personnel belonging to the Armed Forces (Ser-
vices) of the United States temporarily present in Papua New Guinea in connection with

their official duties (disaster relief, humanitarian and civic assistance activities) from time

to time as authorized by the Government of Papua New Guinea.

Respect of Law. It is the duty of members of the United States Forces to respect the
laws of Papua New Guinea. US authorities will take necessary measures to that end;

Claims. Claims shall be referred to the US Government. In accordance with US law
regarding foreign claims, the USG will pay just and reasonable compensation in settlement

of meritorious claims for damage loss, personal injury or death, caused by acts or omissions
of members of the US Forces, or otherwise incident to non combat activities of the US
Forces;

Entry and Exit. Members of the US Forces shall be exempt from passport and visa reg-
ulations upon entering and leaving Papua New Guinea. They shall possess a US Armed
Forces Personnel Identification Card and individual or collective travel or movement or-

ders.

Importation and Exportation:

USG Property. Equipment, materials, supplies, and other property imported into or ac-

quired in Papua New Guinea by or on behalf of the US for use of US Forces in connection
with activities to which this agreement applies shall be free of all Papua New Guinea duties,
taxes, and other charges. Title to such property shall remain with the US, which may re-
move such property from Papua New Guinea at any time, free from export duties, taxes and

other charges. The exemptions provided in this paragraph shall also extend to any duty, tax
or other charges which would otherwise be assessed upon such property after importation
into, or acquisition within, Papua New Guinea.

Personal Property. Baggage, personal effects, and other property for the personal use

of United States personnel may be imported into Papua New Guinea at the time of arrival
of such personnel or within six months thereafter, and used in Papua New Guinea free of

all duties, taxes, and other charges during the period of their service in Papua New Guinea
than US personnel shall be subject to the payment of applicable duties or taxes unless oth-

erwise agreed by Papua New Guinea authorities. The exportation of such property and of
property acquired in Papua New Guinea by US personnel for their personal use shall be free

of all Papua New Guinea duties, taxes and other charges.
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Criminal Jurisdiction:

Subject to the Provision of this Article:

a. United States military authorities shall have the right to exercise within Papua
New Guinea all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the military law
of the United States over members of the US Forces.

b. Papua New Guinea authorities shall have jurisdiction over members of the US
Forces with respect to offenses committed within Papua New Guinea and punishable under
the law of Papua New Guinea.

In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent, the following rules shall
apply:

a. United States military authorities shall have the primary right to exercise jurisdic-
tion over members of the US Forces subject to the military law of the United States in re-
lation to:

(1) Offenses solely against the property or security of the United States or offenses
solely against the person or property of members of the U.S. Forces; and

(2) Offenses arising out of any act or omission done in the performance of official
duty.

b. In the case of any other offense, Papua New Guinea authorities shall have the pri-
mary right to exercise jurisdiction.

c. Recognizing the responsibility of the United States military authorities to main-
tain good order and discipline among their forces, Papua New Guinea authorities will ex-
ercise their right to waive their primary jurisdiction except in cases of particular importance
to Papua New Guinea. If the Government of Papua New Guinea determines that a case is
of particular importance, it shall communicate such determination to United States author-
ities within 15 days of the discovery of the alleged offense giving rise to such case.

d. When United States military authorities determine that an offense charged by the
authorities of Papua New Guinea against a member of the U.S. Forces arose out of an act
or omission done in the performance of official duty, they will issue a certificate setting
forth such determination. This certificate will be transmitted to the appropriate authorities
of Papua New Guinea and will constitute sufficient proof of performance of official duty
for the purposes of paragraph 2.a. (2) of this article. However, Papua New Guinea author-
ities may request review of the determination by the next higher United States military ech-
elon.

3. Within the scope of their legal competence, the authorities of Papua New Guinea
and the United States shall assist each other in the arrest of members of the U.S. Forces in
Papua New Guinea and in handing them over to the authorities who are to exercise juris-
diction in accordance with the provisions of this Article.

- Papua New Guinea authorities shall promptly notify United States authorities of
the arrest or detention of any member of the US Forces.

- The custody of any member of the US Forces over whom Papua New Guinea au-
thorities are to exercise jurisdiction shall reside with United States authorities, if they so
request, from the commission of the offence until completion of all judicial proceedings.
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United States authorities shall, upon the request of Papua New Guinea authorities and with-

out delay, make such persons available to those authorities for the purpose of any investi-

gative or judicial proceedings associated with the offence with which the person has been

charged. In the event Papua New Guinea judicial proceedings are not completed within one
year, the United States authorities shall be relieved of any obligations under this paragraph.
This one year period will not include the time necessary for appeal.

a. Within the scope of their legal authority, United States and Papua New Guinea au-
thorities shall assist each other in carrying out all attendance of witnesses and in the collec-
tion and production of evidence, including seizure and in proper cases, the delivery of

objects connected with an offence.

b. The authorities of the United States and Papua New Guinea shall notify one an-

other of the disposition of all cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdic-
tion.

- When any members of the US Forces have been tried in accordance with the pro-
visions of this Article and have been acquitted or have been convicted and are serving, or

have served their sentence, or have had their sentence remitted or suspended, or have been

pardoned, they may not be tried again for the same offense within Papua New Guinea.
Nothing in this paragraph, however, shall prevent United States military authorities from
trying members of the US Forces for any violation of rules of discipline arising from the

act or omission which constituted an offense for which they were tried by Papua New Guin-
ea authorities.

- When members of the US Forces are detained, are in custody, or are prosecuted

by Papua New Guinea authorities, they shall be accorded all procedural safeguards estab-
lished by the law of Papua New Guinea. In addition, procedural safeguards shall include,
at the minimum, the right:

a. To have a prompt and speedy trial;

b. To be informed in advance of trial of the specific charge or charges made against
them, and to have reasonable time to prepare a defense;

c. To be confronted with witnesses against them;

d. To present evidence in their defence, including legal process to compel witnesses
to appear if such witnesses are within the jurisdiction of Papua New Guinea;

e. To have legal representation of their own choice for their defense, and the extent

provided for any person under Papua New Guinea law, to have free or assisted legal repre-
sentation;

f. To have the services of an official interpreter of their own choice, if proceedings

are conducted in a language not understood by the accused;

g. To communicate with a representative of the United States and to have a represen-

tative of the United States present at all judicial proceedings. These proceedings shall be

public, unless the court, in accordance with Papua New Guinea law, excludes persons who
have no role in the proceedings.

- Members of the US Forces serving sentences in Papua New Guinea shall have the

right to visits and material assistance.
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Members of the US Forces shall be subject to trial only by courts of ordinary ju-
risdiction, and shall not be subject to the jurisdiction of Papua New Guinea military or re-
ligious courts.

Taxes. The US Forces and the members thereof shall be exempt from all taxes and sim-
ilar fees and charges of Papua New Guinea and its political subdivisions.

Driving Licenses and Vehicle Registration. Papua New Guinea authorities shall accept
as valid, without a driving test or fee, a driving permit or license issued by the appropriate
United States authority to members of the US Forces for the operation of military or official
vehicles. Vehicles owned by the United States need not be registered, but shall have appro-
priate identification markings.

Public Utilities. The United States and members of the US Forces may use water, elec-
tricity, and other public utilities and facilities on terms and conditions, including rates or
charges, no less favourable than those available to the Papua New Guinea Armed Forces in
like circumstances unless otherwise agreed. Papua New Guinea will, upon request, assist
United States authorities in obtaining water, electricity, and other public utilities and facil-
ities.

Use of Transportation Facilities. Vehicles, vessels, and aircraft operated by or for the
United States Armed Forces shall not be subject to the payment of landing or port fees, nav-
igation or overflight charges, including light and harbor dues, while in Papua New Guinea.
Aircraft operated by or for the United States Armed Forces shall observe local air traffic
control regulations while in Papua New Guinea. Vessels owned or operated by the United
States solely on United States Government non commercial service shall not be subject to
compulsory pilotage at Papua New Guinea ports.

Security. US and Papua New Guinea authorities will cooperate in taking such steps as
may be necessary to insure the security of US Armed Forces personnel and property present
in Papua New Guinea pursuant to this agreement.

Bearing ofArms. Members of the US Forces may possess and carry arms while on duty
on condition that they are authorized to do so by their orders, provided that arrangements
regarding the carrying of arms outside areas and facilities in use by United States Armed
Forces are to be agreed between the appropriate United States and Papua New Guinea au-
thorities.

Implementation. Arrangements to implement this understanding shall be entered into
by appropriate authorities of the two governments, as required.

EVERETT E. BIERMAN

United States Ambassador to PNG
For the United States of America

28 February 1989

SIR KINGSFORD DIBELA, GCMG,

K. St.

Governor-General
For the Government of Papua New Guinea

28 February 1989
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA PA-
POUASIE-NOUVELLE-GUINtE INDEPENDANTE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX ACTIVITIS
MILITAIRES INTERARMtES PAR LES FORCES DE DEFENSE DE LA
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE ET PAR LES FORCES MILITAIRES
DES ITATS-UNIS EN PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE INDEPEN-
DANTE

Attendu que le Gouvernement de ]a Papouasie-Nouvelle-Guin~e et les Etats-Unis
d'Am6rique ont 6tabli des relations diplomatiques le 16 septembre 1975 et que le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique A cette date a reconnu la Papouasie-Nouvelle-Guin~e
comme 6tant un 6tat libre, ind~pendant et souverain au titre du droit international;

Attendu que le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e et le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am~rique reconnaissent que l'ind~pendance et la souverainet6 des deux
nations reposent sur la presence de forces militaires modemes, fortes et efficaces; et

Attendu que les Forces militaires des Etats-Unis d'Am~rique et les Forces de defense
de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e ont entrepris un certain nombre d'activit~s et de program-
mes militaires conjoints et combines en vue de renforcer rciproquement leur interop~rabi-
lit& et leurs moyens militaires, la formation et 1'efficacit& au combat des deux forces;

Les Gouvernements des Etats-Unis et de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e conviennent
que les Forces militaires amricaines et les Forces de defense de la Papouasie-Nouvelle-
Guin~e entreprendront, conform~ment d leurs 16gislations respectives, des activit~s militai-
res conjointes et combin6es, qui leur seront mutuellement profitables et dont la liste figure
dans 'Annexe A, afin de d~velopper et de renforcer la capacit& combative et militaire des
deux forces. Les deux Gouvernements conviennent en outre que ia description des activit6s
militaires conjointes et combin6es figurant en Annexe A n'est donn~e qu'A titre indicatif et
que ladite description nimpose en aucune mani~re des restrictions ou des limitations A
d'autres activit~s militaires conjointes et combin~es, susceptibles d'etre d~cid~es apr~s ac-
cord mutuel par les Forces militaires am~ricaines et les Forces de defense de ]a Papouasie-
Nouvelle-Guin~e, en conformit6 avec la l~gislation et la r~glementation applicables des
deux Gouvernements.

En outre, les Gouvernements de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e et des lbtats-Unis
d'Am~rique constatent qu'un Accord sur ]a situation de ces forces entre les deux Gouverne-
ments a k6 sign& le 28 f~vrier 1989. Les deux Gouvernements conviennent et acceptent que
ledit Accord sur les forces stationn~es dans le pays soit incorpor& dans le present Memo-
randum d'accord en tant qu'Annexe B de faqon qu'il fasse partie intgrante du present M6-
morandum d'accord et que ledit Accord concernant les forces itin~rantes regisse en priorit6
le statut des Forces militaires am~ricaines pendant leur sjour en Papouasie-Nouvelle-Gui-
n~e, en conjonction avec les activit~s militaires combin6es et conjointes, d~crites ci-dessus
et dans l'Annexe A.
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Par ailleurs, les Gouvernements de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e et des tats-Unis

d'Am&rique conviennent que le present Memorandum d'accord entre en vigueur d~s sa si-
gnature par les repr~sentants autoris~s de chaque Gouvernement et qu'il conserve sa validi-
t6 ind~finiment. Ledit Memorandum d'accord cesse d'exercer ses effets six mois apr~s la
date A laquelle l'un ou I'autre Gouvernement envoie une notification d'abrogation d l'autre,
par la voie diplomatique ou tout autre moyen de communication &crit.

Des amendements au present Memorandum d'accord et A ses Annexes peuvent tre
proposes A tout moment par l'un ou 'autre Gouvernement et les Gouvernements de la Pa-
pouasie-Nouvelle-Guin~e et des Etats-Unis d'Amrique ouvrent des n~gociations pour
donner leur accord mutuel aux amendements proposes. En ce qui concerne la mise en
oeuvre du present Memorandum d'accord, le Commandant en chef des Forces militaires
am&ricaines dans le Pacifique et le Commandant des Forces de defense de la Papouasie-
Nouvelle-Guin~e sont d~sign~s comme les repr~sentants de leurs Gouvernement respectifs.

Fait d Port Moresby (Papouasie-Nouvelle-Guin~e) le 26 mars 1990.

Pour les Etats-Unis d'Amrique:

DEAN WELTY

Charg& d'Affaires
Etats-Unis d'Am~rique

Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin~e:

BENAIS SABUMEI

Ministre de la Defense
Papouasie-Nouvelle-Guin~e
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ANNEXE A. ACTIVITtS MILITAIRES CONJOINTES ET COMBINtES ENTREPRI-
SES PAR LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES FORCES DE DtFENSE DE
LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE DANS CE DERNIER PAYS (LISTE IN-
DICATIVE)

- Vols de l'a~ronefde la U.S. Navy P-3 pour d~monstrations/familiarisation, au-des-
sus des eaux territoriales de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e, de son archipel et des eaux ad-
jacentes;

- tquipes militaires am~ricaines d'action civique dirigeant des projets d'action civi-
que et des activit~s de secours en cas de catastrophe;

- Exercices pour assurer la formation des services apr~s une catastrophe (EU);

- Exercices conjoints americains (EU/PNG) de formation crois~e;

- Affectation d'6quipes de secours du Laboratoire central militaire am~ricain d'iden-
tification;

- tquipes militaires am~ricaines fortnmes pour tre en tat d'alerte au moment de ca-
tastrophes, planification et 6valuation et 6quipes de contr6le;

- Formation et exercices conjoints et combines pour assurer l'interop&rabilit6 des
Forces militaires des tU et des Forces de d6fense de la PNG;

- Organisation de conferences et d'exercices conjoints et combines pour les Forces
militaires des tU et les Forces de defense de la PNG;

- Exercices et operations conjointes et combin~es de recherche et de sauvetage pour
les Forces militaires EU et les Forces de defense de la PNG;

- Visites de navires am~ricains de la Marine dans les ports de la PBG et exercices
adapt~s;

- Vols d'entrainement d faible altitude par les Forces am&ricaines au-dessus du ter-
ritoire de la PNG, de ses eaux territoriales et des eaux entourant son archipel;

- Programmes d'&change de personnels tU et PNG.
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ANNEXE B. ACCORD RELATIF AU STATUT DES FORCES MILITAIRES ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA PAPOUA-
SIE-NOUVELLE-GUINI1E

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Gui-
n~e sont convenus des dispositions suivantes au sujet du statut du personnel faisant partie
des Forces militaires (services) des Etats-Unis, temporairement pr~sentes en Papouasie-
Nouvelle-Guin~e, en ce qui concerne leurs attributions officielles (secours en cas de catas-
trophe, activit~s humanitaires et d'assistance civique) de temps Ai autre, comme autoris& par
le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e.

Respect de la loi. I1 appartient aux membres des Forces militaires am~ricaines de res-
pecter la l6gislation de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e. Les autorit~s americaines prendront
les mesures n~cessaires dans ce but;

Rclamations. Les r~clamations seront transmises au Gouvernement amricain. Con-
form~ment A la l6gislation de ce pays en ce qui concerne les rclamations trangres, le
Gouvernement am&ricain versera une compensation juste et raisonnable pour r6gler les r6-
clamations justifi~es du fait de pertes, de blessure ou de mort, causes par des actes ou des
omissions des membres des Forces militaires amricaines, ou autrement causes par des ac-
tivit~s non militaires des Forces am~ricaines.

Entre et sortie. Les membres des Forces am~ricaines sont dispenses de se soumettre
A la r~glementation en matibre de passeport et de visa lors de leur entree en Papouasie-Nou-
velle-Guin~e ou de leur sortie de cc territoire. Ils sont d&enteurs d'une carte personnelle
d'identit6, d6livr~e par les Forces militaires am~ricaines, et d'ordres de mission individuels
ou collectifs.

Importation et exportation

Proprit du Gouvernement am~ricain. Les 6quipements, les mat~riaux, les fournitu-
res et autres biens import6s en Papouasie-Nouvelle-Guin~e ou achets dans cc pays par les
ttats-Unis, ou en son nom, pour utilisation par les Forces militaires de ce pays, dans le ca-
dre des activit~s auxquelles s'applique le present Memorandum d'accord, sont exon6r~s de
toutes les taxes, des frais et autres cofits en Papouasie-Nouvelle-Guin~e. Les Etats-Unis de-
meurent propri6taires de ces biens, qu'ils peuvent retirer de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e
A n'importe quel moment sans payer de droits d'exportation, d'imp6ts et autres cofits. Les
exonerations pr~vues dans le present paragraphe s'6tendent 6galement A tous droits, taxes
ou autres cofits qui seraient normalement appliques A ces biens apr~s l'importation en Pa-
pouasie-Nouvelle-Guin~e ou acquisition dans ce pays.

Biens personnels. Les bagages, les effets personnels et autres biens utilis~s par les
membres des Forces militaires am~ricaines peuvent &re import~s en Papouasie-Nouvelle-
Guin~e au moment de l'arriv~e des int~ress~s ou dans les six mois qui suivent cette arriv~e,
et utilis~s dans le pays, exonrs de tous droits, taxes et autres cofits pendant la p~riode de
leur service en Papouasie-Nouvelle-Guin~e. Par la suite, ces biens peuvent re soumis au
paiement des droits ou taxes applicables, s'ils sont utilis~s par d'autres personnes que le per-
sonnel am~ricain, sauf accord contraire des autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Guine.
L'exportation de ces biens et des biens acquis en Papouasie-Nouvelle-Guin~e par le person-
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nel am~ricain pour leur usage individuel est exonr~e de tous droits, taxes et autres coits
perqus dans le pays.

Juridiction p6nale:

Reserve sur les dispositions du present article

a) Les autorit~s militaires am&ricaines ont le droit d'exercer, sur le territoire de la Pa-
pouasie-Nouvelle-Guin~e, des activit(s relevant de lajuridiction p6nale et disciplinaire qui
leur est conferee par la loi militaire des tats-Unis sur les membres des Forces militaires
am~ricaines;

b) les autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e exercent leur juridiction sur les
membres des Forces militaires am~ricaines pour ce qui est des dWIits commis sur son terri-
toire et qui sont susceptibles de sanctions au titre de la legislation de ce pays.

Dans les cas oli le droit d'exercer une juridiction est en contradiction avec ces disposi-
tions, les r~gles suivantes s'appliquent :

a) Les autorit~s militaires am6ricaines ont en priorit6 le droit d'exercer leurjuridic-
tion sur les membres des Forces militaires amricaines qui rel~vent de la 16gislation mili-
taire des Etats-Unis d'Amrique en ce qui est :

1) des d~lits commis contre la propri~t& ou la s(curit6 des Etats-Unis ou des dMlits
commis contre la personne ou la propri~t6 des membres des Forces am~ricaines; et

2) des dMlits dcoulant de tout acte ou omission au cours de leurs activit~s officielles.

b) Dans le cas de tout autre d(lit, les autoritbs de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e ont
en priorit6 le droit d'exercer leurjuridiction.

c) Prenant acte de la responsabilit& des autorit(s militaires am(ricaines de faire r&-
gner l'ordre et la discipline parmi leurs forces, les autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Gui-
n~e exerceront leur droit de renoncer A leur juridiction primaire, sauf dans les cas
particuli~rement importants pour le pays. Si le Gouvernement de cc dernier d6cide qu'un
cas est particuli~rement grave, il en fait part aux autorit(s am6ricaines dans les quinzejours
qui suivent la d(couverte du pr(tendu dMlit qui a provoqu6 cette affaire.

d) Lorsque les autorit(s militaires am~ricaines d~terminent qu'un d~lit d~nonc& par
les autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e contre un membre des Forces am~ricaines
d6coule d'un acte ou d'une omission au cours de leurs fonctions officielles, elles dMlivrent
un certificat qui explicite leur interpretation. Ledit certificat sera transmis aux autorit~s
comp~tentes de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et constituera une preuve suffisante de lac-
complissement des fonctions officielles aux fins du paragraphe 2.a (2) du present article.
Toutefois, les autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e peuvent demander qu'un nouvel
examen de la dcision soit entrepris par 'chelon militaire superieur americain.

3. Dans le cadre de leur comp~tencejuridique, les autorit~s de la Papouasie-Nouvel-
le-Guin~e et des Etats-Unis se rendent mutuellement assistance pour arr&ter les membres
des Forces am~ricaines en Papouasie-Nouvelle-Guin~e et pour les remettre aux autorit~s
qui peuvent exercer leurjuridiction, conform6ment aux dispositions du present article.

- Les autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e informent rapidement celles des
tats-Unis de larrestation ou de la dtention d'un membre des Forces am~ricaines.
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L'internement d'un membre des Forces am~ricaines, sur lequel les autorit6s de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e doivent exercer leurjuridiction, relive des autorit6s am&ricai-
nes si elles le souhaitent, de la commission des dM1itsjusqu' l'ach~vement de toutes les pro-
c6dures judiciaires. Les autorit6s am6ricaines, sur demande des autorit6s de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e, remettent sans retard d celles-ci tous les individus qu'elles peuvent join-
dre pour entreprendre des proc6dures d'enquate ou judiciaires, associ6es au dMlit dont est
accus& le pr6venu. Au cas o6i les procedures judiciaires de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
ne sont pas termin6es dans l'ann~e, les autorit~s am~ricaines sont d~gag6es de toute obliga-
tion au titre de ce paragraphe. Cette p6riode d'un an ninclut pas le temps n6cessaire pour
faire appel.

a) Dans le cadre de leur autorit6 16gale, les autorit6s am&ricaines et celles de la Pa-
pouasie-Nouvelle-Guin6e s'entraident pour assurer la pr6sentation des t6moins et la collec-
te des preuves, y compris la saisie, et dans les cas qui l'exigent, la fourniture des objets
relatifs au d6lit.

b) Les autorit~s am6ricaines et celles de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e s'informent
r6ciproquement du r~glement de toutes les affaires dans lesquelles leurs droits de juridic-
tion sont en concurrence.

- Lorsque des membres des Forces amricaines ont 6t& jug6s, conform6ment aux
dispositions du present article, et ont 6 acquitt6s ou condamn~s et purgent leur peine, ou
ont fini de le faire, ou ont vu leur sanction remise ou suspendue, ou ont t6 lib&rs, ils ne
peuvent pas tre jug~s une nouvelle fois pour le m~me d6lit dans le territoire de la Papoua-
sie-Nouvelle-Guin6e. Aucune disposition du pr6sent paragraphe, toutefois, n'emp~che les
autorit~s militaires am&icaines de juger les membres de ses Forces pour toute violation du
r6glement de discipline d6coulant d'un acte ou d'une omission qui constituait un d6lit pour
lequel ils ont 6t6 jug~s par les autorit6s de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e.

- Lorsque des membres des Forces am~ricaines sont arr~t6s, en garde A vue, ou sont
poursuivis par les autorit6s de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e, ils b6n6ficient de toutes les
garanties de procedure pr6vues par la loi de ce pays. En outre, ces demibres pr6voient au
minimum le droit:

a) de subir unjugement rapide dans les meilleurs d6lais;

b) d'tre inform6s avant le jugement du d~lit ou des d~lits sp6cifiques qui leur sont
reproch6s et de disposer de suffisamment de temps pour pr6parer leur d6fense;

c) d'etre confront~s avec des t6moins d charge;

d) de soumettre des preuves pour leur defense, y compris le processus juridique qui
oblige les t6moins A r~pondre A une convocation si ces t6moins relbvent de lajuridiction de
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e;

e) d'avoir une repr6sentation juridique de leur propre choix pour leur defense, et la
m6me assistance que celle pr6vue pour toute personne relevant de la 16gislation de la Pa-
pouasie-Nouvelle-Guin6e, d'obtenir une repr6sentation libre ou juridiquement assist~e;

f) de b~n&ficier des services d'un interpr6te officiel de leur choix, si la proc6dure est
men~e dans une langue que l'accus& ne comprend pas;

g) de communiquer avec un repr6sentant des Etats-Unis et d'avoir un repr~sentant de
son pays pr6sent d toutes les audiences. Ces audiences seront publiques, sauf si le tribunal,
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conform~ment A la 16gislation de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e, exclut les personnes qui
ne jouent aucun r6le dans la procedure.

- Les membres des Forces am6ricaines qui purgent leur peine en Papouasie-Nou-
velle-Guin~e ont le droit de recevoir des visites et une assistance mat~rielle.

- Les membres des Forces militaires am6ricaines ne peuvent 8tre jug6s que par des
tribunaux de lajuridiction ordinaire et ils ne sont pas passibles A des tribunaux militaires ou
religieux de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e.

Imp6ts. Les Forces militaires am6ricaines et leurs membres sont exon~r6s de toutes les
taxes et honoraires similaires et droits perqus par la Papouasie-Nouvelle-Guin~e et ses sub-
divisions politiques.

Permis de conduire et immatriculation des v~hicules. Les autorit~s de la Papouasie-
Nouvelle-Guin~e acceptent comme 6tant valide, sans faire passer d'examen de conduite ou

sans percevoir de frais, un permis de conduire ou une licence emise par les autorit6s am6-
ricaines comptentes aux membres des Forces militaires americaines pour conduite des v6-
hicules militaires ou officiels. Les v~hicules poss6d~s par les Etats-Unis n'ont pas besoin
d'etre immatricul~s mais sont identifies par marquages appropri6s.

Services publics. Les Etats-Unis et les membres de leurs Forces militaires peuvent uti-
liser les services d'eau, d'6lectricit6 et autres services publics et installations A des termes et
conditions, y compris taux ou coats, qui ne sont pas moins favorables que ceux qui sont of-
ferts aux Forces militaires de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e dans des circonstances simi-
laires, sauf accord contraire. La Papouasie-Nouvelle-Guin~e aidera sur demande les
autorit~s am~ricaines i obtenir le b~n~fice de ces installations et des services d'eau, d'6lec-
tricit6 et autres.

Utilisation des moyens de transport. Les v~hicules, les navires et les afronefs exploit~s
par les Forces militaires am~ricaines ou pour leur compte sont exon~r6s du paiement des
taxes d'atterrissage ou des taxes d'a~roport, de navigation et autres, y compris les cofits
d'61ectricit& et portuaires pendant leur sjour en Papouasie-Nouvelle-Guin6e. Les a~ronefs
exploit~s par les Forces militaires am&ricaines ou pour leur compte se conforment aux r6-
glementations locales en mati~re de contr6le de la circulation a~rienne pendant qu'ils sont
sur place. Les navires poss6d~s ou exploit~s par les tats-Unis seulement pour le compte
du Gouvernement am6ricain et en service non commercial sont exonr6s de la taxe obliga-
toire de pilotage dans les ports de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e.

Scurit . Les autorit6s am~ricaines et celles de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e coop&-
rent en prenant les mesures necessaires pour assurer la s6curit6 du personnel des Forces mi-
litaires am~ricaines et de leurs biens en Papouasie-Nouvelle-Guin~e, conform~ment au
present Accord.

Port d'armes. Les membres des Forces am~ricaines peuvent poss~der et transporter des
armes quand its remplissent leurs fonctions officielles, A condition qu'ils y soient autoris~s
par leurs autorit6s et que les arrangements concemant le port d'armes en-dehors des zones
et installations utilis~es par les Forces militaires am&ricaines aient fait l'objet d'un accord
entre les autorit6s comp~tentes am~ricaines et celles de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.
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Mise en oeuvre. Les arrangements permettant de mettre en oeuvre le present Memo-

randum d'accord sont d~cid~s par les autorit~s comp~tentes des deux Gouvemements, selon

les cas.

L'Ambassadeur des tats-Unis en Papouasie-Nouvelle-Guin~e

EVERETT E. BIERMAN
Pour les Etats-Unis d'Am~rique

28 f~vrier 1989

Le Gouverneur g~n&ral

SIR KINGSFORD DIBELA, GCMG
K. St.

Pour le Gouvemement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e
28 f~vrier 1989
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MIN-
ISTRY OF DEFENSE OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN ON
COASSEMBLY AND COPRODUCTION OF AN/UAS-12A NIGHT SIGHT

1. INTRODUCTION

This Memorandum of Understanding (MOU) between the Minister of Defense of the
Islamic Republic of Pakistan (hereinafter referred to as the MOD) and the Department of
Defense of the United States of America (hereinafter referred to as the DOD) collectively
referred to as the Parties, is executed in order to increase the effectiveness of Pakistani
Armed Forces by the acquisition of technology to assemble the AN/UAS-12A Night Sight
Equipment Set.

2. SCOPE

2.1. The DOD and the MOD enter into this agreement for the purpose of authorizing
the MOD to assemble 500 AN/UAS-12A Night Sight Equipment Sets from kits purchased
from U.S. sources. The Night Sight Equipment Sets are for use only by the Pakistani Armed
Forces.

2.2. The MOD will procure from U.S. sources all components designated in Annex A.
2.3. All defense articles, technical data, and defense services provided under the pro-

visions of this MOU by DOD or any U.S. commercial firms will be transferred in accor-
dance with the Arms Export Control Act and any other applicable U.S. laws, regulations,
policies and procedures as they may be amended from time to time. In the event of any in-
consistencies between this MOU and any implementing Letters of Offer and Acceptance
(LOAs), the terms and conditions of the LOA will govern. Any commercial agreement
must be consistent with the provisions of this MOU. In the case of any inconsistencies be-
tween this MOU and any commercial agreement, the terms of the MOU will prevail.

3. MANAGEMENT

3.1. The Parties will each designate a project officer to manage all matters affecting
the implementation of this MOU, including arrangements for the exchange of information,
access to establishments and facilities, and review of the progress of the program. The Par-
ties will meet as the project officers deem necessary for management reviews at a time and
location mutually acceptable to both Parties.

3.2. Upon signing of this MOU, the project officers will be authorized to negotiate and
conclude an Implementing Arrangement (IA) within the scope and intent of this MOU. The
IA will include procedures necessary to comply with the provisions of this MOU, including
but not limited to the exchange of technical data, direct stationing of liaison officers, terms
of reference of the project officers, and configuration management. In the event of any
inconsistency between the IA and this MOU, the terms and conditions of this MOU will
govern.
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3.3. MOD agrees to provide periodic reporting of quantities of defense items produced
under this MOU and will permit DOD access to government and contractor facilities, stor-
age sites and those records necessary to verify production quantities, as well as control of
technical data and other implementation requirements of this MOU. Such access, if re-
quested, will be permitted within a reasonable period of time after the request. Visits will
be accomplished under established visit procedures.

4. EXCHANGE, USE, AND TRANSFERS OF DEFENSE ARTICLES,
TECHNICAL DATA AND INFORMATION

4.1 To the extent it can do so without incurring liability to others, and subject to the
provisions of this MOU and LOAs related to this agreement, the DOD grants to the MOD
the right to use or have used for the purposes of this MOU only, as set forth in this MOU,
the technical data and equipment transferred for assembly of the 500 AN/UAS-12A Night
Sight Equipment Sets Systems as well as for evaluation, overhaul, maintenance, repair and
related training. All data transferred under FMS procedures will be in the English language.

4.2 Any manufacture in excess of the quantities authorized in Articles 4.1 of this
MOU will require separate approval of the DOD and the execution of a written amendment
to this MOU.

4.3 The use of technical data which will be provided under the provisions of this MOU
or resultant LOAs will be limited to that required for the purposes authorized in this MOU.
Information which DOD has acquired without the unencumbered right to use and convey
to others will not be furnished by the DOD.

4.4 It is understood that the furnishing of these technical data does not in any way con-
stitute a license to make, use, sell, or transfer whatsoever any inventions, technical infor-
mation, or know-how owned by third parties which may be described in the documentation.

4.5 The DOD will incur no liability for any procurement, manufacture, use or sale by
the MOD which makes use of any technical data provided pursuant to this MOU or for any
results derived from the use thereof. The MOD agrees to indemnify the U.S. Government
against any liability resulting from a claim asserted by the owner of any technical data for
which the DOD does not hold unlimited rights of use, in connection with use by the MOD
of such technical data.

4.6 The DOD will use its best endeavors to facilitate the licensing on reasonable terms
of appropriate commercially-owned information, in accordance with normal licensing pro-
cedures.

4.7 In support of the MOU, the DOD, to the extent that it has the right to do so, agrees
to sell the MOD, under FMS, portions of these technical data packages and revisions there-
to required for assembly and production. The technical data may include only form, fit and
function drawings for any item, component or process developed entirely at private ex-
pense, for which the USG does not have unlimited rights to use and disclose basic manu-
facturing data.

4.8 The MOD will neither transfer nor permit the transfer of defense articles and de-
fense services (including technical data and articles produced by or for MOD by the use of
technical data) furnished pursuant to this MOU to anyone not a Pakistan or U.S. national
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and an officer, employee, contractor, or agent of the MOD without the prior written consent
of the USG.

4.9 The DOD, in providing technical data to the MOD will use its best efforts to fur-
nish technical data that are accurate, adequate for the authorized purpose, current, and com-
plete; however, the DOD will not guarantee the adequacy, accuracy, currency, or
completeness of these data. Similarly, the DOD will not guarantee the accuracy, adequacy,
currency, or completeness of any technical data provided by commercial sources.

5. INFORMATION FLOWBACK

5.1 Except for paragraph 5.2 of this MOU, the MOD will furnish or cause to be fur-
nished to the DOD the following technical data, at no cost to the DOD other than the cost
of reproduction, preparation, and handling:

5.1.1 All technical data pertaining to changes, modifications, and improvements in
the design of the systems made in the course of the evaluation, production, operation, and
maintenance of the AN/UAS-12A Night Sight Equipment Sets.

5.1.2 All technical data pertaining to manufacturing processes employed in the pro-
duction and assembly of the systems;

5.1.3 All technical data pertaining to changes proposed in the design of the systems
but not adopted.

5.2 If the MOD incorporates an existing commercial item without modification of ei-
ther the item or the AN/UAS-12A Night Sight Equipment Sets, then MOD will only be re-
quired, to the extent that it has the right to do so without incurring liability to others, to
provide to the DOD sufficient information for the DOD to evaluate the item, to procure it,
to incorporate it into the system, and to operate, maintain, repair, overhaul, and modify it.
For the purposes of this paragraph, an existing commercial item is defined as an item:

(1) that is not based in whole or in part on U.S. technical data or U.S. design, and

(2) that is not funded or financed in whole or in part by the MOD directly or in-
directly, and

(3) for which there is no development contract or subcontract between MOD and
the supplier.

5.3 The MOD will grant or cause to be granted to the DOD a non-exclusive, irrevoca-
ble, worldwide, royalty-free license to use and have used for U.S. defense purposes, includ-
ing security assistance, the technical data defined in sub-paragraphs 5.1.1, 5.1.2, and 5.1.3
of this MOU and any inventions (whether or not patentable) made in the course of activities
pursuant to this MOU. The MOD will use its best efforts to obtain licenses on fair and rea-
sonable terms for the DOD to use and have used the technical data defined in paragraph 5.2
of this MOU and patented inventions depicted in such technical data for U.S. defense pur-
poses, including security assistance.

5.4 The MOD will include suitable provisions in all pertinent program contracts, in-

cluding a requirement to include these same provisions in all subcontracts, to meet the re-
quirements of this MOU.
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6. SECURITY

6.1 No classified material or information will be furnished by either Party under this
MOU.

6.2 The generation of classified information is not contemplated. However, if any

classified information or material is generated by either party, the information and material
will bear the level of classification and denote the country of origin. Classified information
and material will be transferred through Government to Government channels and protect-
ed in accordance with the General Security of Military Information Agreement concluded
by the Governments of Pakistan and the Government of the United States on 24 June 1982.

7. STANDARDIZATION AND CONFIGURATION MANAGEMENT

7.1 The parties intend that the AN/UAS-12A Night Vision Equipment Sets co-pro-
duced and assembled in Pakistan will be physically and functionally interchangeable with
the U.S. systems, with the exception of country-peculiar minor modifications as may be re-
quired. It is the purpose of the interchangeability provided herein that the parts of the U.S.
and Pakistani systems can be substituted for each other without effect on the form, fit or
function. The DOD, through the DOD project officer, is the baseline configuration manager
of the systems with coordination and participation of industry. The DOD, as baseline con-
figuration manager, has approval authority for all changes to or deviations from the config-
uration baseline for the PK systems that affect physical or functional interchangeability.

7.2. The MOD project officer will be responsible for maintaining the configuration
AN/UAS-12A Night Sight Equipment Sets consistent with the baseline configuration. The
DOD project officer will be responsible for providing in writing, to the MOD project Of-
ficer, releasable changes and modifications to the DOD baseline configuration, subject to
paragraph 2.2 and 7.4 of this MOU.

7.3 The MOD will take necessary steps for production engineering, configuration
management, tooling control, and adherence to specifications to ensure the operation and
logistical interchangeability of Pakistani assemblies with DOD assemblies. In doing so,
MOD intends to follow either the guidelines of the USG Military Standard 480A, Config-
uration Control - Engineering Changes, Deviations, and Waivers, or the DOD Military
Standard 481, Configuration Control - Engineering Changes (Short Form), as well as the
U.S. Army Regulation 70-37, Configuration Management, and Supplements thereto.

7.4 Releasable new technology in the form of major system improvements made to
the AN/UAS-12A Night Sight Equipment Sets through the USG's Product Improvement
Program (PIP) or Value Engineering Change Proposal (VECP) Program will be released to
Pakistan by the DOD, consistent with the Arms Export Control Act, subject to case-by-case
review.

7.5 The MOD will submit engineering changes, deviations, and critical waivers to the
DOD project officer in writing, who in turn will submit them to the DOD Configuration

Control Board (CCB) for evaluation in accordance with procedures which will be estab-
lished in the IA to this MOU. The CCB will consider, evaluate, and make decisions for both
of the parties on the baseline configuration.
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7.6 The MOD will furnish to the DOD project officer timely notice of proposed
changes to the items or schedules of items to be purchased by the MOD in the U.S. which
may affect the production and/or delivery schedules of U.S. industry.

7.7 Unilateral changes by the MOD to drawings, specifications, materials, or process-
es may result in quality assurance and performance degradation. The consequences of such
changes are the sole responsibility of the MOD and may preclude further configuration
management compatibility.

7.8 Components produced or assembled in Pakistan will be identified by markings, in
accordance with procedures to be established in the IA to this MOU.

8. FINANCIAL MATTERS

8.1 The MOD will pay the Foreign Military Sales (FMS) cost to the DOD of furnish-
ing all defense articles and defense services in connection with this MOU, including but not
limited to the following areas:

(1) Costs resulting from the provision of technical, administrative and engineer-
ing services.

(2) Costs of reproduction, packaging, handling and transmission of technical data
and documentation.

(3) Costs associated with the stationing of a DOD program liaison officer in Pa-
kistan, if such is required and done by mutual agreement.

(4) Costs associated with stationing of a MOD program liaison officer in the
U.S., if such is required and done by mutual agreement.

(5) Costs of hardware, production equipment, and test facilities as required.

8.2 The MOD will pay to the DOD nonrecurring charges of $3,121 for each AN/
UAS-12A Night Sight assembled. This charge will be payable via an FMS case on a quar-
terly basis as each Night Sight is produced.

8.3 Responsibilities of the parties pursuant to this MOU which require the expenditure
of funds are subject to the availability of authorized and appropriated funds. The MOD will
be liable for the full amount of payments it has agreed to make in any signed LOA.

8.4 Prices of items purchased by or for the DOD or with funds derived through the
security assistance program or other DOD programs will not include royalties or other pay-
ments for the use or practice of inventions, designs, patents, technical data, etc., which the
DOD already has the right to use, disclose or practice, which are in the public domain or
which the DOD has been given without restriction upon its use or disclosure to others, or
is otherwise free to use without the payment of royalties and/or other fees.

8.5 The use of FMS credits to support this program will follow the standard proce-
dures for FMS Letters of Offer and Acceptance and FMS credit financed commercial con-
tracts.

9. ACCESS TO ESTABLISHMENTS

The Parties agree that their authorized representatives shall have access to those gov-
ernmental and commercial establishments concerned with this program which are neces-
sary for the effective execution of the program. Procedures will be established in the IA.
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10. DISPUTE SETTLEMENT

Any disagreement regarding the interpretation or application of this MOU will be re-
solved by consultation between the Parties and will not be referred to an international tri-
bunal or third party for settlement.

11. TERMINATION, AMENDMENT AND DURATION

11.1 The Parties intend to implement the terms of this MOU to the completion of the
program. However, either Party may terminate this MOU following six months written no-
tification, to the other party. The Parties will use their best endeavors to minimize termina-
tion costs.

11.2 The responsibilities of the Parties regarding the use, safeguarding, payment for
and disclosure to third parties of technical data, articles, and services produced, provided,
or transferred pursuant to this MOU and implementing LOAs will remain in effect after the
expiration, or termination of this MOU.

11.3 This MOU may be amended by mutual consent of the Parties. Amendments will
be effective when expressed in writing and signed on behalf of the Parties.

11.4 This MOU enters into force on the date of last signature, and, unless terminated
or extended, will remain in effect for ten years.

11.5 This MOU is prepared and executed in two copies in the English language.

For the Department of Defense for the Government of the United States of America:

HENRY S. ROWEN
Rawalpindi, Pakistan

27 Jan 1990

For the Ministry of Defense for the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

LT GEN (RETD) TALAT MASOOD
Rawalpindi - Pakistan

27 Jan 1990
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APPENDIX A

ITEMS TO BE ASSEMBLED IN PAKISTAN OR THE U.S.

13251667 AN/UAS-12A

13251670 ANITAS4A NVS

13251583-4S Basic Sight

13251584-4S Chassis Assy

13251585-4S Cable Assy

13251587.600-4S Junction Box Assy

13251587.400 Main Harness

13251587.410 J3 Connector Ham

969132 Cooler Cable

657616-4A.600 Wiring Harness
13251661 Afocal Cover Ass3

774985 Yoke Assy

807414 Afocal Cushion

807558 Mount Assy

13251662 Cover Assy
969179-2 Valve Assy
969194 Chain Assy
13251666 Boresight Collimat

775000 BSC Mount Assy
804387 Window Mount As
13251654 Controls Assy
806872 Spherical Mirror

807494 Knob Assy
807509 Cover Mech
13251655 IR Window Assy

806879-A Prism Mount Assy
807375-B Prism Assy
807403 Cable Assy
13251637 Valve Assy
969174-600 Cable Assy
771750 Block And Plunger
807980 Cable Assy
13251615.400 Housing Assy
771815 Cable Assy

969173.600 Cable Assy

tess

or

ssy
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ITEMS TO BE MA)

5004385

5007572

13251547

772013-C

967969-4S

13251637

13251586

13251549-4S

968927

13251629-4S

13251568-1

13251659

13294171

771836-4S

771759-4S

771835-4S

771967-4S

771966-C

773663-4S

773896-4S

773900-4S

773950-4S

806993-4S

657711

806994

967931-4S

967947-4S

13265127.600

13265103

13265104

13265105

807690-2-4A.600

657568-4A

657628

657654.400

773472-4

657690

808552-4-4A.600

VUFACTURED IN THE U.S.

Detector Dewar

Closed Cycle Cooler
Flex Cable Assy

Bulb Bracket
LED Bracket

Valve Assy

Pre-Amp Assy

Cooler Circuit Assy

Toggle Switch

Display Eyepiece

Photo Diode Assy

Reticle Assy

Eyeshield Assy

DC-DC Converter
DC-DC Converter

DC-DC Assy A2

Visual Collimator
Housing Assy

IR Video Preamp
Video Aux Control

Post Amp Control

Scan/Interlace Assy

IR Imager

Mirror Assy

Lens Assy

Post Amp Mother Board
Bias Regulator Board

Obj. Lens/Prism
Lens Assy

Lens Assy

Prism

Scanner Assy

Scan Mod Trans

Solenoid Assy
Transducer Assy
Flex Pivot Assy

Spring Set
Gimbal Assy
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657634.600
657649.4A
657650

657697

772231

13251651
13251652

13251658
13251575

807622

13251664

13099849

13099870

13251605-4S

13251607-4S

13251656

807386-4S

13251657

13251602

807401

13251627-4C

969183.600-4S
969604-4S

969876

13294174

13251616-4C

13251615.600-4C

13294174

Plunger
Scan Mirror Assy
Pivot Assy
Pivot Assy
Lens Assy
Lens Assy
Lens Assy
Lens Switching Assy
Link Assy
Focus Shaft
Post Amp Assy
Flex Cable Assy
Interconnect Cable
Post Amp #2
Post Amp #1

BSC Optics Assy
Lamp and Heater Control
Reticle Assy
IR Reticle
PWB Assy
BPC Assy

BPC Harness
Low Voltage Monitor

Seal Plate Assy
Voltage Reg Assy
VPC Assy
VPC Assy
Voltage Reg Assy

Items not specifically listed as assembled in Pakistan will be manufactured in
the U.S.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LA DEFEN-
SE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTERE DE LA DEFEN-
SE DE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF AU CO-
ASSEMBLAGE ET A LA CO-PRODUCTION DU VISEUR DE NUIT AN/
UAS-12A

1. INTRODUCTION

Le present Memorandum d'accord entre le Ministre de la Defense de la R~publique is-
lamique du Pakistan (ci-apr~s d~nomm& le MOD) et le D~partement de la Defense des
Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 le DOD), collectivement mentionn~s comme
les Parties, est mis en oeuvre en vue d'accroitre l'efficacit6 des Forces armies pakistanaises
grace A l'acquisition de la technologie leur permettant d'assembler des viseurs de nuit AN/
UAS-12A.

2. PORTtE

2.1 Le DOD et le MOD signent cet accord afin d'autoriser le MOD A assembler 500
dispositifs de viseurs de nuit ANIUAS- 1 2A A partir de composants achet~s aux Etats-Unis.
Ces viseurs de nuit ne sont utilisables que par les Forces arm~es pakistanaises.

2.2 Le MOD se procurera auprhs de sources am~ricaines tous les composants d~sign~s
dans l'Annexe A.

2.3 Tous les articles de defense, les donn~es techniques et les services de defense four-
nis au titre des dispositions du present Memorandum d'accord, par le DOD ou toutes entre-
prises commerciales amricaines, seront transf&r~s conform~ment aux dispositions de la
Loi sur le contr6le de lexportation d'armes et de toutes autres 16gislations, r~glementations,
et procedures applicables, am~ricaines, qui peuvent tre amend~es de temps A autre. En cas
de divergence entre le present Memorandum d'accord et d'autres Lettres d'offres et d'accep-
tation, les termes et conditions de ces dernires 'emportent. Tous les accords commerciaux
doivent &re en harmonie avec les dispositions du present Memorandum d'accord. Dans le
cas de divergences entre le Memorandum et un accord commercial, les conditions du M&
morandum pr~vaudront.

3. GESTION

3.1 Les Parties d~signent chacune un responsable de projet, charg6 de grer toutes les
questions ayant une incidence sur la mise en oeuvre du present Memorandum, y compris
les arrangements pour l'&change d'informations, l'acc~s aux 6tablissements et installations
et l'examen des progr~s r~alis~s dans 'excution du programme. Les Parties se r~uniront,
pour des examens, lorsque les responsables de projet le jugeront ncessaire, a une 6poque
et dans un lieu mutuellement acceptables aux deux Parties.

3.2 A la signature du present Memorandum, les responsables de projets seront autori-
ss A n~gocier et d conclure un arrangement d'ex~cution dans les termes et selon les objec-
tifs du present Memorandum. L'arrangement d'ex~cution pr~voira les procedures
ncessaires pour respecter les dispositions du present Memorandum, y compris notamment
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l'&change de donn~es techniques, l'affectation directe de fonctionnaires de liaison, les man-
dats des responsables de projet et la gestion g~n~rale. En cas de divergences entre les arran-
gements d'ex~cution et le present Memorandum, les termes et conditions de ce dernier
pr~vaudront.

3.3 Le MOD accepte de fournir des rapports p~riodiques sur les quantit~s d'articles de
defense fabriqu~s dans le cadre du present Mmorandum et autorisera l'acc~s du DOD aux
installations du Gouvemement, Ai celles du contractant, ainsi qu'A celles de stockage et A
toutes les archives ncessaires pour verifier les quantit~s produites et pour assurer le con-
tr6le des donn~es techniques ou remplir d'autres obligations d'ex~cution au titre du present
M~morandum. Cet acc~s, s'il est demand6, sera accord6 dans un d~lai raisonnable apr~s r6-
ception de la demande. Les visites auront lieu selon les procedures normales pr~vues.

4. tCHANGE, UTILISATION ET TRANSFERTS DES ARTICLES DE DEFEN-
SE, DE DONNIES TECHNIQUES ET D'INFORMATIONS

4.1 Dans la mesure o6i la chose est possible sans crier des obligations A l'6gard d'autres
partenaires, et sous reserve des dispositions du present Memorandum et de l'Arrangement
d'ex~cution lies au present Accord, le DOD accordera au MOD le droit d'utiliser, ou d'avoir
utilis6 aux fins du present Memorandum seulement, comme pr~cis6 dans ce demier, les
donn~es techniques et l'quipement transfrms pour lassemblage de 500 dispositifs de vi-
seurs de nuit AN/UAS-12A, ainsi que pour l'valuation, la remise en 6tat, lentretien, la r6-
paration et la formation connexes. Toutes les donn~es transf&rees au titre des procedures
FMS le seront en anglais.

4.2 Toute fabrication d~passant les quantit~s autoris~es, au titre de larticle 4.2 du pr6-
sent Memorandum, devront faire l'objet d'une approbation distincte du DOD et la signature
d'un amendement 6crit au present Memorandum.

4.3 L'utilisation des donn~es techniques qui seront fournies dans le cadre des disposi-
tions du present Memorandum ou dcouleront des arrangements d'excution ult~rieurs sera
limit~e A celle qui est n~cessaire aux fins autoris~es dans le present Memorandum. Les in-
formations que le DOD a obtenu sans avoir le droit de les utiliser et de les transmettre A
d'autres ne seront pas fournies par le DOD.

4.4 II est entendu que la foumiture de ces donn~es techniques ne constitue en aucun
cas une licence pour fabriquer, utiliser, vendre ou transf~rer quelque partie que ce soit des
inventions, de linformation technique ou du savoir-faire poss~d~s par des tierces parties et
qui peuvent etre mentionn&s dans la documentation.

4.5 Le DOD nassumera aucune responsabilit6 en ce qui concerne des achats, la fabri-
cation, l'utilisation ou la vente par le MOD qui fait appel aux donn~es techniques fournies
conform~ment aux dispositions du present Memorandum ou pour tout autre r~sultat d~cou-
lant de leur utilisation. Le MOD accepte d'indemniser le Gouvernement amricain en cas
de responsabilit6 due A une reclamation 6manant du proprirtaire des donn~es techniques
pour lesquelles le DOD ne dispose pas de droits d'utilisation illimit~s, en liaison avec luti-
lisation par le MOD desdites donn~es.

4.6 Le DOD n'&pargne aucun effort pour faciliter loctroi de licences A des conditions
raisonnables de linformation commerciale adequate acquise, conformment aux procrdu-
res normales d'octroi de licence.



Volume 2344, 1-42016

4.7 Pour renforcer le present Memorandum, le DOD accepte, dans la mesure oi il a le
droit de le faire, de vendre au MOD, au titre des FMS, des portions de ces ensembles de
donn~es techniques et des revisions annexes, ncessaires au montage et A la production. Les
donn~es techniques peuvent inclure tous schemas de forme, d'assemblage et de fonction
pour nimporte quel 6lment, composant ou proc~d6, 6labor~s enti~rement A titre priv6, pour
lesquels le Gouvernement amricain ne disposent pas de droits exclusifs d'utiliser et de di-
vulguer les donn~es fondamentales de fabrication.

4.8 Le MOD ne transf~rera ni n'autorisera le transfert d'articles de defense et de ser-
vices de defense (y compris les donn~es techniques et les articles produits par ou pour le
MOD par l'utilisation de donn~es techniques) fournis conform~ment au present M~moran-
dum A quiconque nest pas un ressortissant pakistanais ou am~ricain et fonctionnaire, em-
ploy6, entrepreneur ou agent du MOD, sans laccord pr~alable 6crit du Gouvernement
am~ricain.

4.9 Le DOD, en fournissant des donn~es techniques au MOD, n'6pargnera aucun ef-
fort pour fournir des donn~es techniques fiables, qui correspondent A lobjectif fix6 et qui
sont completes; toutefois, le DOD ne garantira pas l'exactitude, l'ad~quation, lactualit6 ou
le caract~re total de ces donn~es. De m~me, le DOD ne garantira pas l'exactitude, lad~qua-
tion, lactualit6 ou le caractfre complet de donn~es techniques fournies par des sources
commerciales.

5. RETROACTION DE L'INFORMATION

5.1 Sauf pour ce qui est du paragraphe 5.2 du present Memorandum, le MOD fournira
ou autorisera ]a livraison gratuite au DOD des donn~es techniques suivantes, A l'exception
des colts de reproduction, de preparation et de manutention :

5.1.1 toutes les donn~es techniques concernant les changements, modifications et am6-
liorations dans la conception des syst~mes effectu~s au cours de l'valuation de la produc-
tion, du fonctionnement et de l'entretien des ensembles de viseurs de nuit AN/UAS-12A;

5.1.2 toutes les donn&es techniques li~es aux proc~d~s de fabrication, utilis~s dans la
production et le montage des syst~mes;

5.1.3 toutes les donn~es techniques concemant les changements proposes dans la con-
ception des syst~mes mais qui nont pas 6t& adopt~s.

5.2 Si le MOD incorpore un article commercial sans modification, soit A larticle lui-
mfme, soit aux ensembles de viseurs de nuit AN/UAS-12A, il lui sera demand&, dans la
mesure o6 il a le droit de le faire sans engager la responsabilit6 d'autrui, de ne fournir au
DOD que des informations suffisantes pour permettre A ce dernier d'6valuer larticle, de
lacheter et de lincorporer dans le syst~me et de l'exploiter, de l'entretenir, de le r~parer, de
le remettre A neufet de le modifier. Aux fins du present paragraphe, un article commercial
existant est d~fini comme un article :

I. qui nest pas fond6 en totalit6 ou en partie sur les donn~es techniques am&ri-
caines ou la conception am&ricaine; et

2. qui nest pas fond6 ou financ& en totalit& ou en partie par le MOD, directement
ou indirectement; et

3. pour lequel il nexiste aucun contrat ou sous-contrat d'exploitation entre le
MOD et le fournisseur.
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5.3 Le MOD accordera ou donnera au DOD lautorisation d'accorder une licence non
exclusive, irrevocable, valable dans le monde entier et libre de redevances, et d'utiliser aux
fins de la d6fense des Etats-Unis, y compris l'assistance en mati~re de s~curit6, les donn~es
techniques d~finies dans les alin~as 5.1.1, 5.1.2 et 5.1.3 du present Memorandum et toutes
les inventions (brevetables ou non) faites dans l'accomplissement des activit~s entreprises
dans le cadre du present Memorandum. Le MOD n'6pargnera aucun effort pour obtenir des
licences d des conditions 6quitables et raisonnables pour que le DOD puisse utiliser et don-
ner lautorisation de le faire, A des conditions 6quitables et raisonnables pour le DOD, les
donn~es techniques d~finies au paragraphe 5.2 du present Memorandum et les inventions
brevet~es dcrites dans les donn~es techniques de la defense am~ricaine, y compris lassis-
tance en mati~re de scurit&.

5.4 Le MOD inclura des dispositions ad~quates dans tous les contrats pertinents rela-
tifs au programme, y compris une obligation d'inclure les mmes dispositions dans tous les
sous-contrats afin de satisfaire les prescriptions du present Memorandum.

6. SICURITt

6.1 Aucun materiel ou information classifi6 ne sera foumi par lune ou lautre Partie
dans le cadre du present Memorandum.

6.2 La gn&ration d'informations classifi~es n'est pas envisag6e. Toutefois, si une in-
formation quelconque ou un materiel de ce type est cr& par lune ou lautre Partie, l'infor-
mation et le materiel seront dotes d'un niveau de classification et indiqueront le pays
d'origine. L'information et le materiel classifies seront transforms de gouvernement A gou-
vernement, par les voies officielles, et protrgrs selon les dispositions de l'Accord relatif A
la s&curit& grnrrale des informations militaires, conclu par le Gouvernement du Pakistan et
le Gouvernement des ttats-Unis le 24 juin 1982.

7. NORMALISATION ET GESTION GINtRALE

7.1 Les Parties veulent que les dispositifs de viseurs de nuit AN/UAS-12A, fabriqurs
et montrs en co-production au Pakistan, soient physiquement et fonctionnellement inter-
changeables avec les systbmes amricains, A lexception de modifications mineures sprci-
fiques au pays et au cas par cas. Cest le but de l'interchangeabilit6 prrvue ici que les parties
des syst~mes amrricain et pakistanais puissent etre substitutes lune A lautre, sans cons6-
quence pour la forme, le montage ou la fonction. Le DOD, par lintermdiaire de son res-
ponsable de projet, joue le r6le de gestionnaire principal des syst&mes avec la coordination
et la participation de lindustrie. Le DOD, dans cette fonction de gestion, dispose du pouvoir
d'approuver tous les changements ou les non conformitrs de la configuration fondamentale
pour les syst~mes PK qui exercent une incidence sur l'interchangeabilit6 physique ou fonc-
tionnelle.

7.2 Le responsable de projet du MOD sera charg6 de veiller au maintien de la confi-
guration des ensembles de viseurs de nuit AN/UAS- 12A en harmonie avec la configuration
fondamentale. Le responsable de projet du DOD sera charg6 de fournir par &crit au respon-
sable de projet du MOD les modifications et les changements qui sont apportrs d la confi-
guration fondamentale, sous reserve des paragraphes 2.2 et 7.4 du present Memorandum.

7.3 Le MOD prendra les mesures nrcessaires pour assurer la production, la configu-
ration, la gestion, le contr6le de loutillage et le respect des specifications de faqon A garantir
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le fonctionnement et l'interchangeabilit& logistique des montages pakistanais avec ceux du
DOD. Ce faisant, le MOD entend s'inspirer soit des Directives des normes militaires 480A
Contr6le de la configuration - Modifications techniques, Diff6rences et dispenses du Gou-
vernement am&ricain, ou celles des Normes militaires DOD 481, Contr6le de la configura-
tion - Modifications techniques (forme abr6g6e), ainsi que des R~glements de I'Arm~e
am&ricaine 70-37, Gestion de la configuration, et les suppl6ments qui les concernent.

7.4 Les nouvelles techniques, qui peuvent tre communiquees sous forme d'am6liora-
tions importantes au syst~me apport~es aux viseurs de nuit AN/UAS-12A, par le biais du
Programme d'am6lioration des produits (PIP) du Gouvernement am~ricain ou du Program-
me des modifications propos~es pour intensifier la valeur technique, seront communiqu6es
au Pakistan par le DOD, en conformit6 avec la Loi sur le contr6le de l'exportation des armes
et elles feront l'objet d'un examen au cas par cas.

7.5 Le MOD soumettra par 6crit les changements techniques, les non conformit6s, les
d6viations et les dispenses importantes au responsable de projet du DOD, lequel i son tour
les soumettra pour 6valuation au Conseil de contr6le de la configuration du DOD, confor-
m6ment aux proc6dures qui seront pr6cises dans rarrangement d'ex&cution du present M-
morandum. Le Conseil de contr6le 6valuera et prendra des d6cisions pour les deux Parties
au sujet de la configuration fondamentale.

7.6 Le MOD communiquera en temps voulu au responsable de projet du DOD les
changements proposes pour les articles ou les calendriers de fourniture des articles A ache-
ter aux Etats-Unis par le MOD, et qui sont susceptibles d'affecter les calendriers de produc-
tion et/ou de livraison de lindustrie am6ricaine.

7.7 Les changements unilat&raux apport6s par le MOD aux plans, specifications, ma-
t6riaux, ou proc6d~s peuvent entrainer une baisse de la qualit6 et du fonctionnement. Les
consequences de ces changements relvent de la seule responsabilit6 du MOD et peuvent
emp&her toute future compatibilit en ce qui concerne la gestion de la configuration.

7.8 Les composants produits ou assembl6s au Pakistan seront marqu6s conform6ment
aux proc6dures A 6tablir dans larrangement d'ex6cution du pr6sent M6morandum.

8. QUESTIONS FINANCI RES

8.1 Le MOD paiera au DOD le coot des ventes militaires &trang~res pour la fourniture
de tous les articles de d6fense et les services de d6fense en relation avec le present M6mo-
randum, y compris notamment dans les domaines suivants :

1) coots r6sultant de la fourniture de services techniques, administratifs et indus-
triels;

2) coots de reproduction, de conditionnement, de manutention et de transmis-
sion des donn6es techniques et de la documentation;

3) coots associ6s I l'affectation au Pakistan d'un fonctionnaire de liaison du
DOD, si la mesure se r6v~le n6cessaire et apr~s accord mutuel;

4) coots associ~s i l'affectation aux Ittats-Unis d'un fonctionnaire de liaison du
MOD, si la mesure se r6v~le n6cessaire et aprbs accord mutuel;

5) coots de l'6quipement de traitement de linformation, 6quipement de produc-
tion et installations pour les essais, suivant les besoins.
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8.2 Le MOD versera au DOD une seule fois le montant de $ 3,121 dollars am~ricains
pour chaque viseur de nuit AN/UAS- 12A assembl6. La facture sera payable via I'arrange-
ment FMS, tous les trimestres, pour chaque viseur de nuit fabriqu&

8.3 Les responsabilit~s des Parties, conform~ment au present Memorandum, qui exi-
gent des versements de fonds, dependent de 'existence de moyens financiers autoris6s et
appropri~s. Le MOD sera responsable pour la totalit6 des paiements qu'il a accept6 de faire
pour tout document sign6.

8.4 Les prix des articles achet~s par le DOD ou pour lui, ou avec les fonds qui r~sul-
teraient du Programme d'assistance en mati~re de s~curit6 ou d'autres programmes du DOD
ne comprennent pas les redevances ou d'autres paiements pour l'utilisation ou l'exploitation
des inventions, dessins, brevets, donnes techniques, etc. que le DOD a dejA le droit d'uti-
liser, de divulguer ou d'exploiter et qui sont tomb~s dans le domaine public ou qui ont 6t6
donn&s au DOD sans restriction quant d leur usage ou A leur divulgation A d'autres parties,
ou qui sont autrement libres d'etre utilis~s sans verser de redevances et/ou autres honorai-
res.

8.5 L'utilisation des credits militaires A rappui de ce programme suivra les procedures
normales pour les Lettres d'offres et leur approbation, pour ce qui est des fournitures mili-
taires et pour les contrats commerciaux finances sur des credits militaires.

9. ACCES AUX ITABLISSEMENTS

Les Parties conviennent que leurs repr~sentants autoris~s auront acc~s aux 6tablisse-
ments gouvernementaux et commerciaux concern6s avec le pr6sent programme et qui sont
ncessaires pour garantir l'excution efficace du programme. Les procedures seront fix~es
dans les arrangements d'excution.

10. RI-GLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout d~saccord concernant l'interpr~tation ou l'application du present Memorandum
sera r~gl6 par consultations entre les Parties et ne sera pas soumis pour r~glement A un tri-
bunal international ou A une tierce partie.

11. ABROGATION, AMENDEMENTS ET DURtE

11.1 Les Parties ont l'intention de mettre en oeuvre les dispositions du present Memo-
randum jusqu' l'ach~vement du programme. Toutefois, chaque Partie peut mettre fin au
present M6morandum six mois apr~s avoir envoy& A lautre Partie une notification 6crite.
Les Parties n'&pargneront aucun effort pour minimiser les cofits de labrogation.

11.2 Les responsabilit~s des Parties en mati~re d'utilisation, de sauvegarde, de paie-
ment et de divulgation A des tierces parties de donn6es techniques, articles et services pro-
duits, fournis ou transforms, conformment au present Mmorandum et aux Lettres
d'ex6cution, restent en vigueur apr~s l'expiration ou labrogation du present Memorandum.

11.3 Le present Memorandum peut tre amend6 par consentement mutuel des Parties.
Les amendements seront effectifs lorsqu'ils auront W communiques par 6crit et sign~s au
nom des Parties.

11.4 Le present Memorandum entre en vigueur A la date de la dernibre signature et,
sauf abrogation ou prolongation, restera en vigueur pendant dix ans.
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11.5 Le present Memorandum est &labor6 et sign& en deux exemplaires en langue an-

glaise.

Pour le D~partement de la defense du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

HENRY S. ROWEN
Rawalpindi, Pakistan

27janvier 1990

Pour le Minist~re de la defense du Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan:

LIEUTENANT GENERAL (A LA RETRAITE) TALAT MASOOD

Rawalpindi, Pakistan
27janvier 1990
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APPENDICE A. ARTICLES DEVANT IETRE ASSEMBLIS AU PAKISTAN OU
AUX ITATS-UNIS

13251667

13251670

13251583-4S

13251584-4S

13251585-4S

13251587.600-4S

13251587.400

13251587.410

969132

657616-4A.600

13251661

774985

807414

807558

13251662

969179-2

969194

13251666

775000

804387

13251654

806872

807494

807509

13251655

806879-A

807375-B

807403

13251637

969174-600

771750

807980

13251615.400

AN/UAS-12A

AN/TAS4A NVS

Vis~e de base

Ass. chassis

Ass. cable

Ass. boite de raccordement

Harnais principal

Harnais de liaison J3

Cable de refroidissement

Harnais de connexions

Ass. couverture afocale

Ass. joug

Coussin afocal

Ass. afffit

Ass. panneau

Ass. valve

Ass. chaine

Collimateur

Ass. afffit BSC

Ass. cadre guichet

Ass. contr6les

Miroir sphrrique

Ass. boutons

Cover Mech

Ass. fen~tre IR

Ass. monture du prisme

Ass. prisme

Ass. cable

Ass. valve

Ass. cable

Bloc et piston

Ass. cable

Ass. abri
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771815 Ass. cble

969173.600 Ass. cAble
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ARTICLES DEVANT ETRE ASSEMBLES AUX ETATS-UNIS

5004385

5007572

13251547

772013-C

967969-4S

13251637

13251586

13251549-4S

968927

13251629-4S

13251568-1

13251659

13294171

771836-4S

771759-4S

771835-4S

771967-4S

771966-C

773663-4S

773896-4S

773900-4S

773950-4S

806993-4S

657711

806994

967931-4S

967947-4S

13265127.600

13265103

13265104

13265105

807690-2-4A.600

657568-4A

657628

657654.400

Dtecteur Dewar

Refroidisseur en circuit ferm6

Ass. cible flexible

Potence pour lampe

Potence LED

Ass. valves

Ass. prramplificateur

Ass. circuit de refroidissement

Interrupteur A bras articulM

Oculaire d'affichage

Ass. photodiode

Ass. rrticule

Ass. 6cran protecteur

Convertisseur DC-DC

Convertisseur DC-DC

Ass. A2 DC-DC

Colimateur visuel

Ass. abri

Prramplificateur video IR

Contr6le video Aux

Contr6le postamplificateur

Ass. balayage entrecrois&

Imagerie IR

Ass. miroir

Ass. lentilles

Tableau principal postamplificateur

Rrgulateur principal

Lentille/prisme

Ass. lentille

Ass. lentille

Prisme

Ass. scanner

Transmod. scannerXXX

Ass. soleno'de

Ass. transducteur
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773472-4

657690

808552-4-4A.600

657634.600

657649.4A

657650

657697

772231

13251651

13251652

13251658

13251575

807622

13251664

13099849

13099870

13251605-4S

13251607-4S

13251656

807386-4S

13251657

13251602

807401

13251627-4C

969183.600-4S

969604-4S

969876

13294174

13251616-4C

13251615.600-4C

13294174

Ass. pivot flexible

Jeu de ressorts

Ass. cardan

Piston

Ass. miroir d'exploration

Ass. pivot

Ass. pivot

Ass. lentille

Ass. lentille

Ass. lentille

Ass. d(clenchement d'objectif

Ass. articulation

Tige convergente

Ass. postamplificateur

Cable flexible

Cable d'interconnexion

Postamplificateur # 2

PostampIificateur # I

Ass. optique BSC

Contr6le lumi6re et chaleur

Ass. r~ticule

R~ticule IR

Ass. PWB

Ass. BPC

Harnais BPC

Moniteur A faible voltage

Ass. plateau 6tanche

Ass. r~gulateur de tension

Ass. VPC

Ass. VPC

Ass. r~gulateur de tension

Les articles qui ne seront pas sp~cifiquement assembles au Pakistan seront fabriqu~s
aux Etats-Unis.
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Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amdrique, 7

novembre 2005
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT

OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MIN-
ISTRY OF DEFENSE OF THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE DY-

NAMIC ANALYSIS SUPPORT SYSTEM PROJECT

Preamble

The Department of Defense of the United States of America and the Ministry of De-
fense of the Kingdom of Norway, hereinafter referred to as the "Parties":

Having a common interest in defense;

Recognizing the benefits to be obtained from standardization, rationalization, and in-
teroperability of military equipment;

Desiring to improve their mutual conventional defense capabilities through the appli-
cation of emerging technology;

Having a muiual need for the development of analytic methods for predicting the dy-
namic response of surface ships while operating in all sea conditions; and

Having independently conducted studies in the areas of computational fluid dynamics,
probability theory and computer technology, and recognizing the benefits of cooperation in
the development of a Dynamic Analysis Support System (DASS);

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

The Parties have agreed upon the following definitions for terms used in this Memo-
randum of Understanding (MOU):

Classified Information Official information that requires protection in the
interests of national security and is so designated
by the application of a security classification
marking.

Contract Any mutually binding legal relationship which
obligates a Contractor under this Project to furnish
supplies or services, and obligates one or both of
the Parties to pay for them.

Contracting The obtaining of supplies or services by Contract
from sources outside the government organiza-
tions of the Parties. Contracting includes descrip-
tion (but not determination) of supplies and
services required, solicitation and selection of
sources, preparation and award of Contracts, and
all phases of Contract administration.
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Contracting Agency

Contracting Officer

Contractor

Controlled Unclassified
Information

Cost Ceiling

Cost Target

Dynamic Analysis Support
System (DASS)

Material

Patent

Project Background Information

Project Foreground Information

Project Information

The entity within the government organization of
a Party, which has authority to enter into, admin-
ister, and/or terminate Contracts.

A person representing a Contracting Agency of a
Party who has the authority to enter into, adminis-
ter, and/or terminate Contracts.

Any entity that may be awarded a Contract by a
Party's Contracting Agency.

Unclassified information to which access or dis-
tribution limitations have been applied in accor-
dance with applicable national Information laws
or regulations. Whether the information is provid-
ed or generated under an Agreement, the informa-
tion shall be marked to identify its "in confidence"
nature. It could include information which has
been declassified, but remains controlled.

The maximum amount to which the Cost Target
may move without the prior written approval of
the Parties.

The accepted planning figure of the total common
funded cost of the Project.

System for the development of analytic methods
for predicting the dynamic response of surface
ships while operating in all sea conditions.

Any item or substance from which information
can be derived.

Legal protection of the right to exclude others
from making, using, or selling an invention. The
term refers to any and all patents including, but
not limited to, patents of implementation, im-
provement, or addition, petty patents, utility mod-
els, appearance design patents, registered designs,
and inventor certificates or like statutory protec-
tion as well as divisions, reissues, continuations,
renewals, and extensions of any of these.

Information not generated in the performance of
the Project.
Project Information generated in the performance
of the Project.

Any information provided to, generated in, or
used in this Project regardless of form or type, in-
cluding, but not limited to, that of a scientific,
technical, business, or financial nature, and also
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Project Invention

Project Plan

Project-related Computer
Software

Third Party

including photographs, reports, manuals, threat
data, experimental data, test data, designs, specifi-
cations, processes, techniques, inventions, draw-
ings, technical writings, sound recordings,
pictorial representations, and other graphical pre-
sentations, whether in magnetic tape, computer
memory, or any other form and whether or not
subject to copyright, patent, or other legal protec-
tion.

Any invention or discovery formulated or made
(conceived or first actually reduced to practice) in
the course of work performed under this Project.
The term first actually reduced to practice means
the first demonstration, sufficient to establish to
one skilled in the art to which the invention per-
tains, of the operability of an invention for its in-
tended purpose and in its intended environment.

Developed by the Project Manager, it provides a
general description of the Project and forms the
basis for the business strategy and other Project
documentation. (Also see Annex B (Project
Plan)).

Project Information, including computer programs,
data bases, and software documentation on ma-
chine readable media or in human readable form,
directly related to Project support or production.
Examples include, but are not limited to, training
software, test equipment software, and production
engineering software among others.

Any person or other entity whose governing au-
thority is not a Party to this MOU.

Article II. Objective

1. The objective of the DASS Project is to develop software using new computation-
al techniques/algorithms for use in dynamic analysis of surface ships through a range of op-
erational and extreme sea conditions, in order to come up with improved methods of
predicting hydrodynamic ship responses. The following principal areas will be investigat-

ed:

1) 3-D non-linear time domain loads and motion computer codes;

2) Methodology for predicting hydroelastic response of materials and structure;
and

3) Establishment of dynamic stability criteria for surface ships under varying
conditions.
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Article III. Scope of Work

1. The overall work to be undertaken under this MOU includes:

a. Developing engineering description of time series wave data that incorpo-
rates non-linear effects sufficient to model realistic asymmetric incident wave fields
(wave environment).

b. Developing fully non-linear 3-D loads and motion computer codes for use in
predicting hull structural response. The predictions shall include both the global loads and
local loads.

c. Enhancing interface capability between hydrodynamic load prediction com-
puter program and existing ship structural analysis program (finite element model).

d. Developing a methodology for predicting the stress values to be used in sur-
face ship design. This will include statistical analysis techniques for use in analyzing the
structural responses due to both primary and secondary loads.

e. Developing a methodology for predicting the hydroelastic response of mate-
rials and structure due to local and global loads and its effect on a stress analysis.

f. Establishing dynamic stability criteria in intact and damaged condition for
monohulls, multihulls, and surface effect ships.

g. Developing procedures for defining the capabilities and limitations of high
speed craft.

h. Validating and verifying the computer codes and statistical procedures devel-
oped under tasks a - g.

i. Developing integrated software and methodologies for predicting the dynam-
ic response of surface ships to all sea conditions as well as the integration with the total na-
val ship design system. This will require the use of advanced information technology and
advanced data- and knowledge-based systems.

j. Installing the software at a naval-design and other support location and vali-
dating and verifying software.

k. Conducting training and developing plans for maintenance and for further im-
provements to the system.

1. Producing final reports and documentation.

2. The Parties shall participate jointly in the development and validation of new an-
alytic prediction techniques.

3. The scope of the Project effort includes development of computer software to be
delivered under the DASS Project and required for operation, test, and logistics support
during the development phase of the Project.

Article IV Management (Organization and Responsibility)

1. The DASS Project shall be directed and administered on behalf of the Parties by
an organization consisting of a Steering Committee (SC) and Project Managers (PM) ap-
pointed by the Parties. The SC shall have overall authority over the PM, in accordance with
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this MOU. The PM shall have primary responsibility for effective implementation, efficient
management, and direction of the Project in accordance with this MOU. The Parties shall
maintain and fund their own organizations for managing this Project.

2. The SC shall consist of a representative appointed by each Party. The SC shall
meet semi-annually, with additional meetings held at the request of either representative.
Each meeting of the SC shall be chaired by the representative of the Party hosting the meet-
ing. Decisions of the SC shall be made unanimously.

3. The SC shall be responsible for:

a. Exercising executive-level oversight of the Project.

b. Reviewing progress in meeting system requirements as specified in Annex A
(System Requirements) of this MOU.

c. Reviewing the technical progress of the Project against Annex B (Project
Plan).

d. Reviewing the financial status of the Project to ensure compliance with the
provisions of Article V (Financial Provisions) and Annex C (Financial Matters) of this
MOU.

e. Resolving issues brought forth by the PM.

f. Reviewing and forwarding to the Parties for approval recommended Amend-
ments to this MOU in accordance with Article XVIII (Amendment, Termination, Entry
Into Force, and Duration).

g. Approving Amendments to Annexes A and B of this MOU consistent with
Article XVIII (Amendment, Termination, Entry Into Force, and Duration).

h. Providing recommendations to the Parties for the addition of new Parties in
accordance with Article XIII (Participation of Additional Parties).

i. Monitoring Third Party sales and transfers authorized in accordance with Ar-
ticle XI (Third Party Sales and Transfers).

j. Reviewing the semi-annual status reports submitted by the PM.

4. In the event that the SC is unable to reach a timely decision on an issue, each SC
representative shall refer the issue to its higher authority for resolution. The approved
Project Plan shall continue to be implemented without interruption under the direction of
the PM while the issue is being resolved by higher authority.

5. Project offices shall be established at U.S. Navy facilities at the Naval Surface
Warfare Center - Carderock Division, Maryland, United States of America, and at Norwe-
gian facilities at the Norwegian Marine Technology Institute, Trondheim, Norway to man-
age the project. The U.S. Navy shall appoint the U.S. PM, and the Ministry of Defense of
Norway shall appoint the Norwegian PM, both of whom shall be responsible for imple-
menting this MOU and for carrying out the project.

6. The assignment of the management responsibilities for each Project task is set
forth below:
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DOD MOD

TASK U.S. Norway

A. Develop Software Defining Engineering X
Description of the Wave Environment

B. Develop 3-D Non-linear Time Domain

Loads and Motion Computer Program

C. Enhance Interface Capability between
Hydrodynamic Load Prediction Program and
Ship Structural Analysis Program

D. Develop a Methodology for Predicting the
Stress Values to be Used in Surface Ship

Design

E. Develop Methodologies for Predicting X
Hydroelastic Response of Materials and
Structure and Effect on Stress Analysis

F. Establish Dynamic Stability Criteria for Sur-
face Ships under Varying Conditions

G. Develop Procedures for Defining the Capa- X
bilities and Limitations of High Speed Craft

H. a. Validate and Verify Analytic Methods
(Tasks A, E, F, and G)

H. b. Validate and Verify Analytic Methods
(Tasks B, C, and D)

1. Integrate Software and Methodologies A - F
into a Program for Predicting the Dynamic

Response of Surface Ships
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J. Install, Validate, and Verify Software
(Reciprocal Validation/Verification; U.S.
lead)

K. Conduct Training and Develop Plans for
Maintenance and for Further Improvements
to the System. (U.S. lead)

L. Produce Final Report/Documentation of
Results (U.S. lead)

7. For matters under their cognizance the PM shall be responsible for:

a. Managing the cost, schedule, performance requirements, technical, and finan-
cial aspects of the Project.

b. Executing the approved Project Plan.

c. Developing and submitting any required changes to the approved Project Plan
to the SC for approval.

d. Executing the financial aspects of the Project in accordance with Article V
(Financial Provisions) and Annex C (Financial Matters) of this MOU.

e. Referring issues to the SC that cannot be resolved by the PM.
f. Developing and recommending Amendments to this MOU and its Annexes

to the SC.

g. Forwarding recommendations to the SC for the addition of new Parties in ac-
cordance with Article XIII (Participation of Additional Parties).

h. Providing a semi-annual status report to the SC, and other such reports as di-
rected by the SC.

Article V. Financial Provisions

1. Each Party shall contribute its equitable share of the full costs of the Project, in-
cluding overhead costs, administrative costs, and costs of claims. The assignment of work
represents an equitable sharing of work to be performed under the Project, and each Party
shall receive an equitable share of the results of the Project.

2. a. Each Party shall fund the full extent of its participation in the DASS Project.
The Parties estimate that the performance of the obligations under this MOU shall not cost
more than a Cost Ceiling of:

U.S. 4.4M (Then-Year) U.S. dollars.

Norway 32.12M (Then-Year) Norwegian Kroner (NOK)
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b. The full costs of the Project, as identified in this Article and in Annex C (Fi-
nancial Matters) of this MOU, shall be shared according to the following percentages:

Party Percentage Share

United States DoD 50 percent

Norway MOD 50 percent

c. The Project rate of exchange shall be 1.00 U.S. dollar ($) equals 7.3 Norwe-
gian Kroner (NOK). The Project rate of exchange shall be used solely as a reference to eval-
uate and monitor the value of the Parties' financial and nonfinancial contributions to the
Project. Market exchange rate fluctuations between the currencies shall not impose any ob-
ligation on either Party to reduce or increase the amount of financial and nonfinancial con-
tributions specified above.

3. The Parties shall use their best efforts to perform, or to have performed, the work
specified in Article III (Scope of Work) and fulfill all the obligations under this MOU with-
in a Cost Target as specified in Annex C (Financial Matters).

4. Each Party shall bear the full costs it incurs for performing, managing, and admin-
istering its activities under this MOU and all such costs shall be included as part of each
Party's contributions to the Project. These costs include financial contributions, as well as
any Contract costs. Financial contributions are detailed in Annex C (Financial Matters).

5. Cooperative efforts of the Parties over and above the jointly agreed work set forth
in Article III (Scope of Work) shall be subject to future agreement by the Parties.

6. The following costs shall be borne entirely by the Party incurring the costs:

a. Costs associated with any unique national requirements identified by a Party.

b. Any other costs outside the scope of this MOU.

7. A Party shall promptly notify the other Party if available funds are not adequate
to fulfill its obligations under this MOU. If a Party notifies the other Party that it is termi-
nating or reducing its funding for this Project, both Parties shall immediately consult with
a view toward continuation on a modified basis.

Article VI. Contractual Provisions

1. If either Party determines that Contracting is necessary to fulfill that Party's obli-
gations under Article III (Scope of Work) of this MOU, that Party shall contract in accor-
dance with its respective national laws, regulations and procedures.

2. When one Party individually contracts to undertake a task under this MOU, it shall
be solely responsible for its own Contracting, and the other Party shall not be subject to any
liability arising from such Contracts without its written consent.

3. For all Contracting activities performed by either Party, the PM shall, upon re-
quest, be provided a copy of all Statements of Work prior to the development of solicita-
tions.
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4. Each Party's Contracting Agency shall negotiate to obtain the rights to use and dis-
close Project Information required by Article VII (Disclosure and Use of Project Informa-
tion). Each Party's Contracting Agency shall insert into its prospective Contracts (and
require its subcontractors to insert in subcontracts) suitable provisions to satisfy the re-
quirements of this MOU, including Article VII (Disclosure and Use of Project Informa-
tion), Article VIII (Controlled Unclassified Information), Article X (Security), and Article
XI (Third Party Sales and Transfers). During the Contracting process, each Party's Con-
tracting Officer shall advise prospective Contractors of their obligation to notify the Con-
tracting Agency immediately if they are subject to any license or agreement that shall
restrict that Party's freedom to disclose information or permit its use. The Contracting Of-
ficer shall also advise prospective Contractors to employ their best efforts not to enter into
any new agreement or arrangement that will result in restrictions.

5. In the event a Party's Contracting Agency is unable to secure adequate rights to
use and disclose Project Information as required by Article VII (Disclosure and Use of
Project Information), or is notified by Contractors or potential Contractors of any restric-
tions on the disclosure and use of information, that Party's PM shall notify the other Party's
PM of the restriction/s/.

6. Each Party's PM shall promptly advise the other Party's PM of any cost growth,
schedule delay, or performance problems of any Contractor for which its Contracting
Agency is responsible.

Article VII. Disclosure and Use of Project Information

1. General

Both Parties recognize that successful collaboration depends on full and prompt ex-
change of information necessary for carrying out the DASS Project. The Parties intend to
acquire sufficient Project Information and rights to use such information to enable the de-
velopment of the Dynamic Analysis Support System. The nature and amount of Project In-
formation to be acquired shall be consistent with the objectives stated in Article II
(Objectives), Article III (Scope of Work), and the operational requirements set forth in An-
nex A (System Requirements).

2. Government Project Foreground Information

a. Disclosure: Project Foreground Information generated by Government-
owned facilities in whole or in part shall be made available to both Parties.

b. Use: Each Party may use this Project Foreground Information without charge
for its government purposes; however, if a Party intends to use the Project Foreground In-
formation in a sale or other transfer to a Third Party, the provisions of Article XI (Third
Party Sales and Transfers) of this MOU shall apply. If a Party wants to use any Government
Project Foreground Information provided by the other Party for any other purposes, it will
obtain the prior written consent of the other Party. Release of Project Foreground Informa-
tion to Contractors shall be handled in accordance with the Project Security Instruction.
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3. Government Project Background Information

a. Disclosure: Each Party, upon request, shall disclose to the Project any rele-
vant Project Information in its possession not generated in the performance of the Project,
provided that:

(1) The Project Background Information is necessary to or useful in the

Project. The Party in possession of the information shall determine whether it is "necessary
to" or "useful in" the Project.

(2) The Project Background Information may be made available with out in-

curring liability to holders of proprietary rights.

(3) Disclosure is consistent with national disclosure policies and regulations

of the furnishing Party.

b. Use: Project Background Information furnished by one Party may be used

without charge by the other Party for Project Purposes only; however, the furnishing Party
shall retain all its rights with respect to such Project Background Information.

4. Contractor Project Foreground Information

a. Disclosure: Project Foreground Information generated and delivered by Con-

tractors, shall be made available to both Parties.

b. Use: Each Party may use this Project Foreground Information without charge
for its government purposes; however, if a Party intends to use the Project Foreground In-

formation in a sale or other transfer to a Third Party, the provisions of Article XI (Third
Party Sales and Transfers) of this MOU shall apply. The Parties shall consider acquiring

the legal rights to use Contractor Project Foreground Information in a sale. If a Party wants
to use any Contractor Project Foreground Information provided by the other Party for any
other purposes, it will obtain the prior written consent of the other Party. Release of Project
Foreground Information to Contractors not approved in the Project Security Instruction

shall require prior written consent of the Parties.

5. Contractor Project Background Information

a. Disclosure: Project Background Information generated by Contractors out-

side of this MOU for the DASS Project and delivered under Contracts shall be made avail-
able to the Parties provided the following conditions are met:

(1) The Project Background Information is necessary to or useful in the
Project. The Party in possession of the information shall determine whether it is "necessary
to" or "useful in" the Project.

(2) The Project Background Information may be made available with out in-

curring liability to holders of proprietary rights.

(3) Disclosure is consistent with national disclosure policies and regulations
of the furnishing Party.

b. Use: Project Background Information furnished by one Party's Contractors
may be used by the other Party for Project Purposes only, and may be subject to further re-

strictions by holders of proprietary rights; however, the furnishing Party shall retain all its
rights with respect to such Project Background Information.
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6. Proprietary Project Information

a. All proprietary Project Information shall be identified and marked.

b. The provisions of the NATO Agreement on the Communication of Technical
Information for Defence Purposes, done at Brussels on 19 October 1970, and the Imple-
menting Procedures for the NATO Agreement on the Communication of Technical Infor-
mation for Defence Purposes, approved by the North Atlantic Council on 1 January 1971,
shall apply to proprietary Project Information related to this MOU.

7. Patents

a. Where a Party owns title to a Project Invention, or has the right to receive title
to a Project Invention, that Party shall consult with the other Party regarding the filing of a
Patent application for such Project Invention. The Party which has or receives title to such
Project Invention shall, in other countries, file, cause to be filed, or provide the other Party
with the opportunity to file on behalf of the Party holding title, or its Contractors, as appro-
priate, Patent applications covering that Project Invention. If a Party having filed or caused
to be filed a Patent application decides to stop prosecution of the application, that Party
shall notify the other Party of that decision and permit the other Party to continue the pros-
ecution.

b. The other Party shall be furnished with copies of Patent applications filed and
Patents granted with regard to Project Inventions.

c. The other Party shall acquire a non-exclusive, irrevocable, royalty-free li-
cense to practice or have practiced, by or on behalf of the Party, throughout the world for
government purposes, any Project Invention.

d. Patent applications which contain Classified Information, to be filed under
this MOU, shall be protected and safeguarded in accordance with the requirements con-
tained in the NATO Agreement for the Mutual Safeguarding of Secrecy of Inventions Re-
lating to Defense and for which Applications for Patents Have Been Made, signed
on 21 September 1960, and its Implementing Procedures.

e. Insofar as possible, each Party shall extend to the other Party any relief from
Patent infringement claims arising in the course of work performed under the Project that
it may be able to claim on its own behalf. The Parties shall, in accordance with their national
laws and practices, give their authorization and consent for all use and manufacture in the
course of work performed under the Project of any invention covered by a Patent issued by
their respective countries. Each Party shall be responsible for handling all Patent infringe-
ment claims made in its territory, to inform the other Party of such claims and to consult
with the other Party during the handling, and prior to any settlement, of such claims.

Article VIII. Controlled Unclassified Information

1. Except as otherwise provided in this MOU or authorized in writing by the origi-
nating Party, Controlled Unclassified Information provided or generated pursuant to this
MOU shall be controlled as follows:

a. Such information shall be used only for the purposes authorized for use of
Project Information as specified in Article VII (Disclosure and Use of Project Information).
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b. Access to such information shall be limited to personnel whose access is nec-
essary for the permitted use under subparagraph (a) above, and shall be subject to the pro-
visions of Article XI (Third Party Sales and Transfers).

c. Each Party shall take all lawful steps, which may include national classifica-

tion, available to it to keep such information free from further disclosure (including re-
quests under any legislative provisions), except as provided for in subparagraph (b) above,
unless the originating Party consents to such disclosure. In the event of unauthorized dis-
closure, or if it becomes probable that the information may have to be further disclosed un-
der any legislative provision, immediate notification shall be given to the originating Party.

2. To assist in providing the appropriate controls, the originating Party shall ensure
that information is appropriately marked. The Parties will agree, in advance, on the mark-
ings to be placed on the information. The appropriate markings shall be defined in the
Project Security Instruction. The Project Security Instruction shall also contain the proce-
dures for the release of information to Contractors.

3. Controlled Unclassified Information provided or generated pursuant to this MOU
shall be handled in a manner that ensures control as provided for in paragraph 1.

4. Prior to authorizing the release of Controlled Unclassified Information to Contrac-
tors, the Parties shall ensure that the Contractors are legally bound to control such informa-
tion in accordance with the provisions of this Article.

Article IX Visits to Establishments

1. Each Party shall permit visits to its Government establishments, agencies and lab-
oratories, and Contractor industrial facilities by employees of the other Party or by employ-

ees of the other Party's Contractors, provided that the visit is authorized by both Parties and
the employees have appropriate security clearances and a need-to-know.

2. All visiting personnel shall be required to comply with security regulations of the
host Party. Any information disclosed or made available to visitors shall be treated as if
supplied to the Party sponsoring the visiting personnel, and shall be subject to the provi-
sions of this MOU.

3. Requests for visits by personnel of one Party to a facility of the other Party shall
be coordinated through official channels, and shall conform with the established visit pro-
cedures of the host country. Requests for visits shall bear the name of the Project.

4. Lists of personnel of each Party required to visit, on a continuing basis, facilities
of the other Party shall be submitted through official channels in accordance with Recurring
International Visit Procedures.

Article X Security

1. It is the intent of the Parties that the Project carried out under this MOU shall be
conducted at the unclassified level. No Classified Information shall provided or generated
under this MOU.
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Article XI. Third Party Sales and Transfers

1. Except to the extent permitted in paragraph 2. below, the Parties shall not sell,
transfer title to, disclose, or transfer possession of Project Foreground Information orjoint-
ly acquired Project Equipment to any Third Party without the prior written consent of the
other Party. Furthermore, neither Party shall permit any such sale, disclosure, or transfer,
including by the owner of the item, without the prior consent of the other Party. Such con-
sent shall not be given unless the government of the intended recipient agrees in writing
with the Parties that it will:

a. Not retransfer, or permit the further retransfer of, any equipment or informa-
tion provided.

b. Use, or permit the use of, the equipment or information provided only for the
purposes specified by the Parties.

2. Each Party shall retain the right to sell, transfer title to, disclose, or transfer pos-
session of Project Foreground Information which is:

a. generated solely by that Party in performance of its work allocation under Ar-
ticle III (Scope of Work), and

b. which does not include any Project Background Information received from
the other Party.

3. In the event questions arise regarding the origin of Project Foreground Infor-
mation that a Party intends to sell, transfer title to, disclose, or transfer to a Third Party, the
matter shall be brought to the immediate attention of the other Party's PM. If necessary, the
matter shall be transferred to the SC for resolution prior to any sale or other transfer of such
Project Foreground Information to a Third Party.

4. A Party shall not sell, transfer title to, disclose, or transfer possession of Project
Equipment or Project Background Information provided by the other Party to any Third
Party without the prior written consent of the Party which provided such equipment or in-
formation. The providing Party shall be solely responsible for authorizing such transfers
and, as applicable, specifying the method and conditions for implementing such transfers.

Article X1I. Liability

1. Claims against either Party or its personnel shall be dealt with in accordance with
the terms of Article VIII of the NATO Status of Forces Agreement (NATO SOFA) dated
19 June 1951. Civilian employees of the Parties assigned to duty within their government's
Defense Department or Ministry shall be deemed for the purpose of Article VIII of NATO
SOFA to be members of a civilian component within the meaning of Article I of NATO
SOFA while present in the territory of the other Party for the purpose of this MOU.

2. Claims arising under or related to any Contract awarded pursuant to Article VI

(Contractual Provisions) shall be resolved in accordance with the provisions of the Con-
tract.

3. Employees and agents of Contractors shall not be considered to be civilian person-
nel employed by a Party for the purpose of paragraph 1, above.
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Article XIII. Participation ofAdditional Parties

I. It is recognized that other national defense organizations may wish to join the

Project.

2. Agreement of the Parties shall be required to conduct discussions with potential

additional Parties. The Parties shall discuss the arrangements under which another Party

might join, including the furnishing of releasable Project Information for evaluation prior
to joining. If the disclosure of Project Information is necessary to conduct discussions, such

disclosure shall be in accordance with Article VII (Disclosure and Use of Project Informa-
tion), Article VIII (Controlled Unclassified Information), and Article XI (Third Party Sales
and Transfers).

3. The Parties shall jointly formulate the terms and conditions under which addition-

al Parties might join. The addition of new Parties to the Project shall require amendment of
this MOU by the Parties to incorporate necessary terms and conditions.

Article XIV. Customs Duties, Taxes, and Similar Charges

1. Customs duties, import and export taxes, and similar charges shall be ad-

ministered in accordance with each Party's respective laws and regulations. Insofar as ex-
isting national laws and regulations permit, the Parties shall endeavor to ensure

that such readily identifiable duties, taxes and similar charges, as well as quantitative or
other restrictions on imports and exports, are not imposed in connection with work carried
out under the DASS Project.

2. Each Party shall use its best efforts to ensure that customs duties, import and ex-
port taxes, and similar charges are administered in a manner favorable to the efficient and

economical conduct of the work. If any such duties, taxes, or similar charges are levied, the
Party in whose country they are levied shall bear such costs.

Article XV. Settlement of Disputes

1. Disagreements between the Parties arising under or relating to this MOU shall be
resolved only by consultation between the Parties and shall not be referred to a national

court, an international tribunal, or to any other person or entity for settlement.

Article XVI. Language

1. The working language for the Project shall be the English language.

2. All data and information generated under this MOU and its implementing Con-

tracts and provided by one Party to the other Party shall be furnished in the English lan-
guage.
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Article XVI. General Provisions

1. All activities of each Party under this MOU shall be carried out in accordance with
its national laws and the obligations of the Parties shall be subject to the availability of ap-
propriated funds for such purposes.

2. In the event of a conflict between an Article of this MOU and any Annex to this
MOU, the Article shall control.

Article XVIII. Amendment, Termination, Entry into Force, and Duration

1. Except as otherwise provided, this MOU may be amended by the written agree-
ment of the Parties. Annexes A and B of this MOU may be amended by the written approval
of the SC.

2. This MOU may be terminated at any time upon the written agreement of the Par-
ties. In the event both Parties agree to terminate this MOU, the Parties shall consult prior
to the date of termination to ensure termination on the most economical and equitable
terms.

3. Either Party may terminate this MOU upon ninety (90) days written notification
to the other Party. Such notice shall be the subject of immediate consultation by the SC to
decide upon the appropriate course of action. In the event of such termination, the following
rules apply:

a. The terminating Party shall continue participation, financial or other wise, up
to the effective date of termination.

b. Each Party shall pay the costs it incurs as a result of termination.

c. All Project Information and rights therein received under the provisions of
this MOU prior to the termination shall be retained by the Parties, subject to the provisions
of this MOU.

4. The respective rights and responsibilities of the Parties regarding Article VII (Dis-
closure and Use of Project Information), Article VIII (Controlled Unclassified Informa-
tion), Article X (Security), Article XI (Third Party Sales and Transfers), and Article XII
(Liability), shall continue notwithstanding termination or expiration of this MOU.

5. This MOU, which consists of the Preamble, eighteen (18) Articles, and three (3)
Annexes, shall enter into force upon signature by both Parties and shall remain in force for
ten (10) years. It may be extended by written agreement of the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their governments, have
signed this MOU.
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Done, in duplicate, in the English language.

For the Department of Defense of the United States:

NoRA SLATKIN
ASN (RD&A)

12 August 1994
Washington DC

For the Ministry of Defense of the Kingdom of Norway:

KLEMET VINTERSTO

Captain
14 November 1994

Haakonsvem
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ANNEX A

SYSTEM REQUIREMENTS

I. General Description of Operational Requirement.

a. The overall mission area is optimization of surface ship design through a
range of operational and extreme sea conditions, including fatigue and extreme loads and
motions. The technical application is sufficiently broad so that the products produced by
this program will support the commercial maritime industry.

b. The Project will provide the capability to assess the dynamic response of a
surface ship while operating in all types of sea conditions.

2. Capabilities Required.

a. Performance. The DASS shall provide for the capability to predict the dy-
namic response of a surface ship while operating in extreme sea conditions. Included within
this system will be the capability to predict the following:

(1) Safety. By providing the capability to predict surface ship response in ex-
treme sea conditions at all ship speeds and headings, issues such as dynamic stability can
be properly analyzed.

(2) Reliability. The Project will provide the capability to develop hydrody-
namic load and stress statistics in a manner suitable for application to reliability-
based structural analysis.

(3) Cost Efficiency. By providing the capability to predict lifetime maxi-
mum hydrodynamic loads and structural response, the Project will allow for maximum ef-
ficiency of ship structure. The result will be ship designs which are optimized for
increased operational capability, affordability, and reduced maintenance.

(4) Innovation. The Project will establish a basis for evaluating ship design
concepts which are outside our historical database. The expected capability will provide a
basis to evaluate the dynamic response of both high speed craft, and novel monohulls con-
cepts such as double hulls and hulls made of composite materials.

3. System Characteristics. The following sub-systems are required:

(1) Ship hydrodynamic loads and motion computer programs.

(2) Surface ship operational profiles.

(3) Post processing of data to apply results to finite element analysis programs.

(4) Post processing of data to perform statistical extrapolations.
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ANNEX B

PROJECT PLAN

1. Background and Objectives

a. The U.S. and Norway defense and research communities are each indepen-

dently pursuing the development of analytic methods for predicting the dynamic response
of surface ships. By pooling available Project Background Information and cooperating in
the areas of seakeeping, hydrodynamic loads, structural response, dynamic stability, and
statistical analysis, this project shall expedite the development of the state-of-the-art pre-
diction tool.

b. The Project shall require 63 months to complete at a total cost to both Parties
of $8.0 million U.S. dollars.

2. Performance Period Requirements. Tasks correspond to those in paragraph 6, Ar-
ticle IV (Management):

Start
Date
(months)

Completion

Date

(months)

A. Develop Software Defining Engineering Descrip-
tion of the Wave Environment

B. Develop 3-D Non-linear Time Domain Loads and
Motion Computer Program

C. Enhance Interface Capability between Hydrody-
namic Load Prediction Program and Ship Structural
Analysis Program

August 94 June 96

August 94 January 97

August 94 January 96

D. Develop a Methodology for Predicting the Stress August 94
Values to be Used in Surface Ship Design.

E. Develop Methodologies for Predicting Hydroelastic August 94
Response of Materials and Structure and Effect on
Stress Analysis

F. Establish Dynamic Stability Criteria for Surface August 94
Ships under Varying Conditions

October 97

September 96

January 98
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G. Develop Procedures for Defining the Capabilities
and Limitations of High Speed Craft

H. Validate and Verify Analytic Methods

1. Integrate Software and Methodologies A - G into a
Program for Predicting the Dynamic Response of
Surface Ships

J. Install, Validate, and Verify Software

K. Conduct Training and Develop Plans for Mainte-
nance and for Further Improvements in the System

L. Produce Final Report/Documentation

January 98

October 98

April 99

July 99

November 99

May 99 November 99

May 97

August 95

October 96

April 99

May 99
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ANNEX C

FINANCIAL MATTERS

1. The Cost Ceiling for the DASS project is $ 4.4 million (M) Then-Year U.S. dollars
and 32.12 M Norwegian Kroner (NOK). The Cost Target for the project is $ 4.0 M Then-
Year dollars and 29.2 M NOK. The difference between the Cost Ceiling and the Cost Tar-
get shall be considered a contingency only and shall be managed by the SC.

2. The financial contributions required to support the DASS Project shall be shared
as follows:

TABLE C-I

DASS PROJECT FINANCIAL CONTRIBUTIONS

Party Funding

United States DOD

Norway MOD

$4,000,000

29,200,000 NOK

3. A contribution Schedule for financial contributions required to directly support
the Project is set forth in table C-2 below.

TABLE C-2

TOTAL CONTRIBUTIONS BY FY*

1996

U.S.
DOD

Norway

MOD

$1.300M $1.000M $0.190M $0.635M $0.875M $4.OOM

5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 29.2M NOK
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA DEFEN-

SE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTERE DE LA DEFEN-
SE DU ROYAUME DE NORVtGE RELATIF AU PROJET "DYNAMIC
ANALYSIS SUPPORT SYSTEM"

Pr~ambule

Le D~partement de la Defense des 1btats-Unis d'Am~rique et le Ministre de la Defense
du Royaume de Norv~ge, ci-apr~s d~nommds les "Parties";

Partageant le m~me int~r~t en mati~re de defense;

Constatant les avantages qui r~sultent de la normalisation, de la rationalisation et de
I'interop~rabilit6 de l'6quipement militaire;

Soucieux d'am~liorer leurs capacit~s mutuelles de d6fense conventionnelles grace A
I'application de nouvelles technologies;

Ayant tous les deux besoin d'am6liorer les m~thodes analytiques pour prdire la r~ac-
tion dynamique des navires dans toutes les conditions de navigation en mer; et

Ayant s~par~ment entrepris des &tudes dans les domaines de la dynamique des fluides,
de la th~orie des probabilit~s ainsi que de la technologie informatique et reconnaissant les
avantages de la coop&ration pour l'dlaboration d'un Syst~me d'analyse dynamique de sou-
tien (DASS);

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier. D~finitions

Les Parties sont convenues d'adopter les d6finitions suivantes selon les termes utilis~s
dans le present M6morandum d'accord (MOU) :

Information classifi~e: information officielle qui exige une protection
dans l'intrt de la s~curit6 nationale et qui est in-
diqu~e grace 5 un syst~me de marquage prcisant
la classification de s6curit&.

Contrat: toute relation juridique mutuellement contrai-
gnante qui oblige un contractant, dans le cas du
present projet, A fournir des services ou des 6l-
ments, et oblige une des Parties ou les deux A en

acquitter le prix.

Appel d'offres: l'acquisition de fournitures ou de services par con-
trat en provenance de sources ext~rieures aux or-
ganismes publics des Parties. L'appel d'offres
comprend la description (mais pas la d6cision) des
fournitures et des services n~cessaires, les deman-
des et le choix des sources, rH1aboration et l'attri-
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Organisme contractant :

Fonctionnaire charg6 des contrats:

Contractant :

Informations non classifi~es
mais soumises A contr6le:

Plafond des cofts:

Cofit pr6vu :

Dynamic Analysis Support
System (DASS):

Materiel

Brevet :

Information g~nrale du projet :

bution des contrats et toutes les phases de
ladministration de ce contrat.

service faisant partie d'un organisme public d'une
Partie, qui est habilit6 A conclure et A g6rer des
contrats ou A y mettre fin.

personne repr~sentant un organisme sp~cialis
d'une Partie, habilit~e A conclure et d grer des
contrats ou d y mettre fin.

entit& qui peut se voir attribuer un contrat par l'or-
ganisme competent d'une Partie.

informations non classifi~es auxquelles des limites
sont appliqu~es pour l'acc~s ou la diffusion, con-
formdment A la lgislation et A la r6glementation
nationales applicables. Que l'information soit
fournie ou cr66e au titre d'un accord, elle est mar-
qu~e de fa~on A rMvler sa nature "confidentielle".
I1 peut s'agir d'informations qui ont W d~classi-
fi~es mais restent soumises A contr6le.

montant maximal auquel le prix fix& peut tre mo-
difi6 sans accord pr~alable 6crit des Parties.

chiffre de planification accept& A partir du finan-
cement total commun du projet.

syst~me pour l'61aboration de m~thodes analytiques
permettant de pr~dire la reaction dynamique des
navires dans toutes les conditions de navigation en
mer.

tout article ou substance dont une information
peut tre tir~e.

protection juridique du droit d'exclure les autres
de la fabrication, de lutilisation ou de la vente
d'une invention. Le terme s'applique A n'importe
quel brevet ou A tous, y compris mais non exclusi-
vement aux brevets de mise en oeuvre, d'am~lio-
ration ou d'addition, aux brevets secondaires, aux
modules d'utilisation, aux brevets concernant la
pr6sentation, aux plans enregistr~s, aux certificats
d'invention ou de protection statutaire similaire,
ainsi qu'aux divisions, r&&ditions, poursuites, re-
nouvellements et prolongations de nimporte le-
quel d'entre eux.

information qui ne r~sulte pas de l'ex~cution du
projet.
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Information g6n6r6e au cours
de l'ex6cution du projet :

Information sur le projet:

Invention du projet:

Plan du projet :

Logiciel relatif au projet:

Tierce partie :

information sur le projet recueillie au cours des
travaux d'ex6cution.

toute information fournie, cr66e ou utilis6e dans le
projet, quels que soient sa forme ou son type, y
compris en particulier celle de nature scientifique,
technique, commerciale ou financi~re, et compre-
nant 6galement des photographies, des rapports,
des manuels, des donn~es, des donn~es exp~ri-
mentales, des donn6es d'essais, des plans, des sp&-
cifications, des proc6d6s techniques, des
inventions, des dessins, des documentations tech-
niques, des enregistrements sonores, des repr6-
sentations illustr6es et autres pr6sentations
graphiques, qu'ils soient sous forme de bande ma-
gn6tique, de m6moire informatique, ou de toute
autre nature, ou qu'ils soient soumis ou non A un
droit de copyright, A un brevet ou A une autre pro-
tection juridique.

toute invention ou d6couverte formul6e, conque
ou d'abord limit~e A la pratique au cours de 1'ex6-
cution des travaux accomplis dans le cadre du pro-
jet. L'expression "d'abord limit& en fait A la
pratique" veut dire qu'elle est suffisante pour per-
mettre d un sp6cialiste dans le domaine de l'inven-
tion d'6tablir la r6alisation mat6rielle d'une
invention dans le but propos6 et pour l'environne-
ment envisag6.

&labor6 par le Directeur de projet, il fournit une
description g6n6rale du projet et constitue la base
d'une strat~gie commerciale et d'autres documen-
tations li6es au projet (voir 6galement l'Annexe B
(Plan du projet).

information concernant le projet, y compris les
programmes informatiques, les bases de donn~es,
et la documentation sur logiciel d6chiffrable par
des moyens m6caniques, ou d6chiffrable pour des
sp6cialistes directement li6s au soutien ou A la
production r6alis6s grfice au projet. Par exemple,
sans que cette liste soit limitative, le logiciel de
formation, celui pour les 6quipements permettant
de faire des essais ou logiciel concernant lorgani-
sation de la production notamment.

toute personne ou autre entit6 dont l'organisme
ex6cutif nest pas partie au pr6sent MOU.
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Article II. Objectif

1. L'objet du present projet DASS est d'6laborer un logiciel permettant d'&laborer de
nouvelles techniques informatiques/algorithmes, pour servir a I'analyse dynamique des na-
vires par toute une gamme d'essais op~rationnels et de conditions maritimes extremes, afin
de mettre au point les m~thodes am~lior~es permettant de pr~voir les reactions hydrodyna-
miques des navires. Les domaines principaux 6num~r~s ci-apr~s feront l'objet de recher-
ches :

1) Charges 3-D en temps non lin~aire et codes informatiques de mouvements;

2) M~thodologie pour pr~voir la r~ponse hydro6lastique des matriaux et des
structures; et

3) 6laboration de crit~res de stabilit6 dynamique pour les navires de surface dans
diverses conditions de navigation.

Article III. Ampleur des Travaux

1. L'ensemble des travaux A entreprendre dans le cadre du pr6sent MOU porte sur les
domaines suivants :

a) mettre au point une description technique des donn~es s~quentielles qui in-
corporent les consequences non lin~aires suffisantes pour 6tablir des modules r~alistes d'ef-
fets asym~triques dus aux diff~rents types de vagues (environnement marin houleux);

b) 6laborer des codes informatiques de charges non lin~aires 3-D et de mouve-
ments pour servir A pr~voir la reaction structurelle de la coque. Les previsions doivent in-
clure A ]a fois les charges globales et les charges locales;

c) renforcer la capacit6 interr~actionnelle entre le programme informatique con-
cemant les previsions des charges hydrodynamiques et l'actuel programme d'analyse struc-
turelle du navire module (6l6ment d~finitif);

d) 61aborer une m~thodologie pour valuer le degr6 de resistance A pr~voir dans
la conception des navires. II s'agit notamment de techniques d'analyse statistique pour ser-
vir d examiner les r~ponses structurelles dues aux charges primaires et secondaires;

e) mettre au point une m~thodologie pour prevoir la reaction hydro~lastique des
mat~riaux et de la structure, en raison des charges locales et globales, et son effet sur lana-
lyse de resistance;

f) d~finir des crit~res dynamiques de stabilit& en situation intacte et en situation
endommagde pour les coques simples, les coques multiples et autres types de navires;

g) 61aborer des procedures pour d~finir les capacit~s et les limites d'une vitesse
&lev~e;

h) valider et vrifier les codes informatiques et les procedures statistiques 6labo-
r~s dans le cadre des tiches a) A g);

i) 6laborer un logiciel int~gr6 et des methodologies pour prevoir la r~ponse dy-
namique des navires dans toutes les conditions de navigation, ainsi que son integration dans
le syst~me total de conception navale du bateau. II faudra pour cela faire appel aux techno-
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logies de pointe dans le domaine de linformation et aux donn~es et syst~mes perfectionn~s
dans ce domaine;

j) instaurer le logiciel dans les plans de construction de navires et dans d'autres
phases de soutien, valider et verifier ledit logiciel;

k) entreprendre une formation et 6aborer des plans pour lentretien et pour per-
mettre d'autres ameliorations au syst~me;

1) r~diger des rapports et une documentation d6finitive.

2. Les Parties participent conjointement A l'laboration et A la validation des nouvel-
les techniques de prediction analytique.

3. Le projet pr~voit 6galement l'F&laboration d'un logiciel informatique qui doit etre
livr& dans le cadre du projet DASS et qui devient ncessaire au fonctionnement, aux essais
et au soutien logistique.

Article IV Gestion (Organisation et Attributions)

1. Le projet DASS est dirig& et g~r6 au nom des Parties par un organisme compose
d'un Comit6 directeur et de Directeurs de projet d~sign~s par les Parties. Le Comit6 direc-
teur a precedence sur les Directeurs de projet, conform~ment aux dispositions du present
MOU. Les Directeurs de projet ont la responsabilit& essentielle pour la mise en oeuvre ef-
fective, une gestion efficace et la direction du projet, conform~ment aux dispositions du
pr6sent MOU. Les Parties organisent et financent leurs propres services, charges de la ges-
tion du present projet.

2. Le Comit& directeur est compos6 d'un repr~sentant d~sign6 par chaque Partie. 11
se r6unit deux fois par an et des r6unions suppl~mentaires sont organis~es A la demande de
l'un ou l'autre des repr~sentants. Chaque r6union de ce Comit6 est dirig~e par le repr~sen-
tant de la Partie qui accucille la r6union. Ses d6cisions sont prises A l'unanimit&.

3. Le Comit6 directeur est charg6 des attributions suivantes :

a) assumer la surveillance g~n~rale du projet au niveau directeur;

b) examiner les progr~s r~alis~s dans la r~ponse aux besoins du systbme, comme
sp~cifi& dans l'Annexe A (Exigences A remplir pour le systbme) du present MOU;

c) examiner les avanc~es techniques du projet par rapport d l'Annexe B (Plan du
projet) :

d) examiner la situation financire du projet pour s'assurer de sa concordance
avec les dispositions de larticle V (Dispositions financibres) et de l'Annexe C (Questions
financibres) du present MOU;

e) trouver une solution aux questions pos~es par les Directeurs de projet;

f) examiner et faire approuver par les Parties les amendements recommand~s au
pr6sent MOU, conform~ment A l'article XVIII (Amendements, abrogation, entree en vi-
gueur et duroe);

g) approuver les amendements aux Annexes A et B du present MOU, conformes
' Particle XVIII (Amendements, abrogation, entree en vigueur et duroe);
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h) 6laborer des recommandations aux Parties pour l'addition de nouvelles par-

ties, conform~ment A 'article XIII (Participation de parties supplkmentaires);

i) contr6ler les ventes et transferts autoris~s A des tierces parties, conform~ment

A larticle XI (Ventes et transferts A des tierces parties);

j) examiner les rapports de situation semestriels soumis par les Directeurs de

projet.

4. Au cas oii le Comit6 directeur est dans l'impossibilit& de prendre en temps voulu

une decision sur une question, chaque repr~sentant de ce Comit6 soumet la question A une

autorit6 sup~rieure pour solution. Le Plan du projet approuv6 continue d'&tre mis en oeuvre

sans interruption sous la direction des Directeurs de projet pendant que la question en sus-
pens est examinee par les autorit~s sup~rieures.

5. Les bureaux du projet sont installs dans les locaux de la Marine am~ricaine au

Naval Survey Warfare Center - Carderock Division, Maryland, tats-Unis d'Am~rique, et

en Norvbge, A l'Institut norv~gien de la technologie marine, Trondheim, Norv&ge, charges

de la gestion du projet. La Marine am&ricaine d~signe le Directeur de projet am&ricain et le

Ministre de la Defense de Norvbge, d~signe le Directeur de projet norv~gien, tous les deux
6tant charges de mettre en oeuvre les dispositions du present MOU et d'ex~cuter le projet.

6. La repartition des responsabilit~s en matire de gestion pour chaque 6tape du pro-
jet est indiqu~e ci-dessous

DOD MOD

TACHES Etats-Unis Norv~ge

A. Elaborer un logiciel pour donner une descrip- X
tion technique de l'environnement marin
houleux

B. Elaborer un programme informatique en 3-D

et en temps non lin~aire pour les charges et
les mouvements

C. Renforcer la capacit& rciproque entre les
programmes de prediction de charges hydro-
dynamiques et le programme d'analyse struc-

turelle du navire

D. Itlaborer une m~thodologie pour pr~voir les
diff~rentes resistances A utiliser dans la con-
ception d'un navire de haute mer
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E. taborer des methodologies pour pr~voir la x
reaction hydro~lastique des mat~riaux et de
la structure et les cons6quences sur lanalyse

de resistance

F. Dfinir des crit&res de stabilit6 dynamique X
pour les navires de haute mer dans diverses
conditions

G. Il~aborer des procedures pour d~finir les x
capacit~s et les limites d'une vitesse 6lev~e

H. a) Valider et verifier les m~thodes analyti- x
ques (tdches A, E, F et G)

H. b) Valider et verifier les m~thodes analyti- X
ques (t~ches B, C et D)

1. Int~grer le logiciel et les m~thodologies A d
F dans un programme permettant de pr~voir
la reaction dynamique des navires de haute
mer

J. Installer, valider et verifier le logiciel (Vali- x x
dation/Vrification r~ciproques; responsabi-
lit6 am~ricaine)

K. Entreprendre une formation et 6laborer des
plans pour l'entretien et pour de nouvelles
amhliorations A apporter au syst~me (respon-
sabilit6 am&ricaine)

L. Elaborer un rapport d~finitif formant une
documentation sur les r~sultats obtenus (ini-
tiative am~ricaine)

7. Pour les questions relevant de leur competence, les Directeurs de projet sont char-
g~s des taches suivantes :

a) g~rer les cofits, les calendriers, les exigences de rendement, les aspects tech-
niques et financiers du projet;
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b) executer le Plan du projet approuv6;

c) 6laborer et soumettre au Comit6 directeur, pour approbation, tous les change-
ments n~cessaires au Plan du projet approuv6;

d) executer les aspects financiers du projet conform~ment A 'Article V (Dispo-
sitions financi~res) et d l'Annexe C (Questions financi~res) du present MOU;

e) renvoyer au Comit6 Directeur les questions qui ne peuvent pas tre r~solues
par les Directeurs de projet;

f) 6laborer des amendements au present MOU et A ses annexes et les recomman-
der au Comit6 directeur;

g) soumettre au Comit6 directeur des recommandations pour ladjonction de
nouvelles parties, conform~ment A Particle XIII (Participation de parties supplkmentaires);

h) fournir au Comit6 directeur un rapport de situation semestriel et tous autres
rapports que peut exiger ce dernier.

Article V. Dispositions financi~res

1. Chaque Partie contribue 6quitablement au cofit total du projet, y compris les cofits
g~n&raux, les coats administratifs et les cofits des reclamations. L'attribution des taches
constitue un partage 6quitable des travaux A accomplir dans la mise en oeuvre du projet et
chaque Partie reqoit la part qui lui revient des r6sultats de ce dernier.

2. a) Chaque Partie finance la totalit6 de sa participation au projet DASS. Les Par-
ties estiment que 'ex6cution des obligations contract6es au titre du pr6sent MOU ne leur
cofitera pas plus qu'un maximum de :

Etats-Unis: 4,4 M (sur dix ans) de dollars des ttats-Unis

Norv~ge: 32,12 M (sur dix ans) de couronnes norv6giennes (NOK)

b) La totalit6 des cofits du projet, tels que r6pertori6s dans le pr6sent article et
dans l'Annexe C (Questions financi~res) du pr6sent MOU, sont partag6s conform6ment aux
pourcentages ci-apr~s :

Partie Part en pourcentage

D6partement de la 50 pour cent
D6fense des Etats-Unis

Minist~re de la D6fense 50 pour cent
de Norvbge

c) Le taux de change pour le projet sera de 1 dollar am6ricain ($) pour 7,3 couron-
nes norv~giennes.

Le taux de change pour le projet ne sert de r6f6rence que pour 6valuer et surveiller la
valeur des contributions financi&es et non financi&res des Parties au projet. Les fluctua-
tions dans les taux de change du march6 entre les devises n'imposent aucune obligation A
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lune ou l'autre Partie de r~duire ou d'augmenter le montant des contributions financi~res et
non financi~res, spcifi~es ci-dessus.

3. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour executer ou faire excuter les travaux
sp~cifi~s dans 'article III (Ampleur des travaux) et de remplir toutes les obligations con-
tract~es au titre du present MOU dans les limites de cocits sp~cifi~s dans l'Annexe C (Ques-
tions financires).

4. Chaque Partie prend A sa charge la totalit& des cofits qu'elle engage pour executer,
g~rer et administrer ses activit~s dans le cadre du present MOU; tous ces coits sont inclus
et repr~sentent une partie des contributions de chaque Partie au projet. I1 s'agit de contribu-
tions financi~res ainsi que de tous frais d'6tablissement de contrat. Les contributions finan-
ci~res sont d~taillkes dans l'Annexe C (Questions financi~res).

5. Les efforts conjoints des Parties qui d~passent et n'entrent pas dans le cadre con-
jointement convenu et expos& A l'article III (Ampleur des travaux) feront lobjet d'ententes
futures entre les Parties.

6. Les cocits suivants seront entibrement A la charge de chaque Partie:

a) cofits associ~s A toute exigence nationale unique, d6finie par une Partie;

b) tous autres cofts relevant du present MOU.

7. Une Partie fait savoir A lautre sans d~lai si les fonds disponibles ne lui suffisent
pas pour remplir ses obligations dans le cadre du present MOU. Si une Partie notifie A
lautre qu'elle met fin au financement du projet ou qu'elle le r~duit, les deux Parties se con-
sultent imm~diatement en vue de poursuivre les travaux sur une base modifi~e.

Article VI. Dispositions contractuelles

1. Si l'une ou Pautre des Parties d6termine que l'6tablissement d'un contrat est n~ces-
saire pour remplir ses obligations au titre de l'article III (Ampleur des travaux) du present
MOU, l'int~ress~e 6tablit des contrats conformment A sa legislation, d ses r~glementations
et d ses procedures nationales.

2. Lorsqu'une Partie signe un contrat individuellement pour entreprendre une tdche
particuli~re pr6vue par le present MOU, elle est la seule responsable de cette mesure et
l'autre Partie ne peut 8tre impliqu~e A ce sujet sans son accord 6crit.

3. Pour toutes les activit~s de ce genre ex~cut~es par l'une ou lautre Partie, le Direc-
teur de projet fournit sur demande un double des tats d'avancement des travaux avant l'la-
boration des appels d'offres.

4. L'organisme charg& des contrats de chaque Partie n~gocie pour obtenir les droits
d'utiliser et de diffuser les informations du projet n6cessit6es par P'article VII (Diffusion et
utilisation des informations relevant du projet). L'organisme contractant de chaque Partie
inclut dans ses futurs contrats (et demande A ses sous-traitants de faire de m8me dans leurs
sous-contrats) les dispositions voulues pour r~pondre aux exigences du present MOU, y
compris ceux de l'article VII (Diffusion et utilisation des informations recueillies au titre
du projet), dans Particle VIII (Information non classifi~e mais soumise d contr6le), larticle
X (S~curit6) et l'article XI (Ventes et transferts A des tierces parties). Pendant l'6tablisse-
ment du contrat, le fonctionnaire sp&cialis& de chaque Partie informe ses futurs sous-trai-
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tants de l'obligation qu'ils ont d'informer imm~diatement l'organisme charg6 de
l'tablissement des contrats s'ils dependent d'une licence ou d'un accord quelconque, sus-
ceptible de restreindre la libert6 de ladite Partie de diffuser des informations ou de permet-
tre son utilisation. Le fonctionnaire charg6 de l'tablissement des contrats informera
6galement les futurs sous-contractants qu'ils doivent faire tout leur possible pour 6viter de
signer un nouvel accord ou arrangement qui entrainerait des restrictions.

5. Au cas o6 lorganisme contractant d'une Partie nest pas en mesure d'obtenir les
droits ad~quats d'utiliser ou de diffuser les informations relatives au projet, comme deman-
d par Particle VII (Diffusion et utilisation de l'information recueillie au titre du projet), ou
est inform6 par les contractants ou les contractants 6ventuels de toute restriction sur la dif-
fusion et l'utilisation de l'information, le Directeur de projet informe imm~diatement son
homologue de lautre Partie.

6. Le Directeur de projet de chaque Partie informe rapidement celui de lautre de tout
d~passement des coats, de tout retard dans le calendrier d'excution ou des difficult~s d'ex&-
cution d'un contractant pour lequel son organisme sp~cialis6 est responsable.

Article VII. Diffision et Utilisation de linformation tir~e du projet

I1. G~n~ralit~s

Les deux Parties constatent que, pour 8tre r~ussie, une collaboration depend de l'chan-
ge total et rapide des informations ncessaires d l'ex~cution du projet DASS. Elles ont 'in-
tention d'acqu~rir suffisamment d'information et de droits pour utiliser ladite information
en vue de permettre l'laboration du Syst~me de soutien h lanalyse dynamique. La nature
et la quantit6 de information ' acquerir grAce au projet correspondent aux objectifs &nu-
m~r~s dans Particle II (Objectifs), dans larticle III (Ampleur des travaux) et aux exigences
op~rationnelles expos~es dans 'Annexe A (Besoins du Systbme).

2. Informations relatives au projet, recueillies par un Gouvernement

a) Diffusion : Les informations g~n~r~es, en totalit6 ou en partie, par les instal-
lations personnelles de lun ou l'autre Gouvemement sont mises A la disposition des deux
Parties.

b) Utilisation : Chaque Partie peut utiliser ladite information sans frais pour les
besoins de son propre Gouvernement; toutefois, si une Partie a l'intention d'utiliser ladite
information dans une vente ou autre transfert i une tierce partie, les dispositions de Particle
X1 (Ventes et transferts A, des tierces parties) dans le cadre du present MOU s'appliquent. Si
une Partie desire utiliser ladite information fournie par lautre Partie, pour tout autre but,
elle doit obtenir auparavant raccord 6crit de cette autre Partie. La diffusion de ladite infor-
mation aux contractants s'effectue selon les instructions de s~curit& pr~vues dans le projet.

3. Informations dont dispose le Gouvernement avant le projet

a) Communication : Chaque Partie communique au Projet, sur demande, toute
information pertinente qui est en sa possession et qui n'a pas W recueillie au cours de l'ex&
cution dudit projet, A condition que:

1. ladite information soit n~cessaire ou utile au projet. La Partie d~tentrice

de l'information determine si c'est "n~cessaire" ou "utile" au projet;
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2. ladite information soit mise A la disposition des int~ress~s sans qu'il en

r~sulte de responsabilit6 pour les d~tenteurs des droits exclusifs;

3. la communication soit en harmonie avec les politiques et r~glementations

nationales en la matire de la Partie qui fournit linformation.

b) Utilisation: Ladite information fournie par une Partie peut tre utilis~e sans
frais par lautre uniquement pour les objectifs du projet; toutefois, la Partie qui la fournit

garde tous ses droits en ce qui concerne l'information g~n6rale relative au projet.

4. Information resultant de l'ex~cution du projet par le contractant

a) Communication: Toute information de ce genre, g~n~r~e et communiqu~e par
les contractants est mise d la disposition des deux Parties.

b) Utilisation: Chaque Partie peut utiliser ladite information sans frais pour des

fins nationales. Toutefois, si une Partie a lintention d'utiliser celle-ci pour une vente ou

autre transfert A une tierce partie, les dispositions de larticle XI (Ventes et transferts A des
tierces parties) du present MOU s'appliquent. Les Parties examinent la possibilit6 d'acqu&-
rir des droits juridiques d utiliser la dite information dans une vente. Si une Partie desire

utiliser les informations de ce type fournies A d'autres fins par l'autre Partie, elle obtiendra

auparavant le consentement &crit de la Partie intress&e. La diffusion de ce type d'informa-
tion aux contractants, qui nest pas approuv~e par les instructions de s~curit6 du projet, exi-

ge laccord pr~alable 6crit des Parties.

5. Informations g6n6rales relatives au projet communiqu6es par le contractant

a) Communication: Ladite information, g6n~r~e par les contractants en dehors

du pr6sent MOU pour le projet DASS et fournie aux termes d'un contrat, est mise A la dis-
position des Parties sous r6serve du respect des conditions ci-apr~s :

1) Cette information est n6cessaire ou utile au projet. La Partie d6tentrice

d6termine si c'est "n6cessaire" ou "utile" au projet.

2) Ladite information peut 8tre communiqu~e sans qu'il en r6sulte des obli-

gations 16gales pour les d6tenteurs des droits exclusifs.

3) La communication est conforme aux politiques et r6glementations natio-

nales concernant la communication de la Partie dtentrice.

b) Utilisation: L'information g6n6rale fournie par les contractants d'une Partie

peut tre utilis6e par lautre aux seules fins du projet et peut tre soumise A d'autres restric-

tions par les d6tenteurs des droits exclusifs; toutefois, la Partie qui fournit l'information

conserve tous ses droits en ce qui concerne ladite information.

6. Information dont le Projet est le dtenteur exclusif

a) Toute l'information de ce type est identifi6e et marqu6e en cons6quence.

b) Les dispositions de l'Accord OTAN sur la communication d'informations

techniques A des fins de d6fense, sign6 A Bruxelles le 19 octobre 1970, et les Procedures de

mise en oeuvre de l'Accord de IOTAN sur la communication A des fins de d6fense, approu-

v& par le Conseil de l'Atlantique nord le lerjanvier 1971, s'appliquent A ce type d'informa-
tion dans le cadre du present MOU.
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7. Brevets

a) Lorsqu'une Partie poss~de le titre d'une invention relevant du projet, ou a le
droit de recevoir ce titre pour une telle invention, la Partie int~ress~e organise des consul-
tations avec l'autre pour ce qui est du d~p6t d'une demande de brevet pour ladite invention.

La Partie, qui poss~de ou reqoit ce titre, depose ou veille A ce que soient d~pos~es dans les.
autres pays, ou donne A l'autre Partie la possibilit6 de d~poser au nom de la Partie d~tentrice
ou de ses contractants, les demandes de brevet relatives A cette invention. Si une Partie
ayant d~pos& ou fait d~poser une demande de brevet decide d'arr~ter ]a poursuite de son ap-
plication, elle notifie l'autre Partie qu'elle l'autorise A poursuivre les d6marches.

b) L'autre Partie reqoit des copies des demandes de brevets d~pos~es et des bre-
vets accord~s en ce qui concerne les inventions relatives au projet.

c) L'autre Partie acquiert sans redevance, une licence non exclusive et irrevoca-
ble, pour exploiter ou faire exploiter par elle ou en son nom et dans le monde entier A des
fins officielles, toutes les inventions relatives au Projet.

d) Les demandes de brevets qui contiennent des informations classifi~es, devant
tre d~pos~es dans le cadre du present MOU, sont protegees et garanties conform~ment aux

conditions fix~es par l'Accord OTAN pour la sauvegarde du secret des inventions int~res-
sant la defense et ayant fait l'objet de demandes, qui a 6t6 sign& le 21 septembre 1960, et
ses Procedures d'ex&cution.

e) Dans toute la mesure du possible, chaque Partie d~gage la responsabilit6 de
lautre en ce qui concerne les reclamations relatives A des atteintes aux droits de brevet sur-
venant au cours de l'ex~cution des travaux accomplis dans le cadre du projet, qu'elle peut
r~clamer en son nom propre. Les Parties, conform~ment d leurs legislations et pratiques na-
tionales, accordent leur autorisation et leur consentement pour toute utilisation et fabrica-
tion d'une invention quelconque b~n~ficiant d'un brevet d~livr6 par leurs pays respectifs, au
fur et A mesure de l'ex~cution des travaux accomplis dans le cadre du projet. Chaque Partie
est charg~e de traiter toutes les atteintes A ses droits survenant sur son territoire, d'informer
lautre de l'action entreprise et de la consulter au cours du traitement et avant le r~glement
desdites reclamations.

Article VIII. Information non classife mais soumise ci contr6le

1. Sauf disposition contraire du present MOU ou autoris~e par 6crit par la Partie

d'origine, la dite information recueillie ou g~nr~e dans le cadre du present MOU est con-
tr6l6e comme suit :

a) ladite information ne sert que pour les fins autoris~es pour son utilisation,
comme sp~cifi6 dans l'article VII (Communication et utilisation de l'information relative au
projet).

b) L'acc~s A ladite information est limit6 au personnel qui doit n~cessairement y
acceder pour l'utiliser, comme pr6vu dans l'alin~a a) ci-dessus, et il est soumis aux disposi-
tions de larticle XI (Ventes et transferts A des tierces parties).

c) Chaque Partie prend toutes les mesures lgales qui peuvent englober ]a clas-
sification nationale, disponibles pour conserver ladite information A l'abri d'autres commu-
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nications (y compris les demandes formul~es au titre de dispositions lgislatives), saufdans
les cas pr~vus d I'alin6a b) ci-dessus, A moins que la Partie d'origine consente A ladite com-
munication. En cas de communication non autoris~e ou s'il se r6vle probable que ladite
information peut 8tre communiqu~e plus avant dans le cadre d'une disposition lgislative,
une notification immediate est envoy~e A la Partie d'origine.

2. Pour aider A assurer les contr6les ad6quats, la Partie d'origine veille ce que Fin-
formation soit marqu6e correctement. Les Parties conviendront A l'avance des marquages A
placer sur l'information. Ces marquages seront d~finis dans les instructions relatives A la s6-
curit6 du projet. Lesdites instructions contiennent 6galement les procedures pour la com-
munication de l'information aux contractants.

3. L'information non classifi~e mais soumise A contr6le, fournie ou g6n&r~e confor-
m~ment au present MOU, est trait~e de mani&re A assurer son contr6le comme pr6vu dans
le paragraphe 1.

4. Avant d'autoriser la communication de ladite information aux contractants, les
Parties veillent A ce que ceux-ci soientjuridiquement obliges d'exercer un contr6le sur cette
information, conform~ment aux dispositions du present article.

Article IX. Visites aux tablissements

1. Chaque Partie autorise les visites dans ses propres 6tablissements, organismes et
laboratoires nationaux, et dans les installations industrielles du contractant, par des em-
ploy~s de lautre Partie ou par des employ~s des contractants de lautre Partie, A condition

que la visite soit autoris~e par les deux Parties et que les employ~s soient munis des auto-
risations ad~quates de scurit& et puissent justifier de leur n~cessit6 "de savoir".

2. Le personnel qui visite ces 6tablissements doit se conformer aux obligations en

mati~re de s~curit6 de la Partie h6te. Toute information communiqu6e ou mise A la dispo-
sition des visiteurs est trait~e comme si elle avait W fournie par la Partie qui envoie les vi-
siteurs, et relive des dispositions du present MOU.

3. Les demandes de visites par le personnel d'une Partie A une installation de lautre
sont coordonn~es par la voie officielle et conformes aux procedures 6tablies pour les visites
du pays h6te. Les demandes de visites indiquent le nom du projet.

4. Les listes du personnel de chaque Partie, devant visiter de faqon r~gulire les &ta-

blissements de lautre Partie, sont soumises par la voie officielle, conform~ment aux Proc&-
dures internationales de visites r~gulibres.

Article X Scurit

Les Parties souhaitent que r'ex~cution du projet relevant du present MOU soit men~e
au niveau non classifi6. Aucune information classifi~e n'est fournie ou g6n&r~e au titre du
present MOU.
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Article XI. Ventes et transferts 6 des tierces parties

1. Sauf dans la mesure permise au paragraphe 2 ci-apr~s, les Parties ne vendent, ne
transf~rent le titre, ne communiquent ou ne transf~rent la possession de linformation 6ma-
nant du projet ou de l'&quipement conjointement acquis, A une tierce partie sans laccord
pr(alable 6crit de lautre. En outre, aucune Partie nautorise la vente, la communication, le
transfert, y compris par le d~tenteur de 'article, sans laccord pr~alable de l'autre Partie. Cet-
te autorisation nest accord~e que si le Gouvernement de laspirant b~nfficiaire accepte par
6crit avec les Parties, qu'il :

a) ne retransfrera pas ou ne permettra pas un nouveau transfert d'un 6quipement
quelconque ou de l'information fournie;

b) utilisera ou autorisera l'utilisation de l'&quipement ou de rinformation fournie
uniquement aux fins spcifi~es par les Parties.

2. Chaque Partie conserve le droit de vendre, de transf~rer le titre, de communiquer

ou de transfbrer la possession de l'information d~coulant du projet qui est :

a) g6n~r~e uniquement par ladite Partie dans l'accomplissement de la t~che qui
lui a 6t& affect~e au titre de Particle III (Ampleur des travaux); et

b) n'inclut pas l'information g(n~rale revue de I'autre Partie.

3. Au cas o6i des questions surgissent concernant lorigine de rinformation recueillie
grace au projet, qu'une Partie a lintention de vendre, de transf~rer le titre, de communiquer
ou de transf~rer A une tierce partie, la question est soumise A lattention immediate du Di-
recteur de projet de lautre Partie. Le cas 6ch~ant, ]a question est transmise au Comit6 di-
recteur pour solution avant toute vente ou autre transfert de cette information 6manant du
projet 5 une tierce partie.

4. Une Partie ne vend ni ne transf~re le titre, ne communique ni ne transf&re la pos-
session de 1'6quipement du projet ou de l'infornation g~n~rale du projet, fournis par l'autre
Partie, A une tierce partie sans Paccord 6crit pr~alable de la Partie qui a fourni ledit &quipe-
ment ou ladite information. La Partie qui fournit est la seule capable d'autoriser ces trans-
ferts et, le cas &ch~ant, de specifier la m~thode et les conditions de r~alisation desdits
transferts.

Article XI1. Obligations

1. Les r~clamations contre l'une ou l'autre Partie ou contre son personnel sont traites
conform~ment aux termes de l'article VIII de l'Accord de I'OTAN sur le statut des Forces
(NATO SOFA) en date du 19 juin 1951. Les employ6s civils des Parties affect~s A des td-
ches pour le Dpartement de la Defense ou pour le Minist~re de la DMfense de leur Gouver-
nement sont consid~r~s, aux fins de larticle VIII du NATO SOFA, comme des membres
d'un 616ment civil, au sens de I'Article premier du NATO SOFA, pendant qu'ils se trouvent
sur le territoire de l'autre Partie dans le cadre du present MOU.

2. Les r6clamations resultant de l'excution d'un contrat accord& conform~ment A
larticle VI (Dispositions contractuelles) ou li~es A celui-ci sont trait6es conformment aux
dispositions du contrat.
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3. Les employ~s et les agents des contractants ne sont pas consid~r~s comme person-
nel civil employ6 par une Partie aux fins du paragraphe 1 ci-dessus.

Article XIII. Participation de parties supplmentaires

1. II est admis que d'autres organisations nationales de defense peuvent souhaiter se
joindre au projet.

2. L'Accord des Parties sera ncessaire pour organiser des d~bats avec les 6ventuel-
les parties suppl~mentaires. Celles-ci examinent les arrangements pour le cas oai une autre
partie peut se joindre au projet, y compris la fourniture de l'information pertinente suscep-
tible d'etre communiqu~e pour &valuation avant de rejoindre le groupe. Si la communica-
tion de linformation relative au projet est n~cessaire pour ouvrir les d~bats, cette diffusion
se fait conform~ment aux dispositions de l'article VII (Communication et utilisation de Fin-
formation relative au projet), de l'article VIII (Information non classifi~e mais soumise A
contr6le) et de Particle XI (Ventes et transferts des tierces parties).

3. Les Parties 6laborent conjointement les termes et conditions dans le cadre des-
quels les parties supplmentaires peuvent participer au projet. L'addition de nouvelles par-
ties A ce dernier exige un amendement au present MOU par les Parties pour incorporer les
termes et conditions n~cessaires.

Article XIV. Droits de douane, taxes etfrais similaires

1. Les droits de douane, les taxes d l'importation et A l'exportation et les frais similai-
res sont g&r~s conform~ment A la legislation et A la r~glementation respectives de chaque
Partie. Dans la mesure o6 la legislation existante le permet, les Parties s'efforcent de garan-
tir que ces droits, taxes et frais similaires facilement identifiables, ainsi que les restrictions
quantitatives ou autres sur les importations et exportations, ne sont pas imposes en liaison
avec les travaux executes dans le cadre du projet DASS.

2. Chaque Partie fait de son mieux pour garantir que les droits de douane, les taxes
Sl'importation et A l'exportation et les frais similaires soient g6r~s de faqon A assurer leffi-

cacit& et la rentabilit6 de 1'ex6cution des travaux. Si lesdits droits, taxes et autres frais sont
perqus, la Partie qui les perqoit les prend A sa charge.

Article XV. Rfglement des diff~rends

Les d~saccords entre les Parties, dcoulant du present MOU ou lies A ce dernier, sont
r~gls uniquement par des consultations entre les Parties et ne sont en aucun cas soumis
pour r~glement A un tribunal national ou international ou A toute autre personne ou entit6.

Article XVI. Langue

1. La langue de travail pour le projet est langlais.
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2. Toutes les donn~es et informations, g(nr~es dans le cadre du present MOU et
dans ses arrangements d'ex~cution et fournies par une Partie A lautre, sont r~dig~es en an-
glais.

Article XVII. Dispositions g~n~rales

1. Toutes les activit~s de chaque Partie, dans le cadre du present MOU, sont ex~cu-
tees conform~ment A sa l6gislation nationale et les obligations des Parties dependent de
'existence des fonds qui lui sont r~serv~s.

2. Dans le cas de conflit entre un article du present MOU et une Annexe quelconque
de ce dernier, Particle a pr~s~ance.

Article XVIII. Amendements, abrogation, entr~e en vigueur et dure

1. Sauf disposition contraire, le present MOU peut 6tre amend6 par accord 6crit entre
les Parties. Les Annexes A et B du present MOU peuvent tre amend~es avec 'approbation
6crite du Comit6 directeur.

2. Le present MOU peut 8tre abrog6 A tout moment apr s accord 6crit des Parties. Au
cas o6 les deux Parties conviennent de mettre fin au present MOU, elles se consultent avant
la date arr~t~e pour labrogation afin que celle-ci se d~roule de faqon la plus 6conomique et
la plus 6quitable possible.

3. Chaque Partie peut mettre fin au present MOU apr~s avoir adresse un preavis 6crit
de quatre-vingt-dix (90) jours A lautre Partie. Cette notification fait l'objet de consultations
imm~diates organis~es par le Comit6 directeur pour dcider de la conduite A suivre. Au cas
o6 cette abrogation se concr~tise, les r~gles suivantes s'appliquent :

a) La Partie qui met fin A l'Accord continue sa participation, financi~re ou autre,
jusqu'A la date effective de l'abrogation.

b) Chaque Partie assume les cofits qu'elle engage par suite de l'abrogation.

c) Toute l'information relative au projet et les droits aff6rents acquis, avant
l'abrogation, dans le cadre des dispositions du present MOU sont conserves par les Parties,
sous reserve desdites dispositions.

4. Les droits et obligations respectifs des Parties concernant larticle VII (Communi-
cation et utilisation de rinformation relative au projet), larticle VIII (Information non clas-
sifi~e mais soumise A contr6le), larticle XI (Ventes et transferts A des tierces parties) et
l'article XII (Obligations) continuent d'avoir force de loi malgr6 'abrogation ou l'expiration
du present MOU.

5. Le present MOU, qui est compos& d'une Pr~ambule, de dix-huit (18) articles et de
trois (3) Annexes, entre en vigueur d~s sa signature par les deux Parties et demeure valide
pendant dix (10) ans. Ii peut tre prorog6 par accord 6crit des Parties.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leur Gouvernements, ont sign&
le present Memorandum d'accord.
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Fait en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le D~partement de la DMfense des Etats-Unis

NORA SLATKIN

ASN (RD&A)
Le 12 aofit 1994

Washington, D.C.

Pour le Minist~re de la DMfense du Royaume de Norv~ge
Le Capitaine

KLEMET VINTERSTO

14 novembre 1994
Haakonsvern
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ANNEXE A. BESOINS DU SYST ME

1. Description g~n6rale des exigences op6rationnelles

a) Le domaine d'activit& g6n~rale est l'optimisation de la conception des navires
de haute mer dans toutes les conditions de navigation, meme extremes, y compris la fatigue
et les charges et mouvements extremes. L'application technique est suffisamment large
pour que les produits fabriqu~s grice A ce present programme puissent b~n~ficier A l'indus-
trie maritime commerciale.

b) Le projet assure les moyens d'6valuer les reactions dynamiques d'un navire de
haute mer dans toutes les conditions de navigation maritime.

2. Capacit~s exig~es

a) Rendement. Le DASS fournit les moyens de pr6voir la r6action dynamique
d'un navire de haute mer se trouvant dans des conditions de navigation extremes. La possi-
bilit6 de pr~voir les aspects suivants est pr~vue dans le present syst~me :

1) S~curit&. En donnant au navire de haute mer la capacit de pr~voir ses
r6actions dans des conditions extremes et A toutes les vitesses et directions, les probimes
de stabilit6 dynamique peuvent etre correctement analys~s.

2) S~curit&. Le projet donnera les moyens d'6laborer des statistiques de
charges et de r6sistance hydrodynamiques de mani&re satisfaisante pour leur application A
lanalyse structurelle fond~e sur la sbcurit6.

3) Rentabilit6. En disposant des moyens de pr6voir les charges maximum
hydrodynamiques et la reaction structurelle, le projet permettra le maximum d'efficacit
pour ce qui est de la structure du navire. I1 en r~sultera des plans de navire qui sont optimi-
s~s pour accroitre les moyens op&rationnels, faciliter leur acquisition et assurer un entretien

un cofit r6duit.

4) Innovation. Le projet constituera une base pour l'valuation des plans de
navires qui ne figurent pas dans notre base de donn~es historiques. La capacit6 attendue
fournira la base n~cessaire pour 6valuer A ]a fois la reaction dynamique A vitesse 6leve et
le rendement de nouveaux concepts de monocoques, telles que les doubles coques et celles
fabriqu6es avec des mat~riaux composites.

3. Caract~ristiques du syst~me. Les sous-syst~mes suivants sont n6cessaires

1) programmes informatiques de charges et de mouvements hydrodynamiques;

2) profils op~rationnels des navires de haute mer;

3) traitement ult~rieur des donn~es de faqon a pouvoir appliquer les r~sultats au
programme d'analyse d6finitive des 616ments;

4) traitement ult~rieur des donn~es pour etre en mesure d'entreprendre des extra-
polations statistiques.
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ANNEXE B. PLAN DU PROJET

1. Gn6ralit~s et objectifs

a) Les milieux am6ricain et norv6gien, charg6s de la d6fense et de la recherche
dans ce domaine, poursuivent ind~pendamment l'un de l'autre l'61aboration de m~thodes
analytiques permettant de pr6voir la r6action des navires de haute mer. En r~unissant les
informations g6n~rales disponibles et en coop~rant dans les domaines de la navigation, des
charges hydrodynamiques, de la reaction structurelle, de la stabilit6 dynamique et de l'ana-
lyse statistique, le present projet acc6l re de l'efficacit6 de cet instrument de prediction.

b) Le projet demandera pour sa r6alisation 63 mois pour un cofit total de $ 8 mil-
lions de dollars des Etats-Unis pour les deux Parties.

2. Temps n6cessaire pour l'accomplissement des tAches. Les tdches correspondent d
celles 6num~r~es au paragraphe 6 de l'article IV (Gestion) :

Date du
d6but des
op6rations

Fin des op&ra-
tions

A. tlaborer un logiciel pour donner une description
technique de 'environnement main houleux

(mois) (mois)

aofit 1994 juin 96

B. Itlaborer un programme informatique en 3-D et en aofit 94
temps non lin6aire pour les charges et pour les mou-
vements

C. Renforcer la capacit& r6ciproque entre les pro-
gramme de pr6diction de charges hydrodynamiques
et le programme d'analyse structurelle du navire

D. llaborer une m6thodologie pour pr~voir les diff6-
rentes r6sistances A utiliser dans la conception du
navire de haute mer

aofit 94 janvier 96

aofit 94 octobre 97

E. ltlaborer des m6thodologies pour pr6voir la r6action aofit 94
hydro- 61astique des mat6riaux et de la structure et
les cons6quences sur l'analyse de r6sistance

F. D6finir des critbres de stabilit& dynamique pour les aofit 94
navires de haute mer dans diverses conditions

septembre 96

janvier 98

janvier 97
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G. tllaborer des procedures pour d~finir les capacit~s et mai 97
les limites d'une vitesse 6lev~e

H. Valider et verifier les m&hodes analytiques aofit 95 octobre 98

I. Int~grer le logiciel et les m6thodologies A d G dans octobre 96
un programme pour pr~voir la reaction dynamique
des navires de haute mer

J. Installer, valider et verifier le logiciel

K. Entreprendre une formation et 6laborer des plans
pour l'entretien et pour de nouvelles ameliorations A
apporter au syst~me

avril 99 juillet 99

mai 99

L. llaborer un rapport d~finitifet une documentation mai 99

novembre 99

novembre 99

janvier 98

avril 99
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ANNEXE C. QUESTIONS FINANCIERES

1. Le cofit plafond pour le projet DASS est de $ 4,4 millions de dollars am6ricains,
sur dix ans, et de 32,12 millions de couronnes norv6giennes dans le m~me laps de temps.
L'objectif financier pour le projet est de $ 4 millions de dollars am6ricains, sur dix ans, et
de 29,2 millions de couronnes norv~giennes. La difference entre le cofit plafond et l'objectif
financier est consid6re comme secondaire et trait6e par le Comit6 directeur.

2. Les contributions financi~res n~cessaires pour assurer la r~alisation du projet
DASS sont partag~es comme suit:

TABLEAU C-1. CONTRIBUTIONS FINANCIIRES POUR LE PROJET DASS

Partie

D6partement de la D6fense des Etats-Unis

Ministbre de la D6fense de Norvbge

Financement

$ 4 000 000

29200000
couronnes norv~giennes

3. Un calendrier des contributions financires pour soutenir le projet est pr~sent
dans le Tableau C-2 ci-dessous.

TABLEAU C-2.

CONTRIBUTIONS TOTALES PAR ANNIE FINANCIIRE*

D&fense
am6ri-

caine

Dffense

norve-
gienne

S1.300M $1.000M $o.190M $0.635M S0.875M $4.OOM

5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 29.2M NOK



No. 42018

Finland
and

Mozambique

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government
of the Republic of Mozambique on the promotion and reciprocal protection of
investments. Maputo, 3 September 2004

Entry into force: 21 September 2005 by notification, in accordance with article 17

Authentic texts: English, Finnish and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 11 November 2005

Finlande
et

Mozambique

Accord entre le Gouvernement de la Republique de Finlande et le Gouvernement de

la Republique du Mozambique relatif A la promotion et A la protection reciproque
des investissements. Maputo, 3 septembre 2004

Entree en vigueur : 21 septembre 2005 par notification, conform~ment a 'article 17

Textes authentiques : anglaisfinnois etportugais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Finlande, 11 novembre
2005



Volume 2344, 1-42018

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAM-

BIQUE ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Mozambique, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis;

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognising that agreement on the treatment to be accorded such investments will
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting Par-
ties;

Agreeing that a stable framework for investment will contribute to maximising the ef-
fective utilisation of economic resources and improve living standards;

Recognising that the development of economic and business ties can promote respect
for internationally recognised labour rights;

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and en-
vironmental measures of general application; and

Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and protection
of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party, including in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mort-
gages, liens, pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) reinvested returns;

(c) shares in and stocks and debentures of a company or any other forms of par-
ticipation in a company;

(d) claims to money or rights to a performance having an economic value;
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(e) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, industri-

al designs, business names, geographical indications as well as technical processes, know-
how and goodwill; and

(f) concessions conferred by law, by an administrative act or under a contract by
a competent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit nat-
ural resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that

same Contracting Party, but actually owned or controlled, directly or indirectly, by inves-
tors of the other Contracting Party, shall likewise be considered as investments of investors

of the latter Contracting Party if they have been made in accordance with the laws and reg-
ulations of the former Contracting Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments.

2. The term "returns" means the amounts yielded by investments and shall in partic-

ular, though not exclusively, include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment.

3. The term "investor" means, for either Contracting Party, the following subjects

who invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the
latter Contracting Party and the provisions of this Agreement:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance
with its laws; or

(b) any legal entity such as company, corporation, firm, partnership, business as-

sociation, institution or organisation, incorporated or constituted in accordance with
the laws and regulations of the Contracting Party and having its registered office or central

administration or principal place of business within thejurisdiction of that Contracting Par-
ty, whether or not for profit and whether its liabilities are limited or not.

4. The term "territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of

the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond
the territorial sea, including the seabed and subsoil, over which that Contracting Party ex-

ercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its national laws in force and in-
ternational law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of

such areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

I. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of

the other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and regulations, admit

such investments.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of

investments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full
and constant protection and security. In any case a Contracting Party shall accord treatment
no less favourable than that required by international law.
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3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or arbitrary
measures the acquisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment
and sale or other disposal of investments of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of investments

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to its own
investors and their investments with respect to the acquisition, expansion, operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments a treatment no less favourable than the treatment it accords to investors
of the most favoured nation and to their investments with respect to the establishment, ac-
quisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment, and sale or
other disposal of investments.

3. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments the better of the treatments required by paragraph 1 and paragraph 2 of
this Article, whichever is the more favourable to the investors or investments.

4. Neither Contracting Party shall mandate or enforce in its territory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party, concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing discriminatory effects. Such requirements do not include conditions for the receipt or
continued receipt of an advantage.

Article 4. Exemptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors and investments by investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of any existing or fu-
ture:

(a) free trade area, customs union, common market, economic and monetary union or
other similar regional economic integration agreement, including regional labour market
agreements, to which one of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) agreement for the avoidance of double taxation or other international agreement
relating wholly or mainly to taxation, or

(c) multilateral agreement relating wholly or mainly to investments.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures,
direct or indirect, having an effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinaf-
ter referred to as "expropriation"), except for a purpose which is in the public interest, on a
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non-discriminatory basis, in accordance with due process of law, and against prompt, ade-
quate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the value of the expropriated investment at the
time immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier. The value shall be determined in accordance
with generally accepted principles of valuation, taking into account, inter alia, the capital
invested, replacement value, appreciation, current returns, the projected flow of future
returns, goodwill and other relevant factors.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without any restriction or
delay. It shall include interest at a commercial rate established on a market basis for the cur-
rency of payment from the date of dispossession of the expropriated property until the date
of actual payment.

4. When a Contracting Party expropriates in its territory the assets of a legal entity
incorporated or constituted under its laws, and in which investors of the other Contracting
Party have an investment, including ownership of shares, the provisions of this Article shall
apply to the extent necessary to ensure for such investors the prompt, adequate and effec-
tive compensation for any impairment or diminishment of the fair market value of such an
investment resulting from the expropriation.

5. Without prejudice to the provisions of Article 9 of this Agreement, the investor
whose investments are expropriated shall have the right to prompt review of its case and of
valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article, by a
judicial or other competent authority of that Contracting Party.

Article 6. Compensation for Losses

I. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, com-
pensation or other settlement, a treatment no less favourable than the one accorded by the
latter Contracting Party to its own investors or investors of the most favoured nation,
whichever, according to the investor, is the more favourable.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces
or authorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or
authorities, which was not required by the necessity of the situation, shall be accorded by
the latter Contracting Party restitution or compensation which in either case shall be
prompt, adequate and effective and, with respect to compensation, shall be in accordance
with Article 5 paragraphs 2 and 3 from the date of requisitioning or destruction until the
date of actual payment.
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Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments and transfer payments related
to investments. Such payments shall include in particular, though not exclusively:

(a) principal and additional amounts to maintain, develop or increase the invest-
ment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment,
including the sale of shares;

(d) amounts required for the payment of expenses, which arise from the operation
of the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, li-
cence fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 5, 6, 8 and 9;

(f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and
working in connection with an investment.

2. Each Contracting Party shall further ensure that the transfers referred to in para-
graph 1 of this Article shall be made without any restriction in a freely convertible currency
and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer to the cur-
rency to be transferred and shall be immediately transferable.

3. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the
most recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

4. In case of a delay in transfer caused by the host Contracting Party, the transfer
shall also include interest at a commercial rate established on a market basis for the curren-
cy in question from the date on which the transfer was requested until the date of actual
transfer and shall be borne-by that Contracting Party.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment of any right or claim of such an investor to the former Contracting Party or its
designated agency, and the fight of the former Contracting Party or its designated agency
to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its pre-
decessor in title.

Article 9. Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly from an investment between one Contracting Party
and an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two
parties to the dispute.
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2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the date on which
it was notified, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made; or

(b) to arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Dis-
putes (ICSID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on
18 March 1965 (hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available; or

(c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only Contracting
Parties is a signatory to the Convention referred subparagraph b of this paragraph; or

(d) to any ad hoc arbitration tribunal which unless otherwise agreed on by the
parties to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless
have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) of 2 (c) of this
Article if, before a judgement has been delivered on the subject matter by a national court,
the investor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and
withdraws the case.

4. Any arbitration under this Article shall, at the request of either party to the dispute,
be held in a state that is a party to the Convention on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards (New York Convention), opened for signature at New York on 10
June 1958. Claims submitted to arbitration under this Article shall be considered to arise
out of a commercial relationship or transaction for the purposes of Article 1 of the New
York Convention.

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission
of a dispute between it and an investor of the other Contracting Party to arbitration in ac-
cordance with this Article.

6. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an ob-
jection, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award,
on account of the fact that the investor, which is the other party to the dispute, has received
an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insurance.

7. The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be ex-
ecuted in accordance with national law of the Contracting Party in whose territory the
award is relied upon, by the competent authorities of the Contracting Party by the date in-
dicated in the award.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months following the date on
which either Contracting Party requested such negotiations, it shall at the request of either
Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.
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3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2)
months from the date of appointment of the other two members.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in
paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise
prevented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation in the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal
share of the costs of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a
different decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral Tri-
bunal shall determine its own rules of procedure.

6. Issues subject to dispute referred to in paragraph 1 of this Article shall be decided
in accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised princi-
ples of international law.

Article 11. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably
the applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits re-
quired in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting
Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary
entry, and stay and provide any necessary confirming documentation to natural persons
who are employed from abroad as executives, managers, specialists or technical personnel
in connection with an investment by an investor of the other Contracting Party, and who
are essential for the enterprise, as long as these persons continue to meet the requirements
of this paragraph. Immediate family members of such personnel shall also be granted a sim-
ilar treatment with regard to entry and temporary stay in the territory of the host Contracting
Party.

Article 12. Application of Other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law, existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in



Volume 2344. 1-42018

addition to this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling in-
vestments made by investors of the other Contracting treatment more favourable than is
provided by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 13. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment,
which arose, or any claim, which was settled before its entry into force.

Article 14. General Derogations

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party
from taking any action necessary for the protection of its essential security interests in time
of war or armed conflict, or other emergency in international relations.

2. Provided that such measures are not applied in a manner, which would constitute
a means of arbitrary or unjustifiable discrimination, by a Contracting Party, or a disguised
investment restriction, nothing in this Agreement shall be construed as preventing the Con-
tracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public order.

3. The provisions of this Article shall not apply to Article 7 paragraph 1 (e) of this
Agreement.

Article 15. Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to any confidential or proprietary information, including information concerning par-
ticular investors or investments, the disclosure of which would impede law enforcement or
be contrary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial inter-
ests of particular investors.

Article 16. Consultations

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consul-
tations for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and studying
any issue that may arise from this Agreement. Such consultations shall be held between the
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competent authorities of the Contracting Parties in a place and at a time agreed on through
appropriate channels.

Article 17. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period often (10) years and shall there-
after remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other in
writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 16 shall remain in force for a further period often (10) years
from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, being duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Maputo on 3 of September 2004 in the Finnish, Portuguese and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the English text
shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

PAULA LEHTOMAKI

For the Government the Republic of Mozambique:

LUISA DIAS DIOGO
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Sopimus

Suomen tasavallan haituksen

ja

Mosambikin tasavallan halituksen vdllilla

sijoiusten edistdmisest ja vastavuoroisesta suojaamiesta

Suomen tasavallan hallitus ja Mosambikin tasavllan hallitus, jajempina
"sopimuspuolet", jotka

OVAT TIETOISIA tarpeesta suojata sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia ketiin syrjintta;

HALUAVAT lisita sopimuspuolten vilista taloudellista yhteisty6t& sellaisten
sijoitusten osalta, joita sopimuspuolen kansalaiset ja yritykset ovat tehneet toisen
sopimuspuolen alueella;

TIEDOSTAVAT, ettl sopimus tillaisille sijoiftksille my6nnettavstA kohtelusta
edi'st yksityisen p~ioman siirtoja ja sopimuspuolten taloudelista kehityst;

OVAT SAMAA MItLTA siith, etti vakaat puitteet sijoituksie edistivt
taloudellisten voimavarojen mahdollisinman tehokasta kaytt6 ja parantavat elintasoa;

OVAT TIETOISIA s'iti, ettl taloudellisten yhteyksien ja liikeyhteyksien !ehittizninen
voi edistA kansainvilisesti tunnustettujen tybelmain liittyvien oikeuksien
kunioittanista

OVAT SAMAA MIELTA siit etti nixni tavoitteet voidaan saavuttaa lieventAmitti
vaatimuksia, jotka liittyvit yleisesti soveflettaviin terveytt, turvaUisuutta ' a
ymparist6i koskeviin toimenpitesin; ja

ovat pAittineet tehdi sijoitusten editAistaja suojaamista koskevan sopL-nuksen;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:
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1 artikla
Mil-itelmit

Tissa sopimuksessa.

1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta, jonka sopimuspuolen sijoittaja on
perustanut tai hlnut toisen sopimuspuolen alueela trnfin sopimuspuolen lakien ja
m~Ariysten mukaisesti mukaan luettuam ertyisesti, ei kuitenkaan yksiiomaan:

(a) irtain ja kiintel omaisuas tai omistusoikeudt, kuten nitykset, pantti- ja
pidgtysoikeudet, vuokra- ja nautintaoikeudet ja muut vastaavat 6ikeudet;

(b) uudeUeensijoitettu tuotto;

(c) yrityksen osakkeet ja joukkovelkakijat tai mut osuudet yrityksesta;

(d) vaateet rahaan tai oikeudet suoritteisiin, joifla on taloudelista arvoa;

(e) henldseen ornaisuuteen kohdistuvat oikeudet, kuten patextit,
tekijlnoikeudet, tavaramrldt, teoliset malioikeude, toiminimet,
maantieteeUiset merkinnit sekA tekniset valmistusmenetelmhit, tietotaito ja
goodwill-arvo; ja

(f lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen tai tomivaltaisen viranomaisen
kanssa tehtyyn sopimukseen penstuvat toimiluvat, mukaan luettuna luvat
etsi, ottaa kiyttb6n, louhia tai hy6dyntha luonnonvaroja.

Sellaiset sijoitupet, joita sopimuspuolen oikeushenkil6 on tehnyt tamin
sopimuspuol~n alueela, mutta jotka ovat tosiasiaflisesti toisen sopimuspuolen
sijoittajien ornistuksessa tai suorassa tai v.iillisessa valvonnassa, katsotaan my6s
viimeksi mainitun sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiksi, jos ne on tehty ensin
maiitun sopimuspuolen lakien ja mAA-iysten mukaisesfi.

ikila varailisuuden sijoitus- tai j&Ueensijoitusmuodon muutos ei vaikuta
varalisuuden luonteeseen sijoituksena.

2. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja tuloja ja siihen sisaltyy erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot, korot, rojaltit, onaisuuden luovutusvoitto tai
sijoitukseen liittyvAt luontoissuoritukset.

3. "Sijoittaja" tarkoittaa kummankin sopimuspuolen osalta seuraavia henkilbitA, jotka
sijoittavat toisen sopimuspuolen alueella jalkimmiisen sopimuspuolen lains~Adinn6n
ja tkman sopimuksen muraysten mukaisesti:

(a) luonnollista henkil6, joka on jomrnmankumman sopimuspuolen kansalainen
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sen lainsaAAinn6n mukaisesti;

(b) oikeushenkil6, esimerkiksi yhti6ti, yhtyrnA toiminimid, taloudellista
yhdistystA, yleishy6dylistA laitosta tai jiijest6l, joka on perustettu tai
miuodostettu sopimuspuolen laiden ja mflr&ysten mukaisesti ja jonka
s~kntomurginen koiipaikka, keskushaflinto tai piitonipikka on kyseisen
sopimuspuolen alueella riippumatta siiti, onko sen tarkoitksena taloudellisen
voiton tuottaminen ja onko sen vastuuta rjoitettu.

4. "Alue" tarkoittaa sopimuspuolen maa-aluetta, sisaisil aluevesil ja aluemerta ja
niiden ylipuolella olevaa ilmatilaa seki aluerneren ulkopuolisia merivybhykkeit&,
mukaan luettuna merenpohja ja sen sisusta, joiltin nlbden kyseisell sopimuspuolela
on taysivaltaiset oikeudet tai lainkiytt~valta voimassaolevan kansallisen
lnsfidgntonsA ja kansainvlisen oikeuden mukaisesti naiden alueiden luonnonvarojen
tutkimisenja hy6dyntkmisen osalta.

2 artikla
Sijoitusten edistiminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli edistaA alueellaan toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiaja hyvfksyy tifflaiset sijoitukset laldensa ja nmaliystensk mukaisesti.

2. Kumpildn sopimuspuoli my6ntii alueellaan oikeudennukaisen kohtelun sekA
tkyszm~ iisen ja jatlmvan suojan ja urvan toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksille ja niiden tuotolle. Joka tapauksessa sopimuspuoli my6ntu sijoituksille
vahintt yhti edullisen kobtelun kuin mit kansainvilinen oikeus edeyttu&

3. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueeUaan haittaa kohtuuttomin tai mielivaltaisin
toimenpitein toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten hankintaa, laajentamista,
toimintaa, hoitoa, ylipitoa, liyttm, hy6dyntimisti ja myyntia tai muuta
luovuttamnista.

3 artilda
Sij oitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli my6ntiM toisen sopimuspuolen sijoittajille ja naiden
sijoitwksi~le vfhintan yhtl edullisen kohtelun kuin se my6ntn omille sijoittajilleen ja
naiden sijoituksille sijoitusten hankinnan, laajentamnisen, toiminnan, hoidon, yllipidon,
kayt~n, hy6dyntkmisenja myynnin tai muun luovuttanisen osalta.

2. Kumpildn sopimuspuoli my6nta& toisen sopimuspuolen sijoittajille ja naiden
sijoituksille vdhintan yhtd edullisen kohtelun kuin se my6ntai
suosilftinmuusasemassa olevan maan sijoittajille ja naiden sijoituksiUe sijoitusten
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penistamisen, harikinnan, lajentamise, toiminnan, hoidon, yui.pidon, kayt6n,
hy6dyntais e ja myynnin tai muun luovuttamisen osalta.

3. Kumpikin sopimuspuoli my6ntUa toisen so pimuspuolen sijoittajiH6 ja niiden
sijoituksille tbmin artildan 1 ja 2 kappaleen edeflyttamisti kohteluista paremman sen
mukaan, kuxnpi nisti on sijoittajafle tai sijbituksille edullisempi.

4. Kumpikaan spimuspuoli ei alueelaan valtuuta tai pane tiytgnt66n toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksien osalta toimenpiteiti, jotka koskevat
tarvikkeiden hankintaa, tuotantovfIineitA, toixnintaa, koljetuksia tai sen tuotteiden
markkinointia, tai vastaavia mUriyksia, joilla On syjivil vaikutuksia. TMilaiset
vaatimukset eivit sisalli edun saamista tai jatkuvaa saamista koskevia edellytyksia.

4 artilda
Poikkeukset sijoitustei kohtelusta

Tinmn sopimuksen m idrysten ei katsota velvoittavan sopimuspuolta ulottainaan
toisen sopimuspuolen sijoittajiin ja naiden sijoituksiin kohtelua, etua tai erivapautta,
joka perustuu olemassa olevaan tai tulevaan:

(a) vapaakauppa-alueeseen, tulttoon, yhteismarkkinoihin, talous- ja
rabaliittoon tai muuhun vastaavaan alueeliseen taloudelista yhdentymista
koskevaan sopimukseen, mukaan luettuna alueelliset tyfmarkkinasopimukset,
joiden osapuolena toinen sopimuspuoli on tai joiden osapuoleksi se voi tulla,
tai

(b) kaksi.kertaisen verotuksen vilttknisti koskevaan sopimukseen tai muuhun
kansainvyliseen kokonaan tai paiasiassa verotusta koskev'aan sopimukseen, tai

(c) kokonaan tai pAasiassa sijoituksia koskevaan monenvaliseen sopimukseen.

5 artikla
Pakkolunastus

1. Sopin'uspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen alueella olevia soituksia -ei
pakkolunasteta tai kansaUisteta mkA nuhin kohdisteta muita suoria tai v~lhisii
t9mepiteita, joilla on pakkolunastusta tai kansaflistamist vastaava vaiUmtus
64tjempWni "pakkolunastus"), ellei sitt tehdA yleisen edun vuoksi, keta syrjinitt,
Aikedenmukaista menettelyA noudattaen ja maksamalla slitA valit6n, riittAva ja
tosiasiallinen korvaus.

2. Tillainen korvaus vastaa pakkolunastetun sijoituksen arvoa, joka silli oli
vaitt6rnAsti ennen pakkolunastuksen suorittanista tai ennen kuin pakkolunastus tui
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yleiseeu fietoon, sen mukaan kumpi ajankohdista on aikaisempi. Arvo maiitqtRAn

yleisesti hyvasyttyjen arvonmiritysperiaatteiden mukaisest ottaen huomioon muun
muassa sijoitetun. puoman, todelisen jilleenhankinta-arvon, arvonnousun, nykyiseni

tuoton, odotettavissa olevan my6hemmn tuoton, goodwill-arvon ja muut merkittgvht

lekijat.

3. Korvauksen tulee olla taysin realisoitavissa ja se maksetaan rajoituksetta ja
viipymitti Korvaukseen sislltyy maksuvaluutan markkinakoron mulminen korko

pakkolunastetun omaisuuden meneft~nispaivstA korvauksen maksuplivn saakk&

4. Kun sopimuspuoli pakkolunastaa alueellaan sellaisen laldensa mukaisesti pe-ustetun

tai, muodostetun oikeushenkil6n varat, jossa toisen sopimuspuolen sijoittalla on
sijoituksia, mukaan lukien omistusosuuksia, tAmin arfild.an mAriyksia on
noudatettava riittivassa muAn, jotta tallaisille sijoittajille voitaisiin maksaa valitfn,
rhittvA ja tosiasiaflinen korvaus tifaisen sijoitfksen pakkolunastksesta johtuvan
todellisen markkina-arvon alenemisesta tai vgheneinisesta.

5., Sen vaikuttamatta timin sopimuksen 9 artildan m~ifaysten soveltamiseen,
sij6iajalla, jonka sijoituksia pakkolunastetaan, on oikeus saada tapauksensa
'i'ip lttA kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai muiden toirnivaltaisten

%m&bnomisten kisitehiv&ksi, seka oikeus sijoitustensa arvonm~iitykseen tissa
tdsa mainittujen periaatteiden mukaisesti.

6 artikla
Menetysten korvaaminen

I. Sopimuspiioli myontn toisen sopimuspuolen sijoittajlle, joiden kyseisen
sOpUnpuolen alueella oleville sijoituksille aiheutuu menetyksil tilla alueell olevan
sbdin tai muun aseellisen selklcauksen, kansaijisen hatti~an, kansannousun, kapinan

fsi mkn vuoksi, edunpalautuksen, hyvityksen, korvauksen tai muun jiijestelyn
osa" :"',hintlan yhtA edullisen kohtelun kuin se my6ntkk omifle sijoitt ileen tai
suosxunmuusasemassa olevan maan sijoittajille, sen mukaan kumpi niist! on
sijoihja mukaan edullisempi.

2. Sen. vaiottainatta tmn artildan 1 kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen
sijittaalle, joka kyseisessa kappaleessa tarkoitetussa tilanteessa karsii toisen
sopumUs'. Ien akueella menetyksil jotkajohtuvat:

(a) sit,, ett viimeksi mainitun sopimuspuolen asevoimat tai viranomaiset ovat
Pakko-ottaneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, tai

(b) siitg, etta viimeksi mainitun sopinuspuolen asevoimat tai viranomaiset ovat
tuhonneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, vaikka tilanne ei olisi eddlyttlnyt
Sima,
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my6nnetain viimeksi mainitun sopimuspuolen toimesta edunpalautais tai korvwas,
jonka tulee kummassakin tapauksessa oUa vgt6n, riittvia ja tosiasialmien, ja "
korvauksen tulee ona 5 artiklan 2 ja 3 kappaleen mukainen pakko-ottamisen tai
tuhoamisen ajankohdasta korvauksen maksupiiv~in saakka.

7 artikla
Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtMA
vapaasti naide sijoituksia ja sijoituksiin liittyvia inaksuja alueelleen ja alueeltaan.
Naihin maksuihin sisaltyvAt erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

(a) peruspidoma seka sijoituksen yUgpitkniseen, kehittamiseen tai
kasvattamiseen tarkoitetut lisasummat;

(b) tuotto;

(c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen myynnisU tai luovuttamisesta
saadut tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynimsta saadut tulot;

(d) sijoituksen toiminnasta aiheutuvien kulujen maksamiseen vaaditut
rahasummat, kuten lainojen takaisinmaksut, rojaltit, haflinnointikorvaukset,
lisenssimaksut tai muut vastaavat kulut;

(e) tibian sopimuksen 5, 6, 8 ja 9 artikian mukaisesti maksettavat korvaukset;

(f) ulkomailta palkatunja sijoituksen yhteydessi ty6skentelevan henkil6annan
ansiotulot ja muut pakkiot.

2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa my6s, etti trinn artiklan I kappaleessa
tarkoitetut siirrot tehdiin rajoituksetta vapaasti valdettavassa valuutassa ja
sirtopaivkna valitsevan, siirrettavaan valuuttaan soveUettavan markkinakurssin
mukaisesti, ja ettd ne ovat vdlittbmisti siirrettdvissi.

3. los valuuttamarkkinoita ei ole kaytettivissA, sovellettava vaihtokurssi vastaa
vimeisintl vaihtokurssia, jota on kytetty valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-
oikeuksiksi.

4- M i sntisopimuspu61i aiheuttaa siirron viivkstymisen, siirtoon sisgItyy kyseisen
valiutan markkinakoron mukainen korko siitd paivist, alkaen, jona siirtoa on

PYydetty, s'irtopaivian saakka, ja kyseinen sopimuspuoli vastaa sen maksamisesta.
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8 artikla
Sijaantuo

Jos sopirnuspuoli tai sen edustajaksi m9kratty taho suorittaa maksun sijoittajan oisen
sopimuspuolen alueella olevaan sijoitukseen liittyvin korvausvastuun tai takm- tai
vakuutussopimuksen perusteella, viimeksi mainittu sopimuspuoli tunnustsa sijoittajan
oikeuksienja vaateiden siiftimisen ensin mainitulle sopimuspuoleUe tai-senedustjaksi
mn -ille taholle, seki ensin mainitun sopimuspuolen tai sen edustajaksi maritym
tahon- oikeuden kytt nitl oikeuksia ja vaateita sijaantulon perusteelh samassa
rabrin kuin nilden edellinen haltija.

9 artikla
Sijoittajan ja sopimnuspuolen viliset riidat

1. Sopimuspuolen ja toisen sopimnrspuolen sijoittajan viabiset riidat, jotka johtuvat
suoraan sijoituksesta, ulisi rtkaista sovinnollisesti rildan osapuolten kesken.

2: Jos riitaa ei ole mtkaistu kolmen (3) kuukauden kuluessa, siiti paivasta, jona riidasta
on ilmoitett, rita voidaan sijoittajan vinnan mukaisesti saattaa:

(a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen, jonka alueella sijoitus
on tebty; tai

(b) ratkaistavaksi vglimiesmenettelyn avulla sijoituksia koskevien riitaisuuksien
kansainvaliseen ratkaisukeskukseen (ICSID), joka on perustettu 18 paiv ,A
maaliskuuta 1965 Washingtonissa allekrjoitettavaksi avatun, valtioiden ja
toistenvaltioiden kansalaisten valisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien
ratkaisemista koskevan yleissopinuksen mukaisesti (sjempA i "keskus"),
jos kekaus on kytettivissl; tai

(c) vgimiesmenettelyyn keskuksen y "isten jdijestelyjen mukaisesti, jos
ainoastaan toinen sopimuspuolista on a]Iekiijoittanut tiian kappaleen b kohdassa
tarkoitetun yleissopinuksen; tai

(d) tilapaiseen valimiesoikeuteen, joka pemstetaan Yhdistyneiden
Kamaonuien kansainvalisen kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL)
vIaimiesmenettelysAnt6jen mukaisesti, eUeivat rildan osapuolet toisin sovi.

3: Sijoittaja, joka on saattanut riidan kansalliseen tuomioistuimeen, voi kuitenlin viet
saattaa Sen jonkin tgmn artiklan 2 kappaleen b tai c kohdassa mainitun
valniesoikeuden kisitelt~vaksi, jos han ilnmoittaa luopuvansa tapauksen ajarnisesta
kknsallisessa oikeudenkaynnissi ja vetai tapauksen pois ennen kuin kansallinen

niioistuin on antanut tapauksen asiasisalt6i koskevan tuomion.
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4. kaikki tAmn artildan nojalla toteutettu valiniesmenettely tapahtuu riidan
jommankumman osapuolen pyynnosta jossakin valtiossa, joka on 10 pivbn
kesfumuta 1958 alleldijoitettavaksi avatun, ulkomaisten valitystuomioiden
tunnustamista ja tdytint66npanoa koskevan yleisgopimuksen (New Yorldn
yleissopimtns) sopirnuspuolena TanRa artikian ma praysten mkaisesti
v finiesmenettelyyn asetettuja vaateita pidetan kauppasubteesta tai liiketoimesta
johtuvina New Yorkin yleissopimuksen I artiklan mukaisesti.

5. Kurnpikin sopimuspuoli antaa ehdottornan suostumuksensa senja toisen
sopimuspuolen sijoittajan valisen riidan antanisesta v alitiesmenettelyn ratkaistavaksi
taitn artildan mniraysten mukaisesti.

6. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on riidan osapuolena, ei voi esitta vastalausetta
missiun falirniesmenettelyn tai valinuestuoinion tAyt&nt66npanon vaiheessa silla
perusteella, etti sijoittaja, joka on rfidan toisena osapuolena, on saanut vakuutuksen
perusteella hyvityMsen, joka kattaa sen menetykset kukonaan tai osittain.

7. Valimiestuomio on lopuflinen ja sitoo rildan osapuolia, ja sen panevat tIytntOdn
set sopimuspuolen kansallisen lainsidann6n mukaisesti, jonka alueella
. amiestuomioon on ftrvauduttu, sopimuspuolen toimivaltaiset .viranomaisetvirnestuorniossa esitettyyn ajankohtaan mennessiA

10 artikla
Sopimuspuolten viliset rildat

14Sopimuspuolten v-liset riidat, jotka koskevat tain sopimuksen tulkintaa ja
soveltamista, ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan diplomaattiteitse.

2:J..os riitaa ei voida ratkaista tl tavoin kuuden (6) kuukauden kuluessa siita
paiv'sti lulden, jona jompikumpi sopirnuspuoli on pyytanyt neuvotteluja, se saatetaan
ji6na nkumnan sopimuspuolen pyynnhstA valimiesoikeuden ratkaistavaksi

3...Vaimiesoikeus perustetaan 'ktakin yksittistaausta varten seuraavaa tavalla.
Kahden (2) kuukauden kuluessa vamniesmenettely! koskevan pyynnon
vastaanottamisesta, kumpikin sopimuspuoli nimittU yhden valimiesoikeuden jasene.

.NXI kaksi jisenta valitsevat kolmannen valtion kansalaisen, joka molempien
sOPImuspuolten hyvksym=sti nimiteta.n valiniesoikeuden puheenjohajaksi.
Puheenjohtaja nimitetin kahden (2) knukauden kuluessa kahden muun jbsenen

ii fttamispaivasta.

, Jos tarvittavia nirnityksii ei ole tehty timdn artildan 3 kappaleessa mainttujen
alanjaksojen kuluessa, kurnpi tahansa sopimuspuoli voi muun sopimuksen puuttuessa
pyyt& Kansainvalisen tuoinoistuirnen puheenjohtajaa tekeman tarvittavat
nimitykset: Jos Kansainvgisen tuomioistuirnen puheenjobtaja on jornmankumman
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sopimuspuolen kansalainen tai on muuten estynyt hoitaman kyseista tehtivgA,
virkail atn seuraavaksi vanhinta Kansainvtlisen tuomioistuimen jdsenti, joka ei ole
kurmankman sopimuspuolen kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt hoitamaan
kyseisti teklivW pyydein teknfikn tarvittavat nimitykset.

5. Vilimipsoikeus tekee pikt6ksensa ainen enemmist6ll& VWliniesoikeuden
piit6kset ovat lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia. Kumpikin sopimuspu6li
vilaa nimitthminsa jisenen kustannuksista ja edusuksensa aiheuamista
kIdtannuksista vglimiesmenettelyn aikna. Molemmat sopimuspuolet vastaavat yhta
suurin osuuksin puheenjohtajan kustannuksista seki muista mahdollisista
kustannuksista. Valimiesoikeus voi tehdi erilaisen piiAtbksen kustannusten jakamisen
osalt& Kailita muilta osin vglimiesoikeus pfitt" omista menettelysMnn6istan.

6. T&mgn artiklan I kappaleessa tarkoitetut riidat ratkaistaan tmin sopimuksen
muAraysten ja yleisesti tmnustettujen kansainvilisen oikeuden periaatteiden
mukaisesti.

11 artikla
Luvat

1. Kumpikin sopimuspuoli kohtelee lakiensa ja mairiystensa mukaisesti suotuisasti
QJoithiksiin liittyvii lupahakemuksia ja my6nta& nopeasti luvat, joita sen alueella
taivitaan toisen sdpimuspuolen sijoittaien sijoituksia varten.

2Kumpikin sopimuspuoli mybntA lakiensa ja iihirystensA mukaisesti valiaikaisen
maanulo- ja oleskeluluvan ja antaa tarvittavat luvan vahvistavat asiaklijat sellaisille
luonnollisille henkilbille, jotka on' palkattu ulkomailta ty6skentelemiAn toisen
6pimuspuolcn sijoittajan sijoituksen yhteydessa johtajina, asiantuntijoina tai tekniseng

hcnkilokuntlna, ja jotka ovat yrityksefle oleellisia, niin kauan kuin ndina henkil6t
tAyttavat tAmAn kappaleen vaatimukset. Tbllaisen henkilbkunnan perheenjaseniUe
myonnetgan my6s samanlainen kohtelu isintisopimuspuolen alueella tapahtuvan
maahantulon ja vAliaikaisen oleskelun osalta.

12 artila
Muiden miirlysten soveltaminen

J1..os jommankumman sopimuspuolen lainsildAnn6n mSAraykset tai tknfn
sopimiiksen lisaksi sopimuspuolten v]~lla olemassa olevat tai my6hemnin
WahVistettavat kansainvalisen oikeuden mukaiset velvoitteet sisgItavat joko yleisia tai
eritjisih .mdAriyksia, joiden mukaan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
voidaan my6nt!A edullisempi kohtelu kuin tmlnn sopimuksen mukainen kohtelu,
tellaiset maarykset ovat ensisijaisia taxngn sopimuksen mniayksiin n5hden siinA
nigArin kuin ne ovit sijoittajafle edullisempia.
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2. Kumpildn sopimuspuoi noudattaa muita velvoitteita, joita silli mahdollisesti on
toisen sopimuspuolen sijoittajan yksittaisen sijoituksen osalta.

13 artikla
Sopimuksen soveltaminen

T&tI sopimusta soveUetaan kailddin sijoituksiirn joita sopimuspuolen sijoittajat ovat
telineet toisen sopimuspuolen aluela, riippurnatta siit onko ne tehty ennen tarna
sopimuksen voirnaantuloa tai sen jalkeen, mutta sita ei sovelleta sellaisiin sijoituksia
koskeviin riitoihin, jotka ovat syntyneet, eika seUaisiin vaateisiin, jotka on ratkaistu
ennen sopimuksen voimaantuloa.

14 artilda
Yleiset poikkeukset

i. Minkan t&nmn sopimuksen miaryksen ei katsota estAvgn sopimuspuolta
.iqthtymsta sellaisiin, toimenpiteisiin, jotka ovat tarpeen sen merkittivien
ui- vafisuuteen Iiittyvien etujen suojelemiseksi sodan tai aseelisen selkkauksen aikana

tai iifin kansainvilisen hltilan aikana.

2 ,n."ln timln sopimuksen rnirayksen ei katsota estAvin sopimuspuolia
zyfiy:tmasstA tarvittaviin toimenpiteisiin yleisen jarjestyksen yllapitsmiseksi, edellytten

iiki ettaM tillaisia toimenpiteitA ei toteuteta tavafla, joka olisi sopimuspuolen

ha"oirtanaa mielivaltaista tai perusteetonta syrintai tai peitetty sijoittamiseen
kohdistuva rajoitustoimenpide.

3.. T-man arilan mgkaykset eivat koske tarnn sopimuksen 7 artiklan 1 kappaleen e
&dlitaa.L

15 artikla
Avoimuusperiaate

I. Kumpikin sopiauspuoli julkaisee viipymrtt! tai pitu muuten julkisesti saatavilla
yleisesti' sovenettavat lakinsa, mA&ayksensi, menettelytapansa ja hallinnolliset
Wa6Ukieiiis ja tuomioistuintensa plit6kset sekl kansainviliset sopimukset, jotka
Voivat vaikuttaa toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin, jotka ovat ensin
mainiu sopimuspuolen alueeUa.

2'.,,..-.MkUn tkan&n sopimuksen mwrays el aseta sopimuspuolelle velvollisuutta
IMtiftittaa luottamuksellisia tai ornistamiseen Iiittyvia tietoja tai antaa piasyk sellaisiin
ietQffliin, mukaan luettuna yksittdisi2i sijoittajia tai sijoituksia koskevat tiedot, joiden

P aljataminen haittaisi lainvalvontaa tai olisi kyseisen sopimuspuolen
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asiakdhajulkisuutta koskevan lainsi idnn6n vastaista tai haitaisi yksittaisten
sijoittajien oikeutettuja kaupallisia etuja.

16 artikla
Neuvottelut

Sopimuspuolet neuvottelevat keskenain jommankumman sopimuspuolen pyynn~sta
ksteLdkseen . tinn sopimuksen tiiytanto6npanoa ja tarkastellakseen seilaisia
kysymyksia, joita tist! sopimuksesta voi johtua. Tallaiset neuvottelut kAydUn
sopimuspuolten toinivaltaisten viranornaisten vM sellaisessa paikassa ja sellaisena
ajankohtana, joista on sovittu asianmukaisela tavalla.

17 artilda
Sopimuksen voimaantulo, voimassaoloaika ja voimassaolon plittyminen

1: Sopimuspuolet ilnoittavat toisilleen, kun niiden valtiosidnn6n mukaiset
vaatimukset tinan sopinuksen voimaantuloie on tAytetty. Sopimus tulee voimaan
Itolmantenakymrenenteni paivAna sen paivn jalkeen, jona jalkinmuinen ilmoitus on
vastaanotettu.

2. Tini sopimus on voimassa kynmenen (10) vuoden ajan, ja'on sen jilkeen edelleen
Voimassa samoin ehdoin, kunnes jompikunpi sopimuspuoli ilmoittaa toiselle
s.opimuspuolelle kirjallisesti aikomuksestaan paitt sopimuksen voimassaolo
kadentoista (12) kmukauden kuluttua.

3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on tehty ennpn tarin sopimuksen voimassaolon
plAkymispjivA, 1-16 artiklan mirykset ovat edefleen voimassa seuraavan
kynmenen (10) vuoden ajan tamin sopiinuksen voimassaolbn paattyispaivastA
lukien.

TAMAN VAKUUDEKSI allekiijoittaneet edustajat, siihen asianmukaisesti
valtuutettuina, ovat allekirjoittaneet tiiann sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Maputossa .... paivinA syyslauta 2004 suomen,
portugalin ja englannin idelell, kaikden tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.
Tekstien poiketessa toisistaan on englanninielinen teksti ratkaiseva

Suomen tasavaflan hailiftksen Mosambikin tasavallan
puolesta hallitukse.nl puolesta
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Acordo etre

a Govemo da Rpblica da Fnl8dia

e

o Govemo da Reprblica de Moanbique

sobre a Promo~io e Protec o Reciproca de Invea'mentos

0 Govemno da Repbica da Finlkid e o Govemo da Replica de Mogmnbique,
doravante digmados ?artes Conlrlmtes",

RBCONHECENDO a necessidsde de se protegerem investimeatos dos investidores de
uma Pate Contatanto no ter'it6rio da oufra Parte Conratamnt numa'base de no
disc #o;

DESEJANDO pro'over enfe si uma maor cooporqb ecw-mica, corn respeito a
investiomtos de nacionai e empresa de una Parte Conrmtote no territ6rio da outra
Parte Contrata

RECONECENDO que -um scordo quanto so fratamento a sor concedido a tais
investrentos ostimulari o fluxo de capital Xiado e o desevolvimto econ~ico das
Partas Coniratantes;

DE ACOAD quanto ao fww de um quadro esvel invemimentos vir a confribui
para maxifiz 0 uo efectivo do recuwos mcon6miros e mehorar padzes de vida;

RECONIMCENDO quo a desenvolvimento do lagos econ6micos e comerciais pode
pr6mover o respeito pelos direitos intemacionalmente reconhecidos dos trabalbadores;
]DE ACORDO quanta I possibilidade de ests objectivos smem alcangados sem s

descura. as medidas de saide, segurana e ambientais do aplicaoo gerd; e

Tefidaresolvido celebru ura Acordo sobre a promoi e protecji de investimetas;

ACORDARAM 0 SEGUWTE:
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ARTIGO 1
D!INIIES

Pars efeitos do presente Acordo:

1. 0 termo "Investimento" designa activo de quslquer espcie criada ou adquirido
por um investidor de nina Parte Coniratante no terit6rio di oura Parte
Contratan, am conf7rmidade corn as, leis e regulamaitos deta Porte Contretate
incluimdo, em particular, rss n~o exclusivamente:

(a) bens m6veis e in6veis ou quaisquer direitos de propri dade, tais como
hipotecas, garanwis, pehoras, arrendamentas, usuflrta e direitos afins;

(b) rendimentos reinvestidos;

(c) quotas em empresas e acw9es e obriga9es on qulaqr outra forma de
participagIo em. eipresas;

(d) direitos a valor monetfzio ou a qualquer prestglo ao abrigo de conkato
corn valor econ6mico;

(e) direitos de propriedade iteleta, incluindo s respekantes a patentes,
direitos do aiior, marcas registads, modelos industrais, nomes
comerais, indicaC6es geogrificas, asaim coo proceditientos tcnlcos,
saber fazer e clientela; e

(1) concess~es conferidas por lei, por acto admini&aivo ou mediante
contrato por URa autoridade conpetente, incluindo concesses pars
pesquisa, desenvolvimento, extrac*I ou exploragio de recirsos naturais.

10egtimiwtos feitos no tnitdrio e uma Parte Contratante por pquqr enfidade legal
desta mesma Parte ConiratautB, mas do facto perte entes ou controlados, directa ou

nirotammate, pot invesidores da outra Parte Contratante, se'o igupkmente
considerados Oomo investimentos de investiodores desfa outra Porte Contratante caso
tnham sido feito em conformidade cam a lei e os regularentos daquola Parte
Conudauite.

Qualquer mudanga na forma como as activo slo investidos Ou reinvestidos n~o afecta o
seu caricter do inveatininto.

(g) 0 termo "rendimentos" designs os montantes produzidos por
investimaitos, e, em. particular, mas no exalusivamte, inclui lucros,
jUros, royalties, ganhos de capital ou quaisqUer pagamentos em espbcie
relacionados com investimwtos.
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(h) 0 termo "investidor" designa, pam qualquer das Paates Conuatantes, os
seguintes individuos que investern no territ6rio da outra Paite Contra=ie
em confomidade corn a lei desta outu Pa.ta Conrtata e as disposi96es
do presete Acordo:

(a) quilque, pessoa fisica que tenha a nacionalidade de qialquer'das Partes
Contratantas nos tenmos da sua legislagao;

(b) qualquer pessoa juridica, como, por exemplo, uma emprese, sociedade,
firma, parceria, associa!o comercial, istiauilo ou orgamzi o
estabelecida ou constituida em conformidade corn as leis e os
regulamentas da Parte Contrate e que tnmha a sua sece social ou
administrio central ou principal lugar de actividade dentro dajurisdigao
daquela Parte Contratante, seja ou nlo pam fins lucrativos e seja de
responsabilidade limitada ou ngo.

4. 0 termo "territrio" significa o terit6rio terrestre, iguas internas e iguas marilimas
tritorimis da Parte Contatante e o espago adreo que as cobre, assim como as zonas
maritimas par al'm das iguas maritimas tarritoriais, incluindo a plataforma maritima e o
subsolo em que a Pare Contatante exerce, de acordo corn a sua legisl1lo nacional em
vigor e o direito internacional, direitos de soberania ou jurisdigo pam fins de pesquisa e
explorao dos recursos iatmrais de is reas.

ARTIGO 2
PROMOCIO E PROTECCO DE INV IMENTOS

I. Cada parte Contratants promove& no seu tefrit6rio investimentos efixtuados por
investidores da outm Parte Contratante e admiti fais investinentos em
confonmidade com a sue ieisla;o.

2. Cada Parte Contratnte concederd no seu territ6rio a investimentos e rendimentos
de investimentos da outra Pane Contrante &iiatamento justo e equitativo bern como
plena e constante protecoo e seguranga. Em caso algum urna Parta Contratante
concederi tratamento menos favordvel que o requerido pelo direit6 intemacional.

3. Nenhuma Parte Contratante prejudicari no seu teit6fio, por medicis excessivas
ou arbitririas, a aquisigo, expansio, operagio, gestlo, manutano, uso, gozo e
venda ou alienaqo de invesimetos do investidores da outra Parte Conratanta.
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ARTIGO 3
TRATAMIENTO DE INVESTJMENTOS

1. Cads Parte Conuaante splicari a mvestidores da outra Parte Contratmnfe e seus
investimentos um tratamento ndo menos favorivel que o tratamento que concede
a sou pr6prios investidores e seu investimentos no que respeita a aquisi Io,
expanslo, opera*, gestio, manutenio, uso, gozo a venda on oux foma de
aieni* do investimentos.

2. Cada Parte Contratate concederi a investidores da oufra Parte Coniratante e sew
investiinnos um tratamoto nAo menoas favorivel que o tratamento que concede
a investidores da na~5o mais favorecida e seas investimentos no -espeitante a
constituti , aquisi;Ao, .eanso, opraQlo, gestdo, manutennio, uso, gozo e
venda ou outra forma de alienalo de investim=tos.

3. Cada Parts Contratante concederi a investidores da outra Parte Contratante e seus
investimentos o melhor dos tratamentDs requmidos pelo pmagrafo I deste artigo,
seja qual for o mais favorivel aos investidores on investimentos.

4. Nnhiuma Parte Contratmte ordnard ou fari cumprir no seu tmcit6rio modidas
sobre investimentos de investidores da oura Parte Confratante respoitantes a
conpra do materiais, meios de produglo, operaglo, transporte, comercializa*io de
sous produtos on ordos similares que tonham efeitos discnrnina os. Nao se
inclumn nestes requisitos condig6es relativas ao recebiimnto on recebimenmo
continuado de alguma vantagem.

ARTIGO 4
ISEN(IOES

As disposi96es do presente Acordo no serlo interpretadas como obrigando tnia TFart
Couiratante a estmoder aos investidores e investimentos feitos por investidores da outra
Parte Confratante o beneftcio de qualquer tratamwto, preferencia on pirivil6gio em
virtude de qua]quer, existonte ou faturo/a:

(a) koa de comrcio livre, unio alf-mdegia, iecd comum, unigo ewon6mica e
monctria on outro acordo do integrago econ6mica regional do ginero, incluindo
acordos regionais sobre marcado de trabalho, de qne uea das partes Confratantes
soja ou possa tornar-so parts, on

(b) acordo para evitar a dupla tributabo ou outro acordos ntermacia-ais total ou
principalmente concornentes a questaes fiscais, ou

(c) acordo multilateral total ou principalmente sobre investimentos.
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ARTIGO 5
EXROPRIA(Ao

1. Investimentos feitos por investidores, de uma Parte Contatante no tierit6rio da outa
parte Contratantc nio serao expropriados, nacionliAdos ou sujeitos a cp-alquer oufra

nedida, directa ou indirocta, corn efeito equivalent a exprophao ou nacionalizagio
(doravaute referida como "expropria.Io"), a nio ser par algum. efeito de interesse

poiblico, numa base nlo-discrixnina cumprindo-st o devido processo legal e comtra

pronta; adequada e efectiva compensa.9o.

2. Tal cornpensa~o monta r ao.valor do investimento expropriado no mnmento
imediatamente anterior i &Fopriago on imediatamente antes de a expropriaglo
iminente se tomar de comhecimento piblico, sea o que primoiro eceder. 0 valor
sexA detm iao siguindo-se princfpios de avalia;ao geralment Lceites, tendo
em coxita, entre oufros, o capital investido, o valor de roposigio, a aprecia9o, os
rendimentos.actaais, o fluxo de fltUros rendimntos projectados, a clientela e
outros faDorCS relevantes.

3. Tal compensaoio ser inteiramente convertivel em dineheiro, -e paga sem
qualquer rtestrigo ou demora. Incluiri juros a urea taxa comorcial estabelecida
corn base no mercado da moeda de pagamento desde a data da-eapropria9i do
bern em causa at6 A data em que se efectue o pagamento.

4. Quando uma Parte Contratanto expropriar os bens de uria sociedac-e ou de tuna
empresa no Seu territ6rio, que esteja incorporada ou corstituida ao abrigo da sam
lei, e cam que os invefdores da oulta Parte Contratante possuem um 'nvestimcnto,
incliindo investimemos atrav6s de ac95es, deverao aplicar-se as disposigces deste
Arigo, para se garantir uria compeano imediata, adequada e efectiva a esses
investidores por qualquer impedimento ou reduglo do valor justo do mercado de
tal investimento que resulte da oxpropria¢o.

5. Sem Prejlizo das disposi es do Artigo 9 do presente Acordo, oinvestidor cljos
investimentos sejam expropriados ten diroito a inra anilise imediata do seu caso
e da avalia~ao dos seus investimentos em confonnidado corn os princfpios
estabelccidos neste artigo, por Ina autoridado judicial ou oura autoridade
competoente daquela Parte Contratante.

ARTIGO 6
COMPENSA(A.O

1. Investidores de ira Parte Contratante cujos investimentos no territ6rio da outra
Parte Contratante sof-am perdas par motivo dr gu=a u ouuo conflito armado,
estado de aergkiria nacional, rebeliao, insurreigao ou desordm nacional no
teritdrio desta Parte Contratante, merecero desta, no respeitante 4 restituiqlo,
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indezMizao, compmsao ou outra determnimio, 'ratamet I nia menos
favorivel que o quo esta Pato Contratante Concede aos ss prdprios investidores
ou a investidores da nagio mais favorecide, seja o quo for mais favorrive,
segundo o imvestidor.

2. S=a prejuizo do parigrfo 1 deste Artigo, investidores do uns Pite Contiatante
que, am qualquer das sitiaes referidas naquele parigrafo sofrmn perdas no
tent6rio da outra Parm Contratanto reaultanto de:

(a) confisca do seu inveslimeno ou parte deste pelas forgas amadas ou
autoridedda tiama, ou

(b) destruIoa do seu investimento ou parto desto pelas foargs nrmadps ou
a autoridades da lilima, quo nlo tonha sido necessiria por forga da siit9 ,

merecm o da tiStima Parte Contratante reoita* ou campeflo que, em qualquer dos
casos, scri pronta, adequade c efectiva, sendo qUe a compensao se processar- em
confomdadde corn o artigo 5 parfgrafo 2 e 3 a conter da data da confisca1o ou
destrui9o ath J data em que se efectue o pagamento.

ARTIGO 7
LLVr, TRANSlERtNCIA

1. Cada Purte Contaante assgurad a investidores da outra Parte Contratante a
livre trawfnia, denlro a fora do seu tmril5odo, dos sew investim tos e
pagaemntos a trensferir relacionedos corn investimentos. This paganmtos
inchillo, em particular, ma nb exlusivamente:

(a)'montante principal e montantos adicionais para mentor, desenvolver ou awnontar

o investimento;

(b) rendimentos;

(0 produto da venda total ou partial ou da alione91o do urn investimento;

(d) montantes necessirios para pagamento de despesas que derivem da opera*t do
investimento, tais como restitaig5es do ernprstimos, pagamento de royaltim,
pagementos de gestlo, texas do ficenas e oufros paganentos similares;

'Ie) COmpesa9 lo pagivel em confrmnidadc com os Artigos 5, 6; 8, 9;

C)' prowetos e outra remunera9 do pessoal onvolvido do estrangeiro e 'bbaLnmdo
cm cOneio corn un investimento.
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2. cada Parte Contratante assepgir ainda que as transferfcias reeridas no
parigrafo 1 deste Artigo sejcm feitas sem qualquer restigio em moeda
converfvel e i taxa de cimbio prevalecente no. mrcado aplicivel i data datransfnercia i moeda a se trnsferida, e que sejam imediatmenmte trmderiveis.

3. Na ausncia de um mercado de moeda extma, a taxa a utilizar seri a mais
recente taxi de cumbio para as convers6es de moedas em Direitos Bspecis de
Saque.

4. Em caso de demora de =a fat ferfncia provocada pela Parte Cnatantu de
icolhimmto, a trsferencia incluiz6 tamb~n juros a una taxa comercial
estabelecida corn base no mercado da mooda am causa. a partir da Eata em quo a
transferencia foi solicitada at6 i data em quo a transferncia 6 relizada e ser
suportada por aquela Parte Contrtante.

ARTIGO 8
SUB-ROGAIQAO

Caso uma Parte Contratante ou agencia por si designada faga pagametos so abrigo de
indemnizaglo, garantia ou contrato do seguro concedidos a respeito do inv~stimmntos ou
iOestidores no teritorio da outra Parte Contratante, esta Pate Contratante ' conheceri a.
transferencii de qualquer direito ou reclamago de tais investidoreq par aquela Parm
C&nfatante ou agencia por si designada e o direito daqula Parte Contratar-te ou agincia
p&o ti designada de exercer, por sub-rogagio, quaisquer desses direitos e reclmaoes na
mesma medida que o seu predecessor no direito.

ARTIGO 9
DIWERENDOS ENTRE UM INVESTIDOR E UMA PARTE CONTRATANTE

I- Qualquer diferendo directa ou indirectamente derivado de invesmontos entre
ura Parte Contratante e um investidar da outra Parte Contratante seT. resolvido
amigavelmnte entre as duas pmars em contds,.

2. Nio se tendo solucionado o diferendo no prazo do trh (3) meses a contar da data
em que foi aProsontado por escrito, a difmmedo pode, i esoolha do investidor, ser
submetido:

(1) os tribunais competentes da Parle Contratalte em cujo territ6rio o invesmento 6

feitb; ou
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(b) a arbitagern do Centro Intenacional pant a ResoluAo de Diferendos sobre
Investimentos (C.LRD..), estabelecida nos termos da Convenclo sobre a
Resolu*io de D&ifrendos relativos a Investimwtos eitre Estados e Nacionais de
Outros Estados dispomnbilizada para assinatura em Washington a 18 de Maro do
1965 (doravanto referido como o "Centro"), caso o Centro estea disponivel;

(c) a. arbitragern pelo Mecanismo Adicional do Centio, se apenas urna das Partes
Conimiantes for signaffria da Convenglo referida no subparigrafo b desta alIfnea;
ou

(d) a qualquer tribunal de arbitrgem ad hoc que, salvo se de outro modo acordado
pelas partes em contenda, seja estabelecido nos termos das Regras de Arbilragem
da Comissio das Na95es Unidas pars o Direito Comercial Intmnacional
(VcNCRALJ

3. Urn investidor quo tenha submetido o diferendo a urn tribunal fiacional pode,
contudo, recorrer a urn dos tibumais arbitrais mencionados no parigrafo 2 (b) ou
2 (c) deste artigo caso, antes de ter sido entregue ura docislo sobre a mathria por
urn tribunal nacional, o investidor declare nio prosseguir no caso por mais tempo
alravis de procedinentos nacionais e retirar o caso.

4. Qualquer arbi.rgem nos termos deste artigo, a pedido de qualquer das partes em
Contenda, seri realizaia num Estado quo seja pae da Conven*o sobre a
A&citagio e Aplicaggo das Decis~es de Arbitragem Intemacionais (Convenoao da
N&va Iorque), disponibilizada pant assinatma em Nova Iorque, a 10 do Junho de
1958.

5. Cada Parte Contratante di por este meio o seu consentimento incondicional i
submisslo do diferendo entre esta mesma Parts Contratante e urn investidor da
oulrA Paste Contratante a arbitragern nos teamos desto Artigo.

6. INenhuma das Partes Conftraantes que seja parte de urea disputa pode levantar
objec9es ern nenhuma fase do processo do arbitagem ou da execugo de ura
decisio arbitral, pelo facto de o mvestidor, que 6 a outra parte na disputa, ter
recebido, em virtude de alguin seguro, alguma indeminizagio cobrindo uiea parte
ou a toalidade das suas perdas.

7 .A decisia seri final e vinculativa pant as partes em contenda e seth executada em
conformidade corn a legisla~lo nacional da Pane Contratante em cujo territ6rioa
decisio for tonmda pelas autoridades competertes da Pat Contratantp na data
indicada na sentenga.
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ARTIGO 10
DIFERENDOS ENTRE AS PARTES CONTRATANTES

1. Diferendos ente as Partes Contratantes concernentes i interpretago e aplicago
deste Acordo sergo, tanto quanto possivel, resolvidos atrav6s de canais
diplormiticos.

2. Ngo se podendo resolver o diferendo no prazo de dois (2) meses a contar da data
em que as negocimqes tiverem sido solicitadas por qualqur unma das Potes
Contraantes, seri. a pedido de qualquer das Partes Contratantes, submetido a um
Tribui6l de Arbitragemn.

3. 0 Trbunal de Arbitragern ser constituido pan cads caso especifico do seguinte
modo: no prazo de -dois (2) mesas a contar da recepbo do pedido de arbitragem,
cads Parto Conatante designar umn membro do Tribunal Estes dois membros
seleccionurlo entao um nacional de um terceiro Estado quo, mediante aprova¢,o
das duas Partes Contratantes sm designado presidente do tribunal 0 presidente
serA deignado no prazo, dqiatro de dois (2) mesas a contar da data de
designaglo dos outros dois membros.

4. Caso as dwigna;5es necessidias nio tenhamr sido feitas nos prazos especificados
no parigrafo (3) deste Artigo, qualquer das Partes Contratantes pod, na ausincis
do qualquer outro acordo, convidar o Presidente do Tribunal.Internacional de
Justiga a fazer as designaes necesskrias. Caso o Presidente seja nacional de
qualquer das Partes Contratantes ou de qualquer outra forms esteja impedido de
desempenhar a dita fuubo, o membro do Tribunal. International de Juitiga
seguinte m termos de anfiguidade qua mio seja nacional de qualquer das Partes
Contratantes ou nbo esteja do oura forma impedida do desempenhar a refenda
fnmlo, seari convidado a fazer as designaes necessfrias.

5. 0 Tribunal de Arbitragem decidii por maaioria de votos, sendo a su decislo final
e vinculativa para ambas as Partes Cantratantes. Cada Parte Confratante suportari
os custos do membro par si designado, assim como os custos da sua representarbo
nos processos arbitrais: As duas Partes Contratantes suportario por iguil os custos
relativos ao Presidente, assim como quaisquer outros custos. 0 Tribunal pode de
outra forms decidir no tocante i partilda de cusmts. No tocante a qualquer outra
matxia, 0 Tribunal de Arbitragem deterninad as suas pr6prias normas de
funcionamento.

6. As quest5es sujeitas .a disputas referidas no parigrafo 1 deste Artigo serbo
decididas em conformidade corn as disposiges do presente Acordo e dos
principios gerais reonhecidos de direito intemacional
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ARTIGO 11
AUTORizAAOES

1. Cada Pate Contratante, sieitendo-se As s leis e regulamentos, .- atarh
favoravelmente os pedidos relacionados com inveslirmtos e concedea
expeditamen as licenmas necesssrias solicitadas no sau trit6rio em conexIlo
corn inveStnmtos feitas por investidores da outm Parte Conutratante,

2. Cad& Paxte. Contiante, sijeitando-se is suas leis e regulamentos, conceded
entrada e pem=&mia temporkia bern como qualquw documenmtao de
con£rmagio necessiuria a pessoas fisicas quo sejam empregadas do estrangeiro
como executivos, gestores, especialistas ou pessoal tdcuico em conexi corn
investimentos feitos por investidores da outra Parte CanlratanZ e que sojam
essencisis par n empreendimento enquanto tais pes oas continuaren a cumprir
os requisitas deste parigrafo. Aos familiams pr6ximos desse pesscal son
concedido tratamento similar corm respeito a emtrada e pemanencia tenpodria no
tenit6rioda Parte Cnuttante do acolhirnota.

ARTIGO 12
APUCACAO DE OUTRAS REGRAS

I. Caso as disposif6es da lei de qualqu= urna das Partes ContrataneW, ou obriga,5es
ao abrigo do direito ftwnacional, existmtes no momenta ou dal em dianle
estabelecidas entre as Partes Contratanmt paia al6m do presente Acordo,
contmhamn regulamenta geral on especifica, concedendo a investimentos fmtos
por investidores da oufra Parte Conkatante direito a tratarnento nis favorhvel
quo o estabelecido por ste Acordo, tais disposi95es, u medida em que sojam
mais favorivois ao investidor, prevalecoro sobre este acordo.

2. Cada Paste Contratanue cumpriri qualqur outra obrigao que sobre ela recaia no
respeitante a investimdntas especicos de investidores da oufra Parts Confratarite.

ARTIGO 13
APUCAI;0 DO ACORDO

Este Acordo aplicar-em- a todos os investimentos feitos par investidores de qualquer uma
das Partes Contrhantes no tezrit6rio da outra Pane Confratante, sojam les feitos antes ou
dpois da entrai em vigor do presente Ac"ordo, mas n1o se aplicard a nenhu diferendn
concerne. e a investimentos quo se levmte, nem a nenhuma reclama~o que tenha sido
reolvida antes da sua enrada em vigor.
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ARTIGO 14
DERROGA¢OES GRRAJS

1. Nada do presente Acordo ser interpretado como impedjido u=ea Parte

Contratanltes de realizar qusiquer ac io necessria para a proteco dos seus

interesses essenciais de seguranga em tempo do guerra, conflito armado ou outra
emergancia as rela95es intemacionais.

2. Desde qua tais modidas no se apliquem de nenhuma forma que possa consfituir
meio de discriminaglo arbiliria ou injusificive por urea Parte Contrant6, ou

restiglo de investimento dissimula nada no presernt Acordo serd interpretado
como impedidndo as Partes Contratantes de tomarem qualquer medida necessria
para a manutengio da ordem ptiblica.

ARTIGO 15
TRANSPAIRNCIA

1. Cada Parte Contratante publicar imediatamente, ou tornard de alguma outl

forma piblicas as suas leis, regulamntos, normas processuais e admint vas e
deciades judiciais de aplicao gera, bern como acordos interacionais "quw
possam ifectar os investimntos de investidores da outra Parte Contratante no
territ6rio daquela Prtd Contratante.

2. Nada no presente Aoordo exigiH quo uma Parte Contratante fomega ou pornita
acesso a qualquer informagio confideial, ou & Propriedade, incinindo
infonna lo concezmnte a investidores, ou investimentos particulares, cuja
revelaIo possa impedir a execui da lei ou ser contrkia is suas leis &
protecio de confidencialidade ou prejudicar interesses comerciais legitimos de
investdores particulares.

ARTIGO 16
CONSULTAS

As Partes Contratantes, a pedido do qualquer ura, realizaro consultas para efeitos de
revisk da iEPlemnntaqo do presente Acordo e estudo de quslquer qustia que possa ser
dole decorrente. Tais consultas serb roaizadas enfre as autoridades competentes das
Partes Contratntes em Iugar e momento acordados ou atrav6 de canals apropriados.
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ARTIGO 17
ERA FM V[GOR, DURA 10 E DENNCLA

1. Cad uma das Partes noificari a out quado vee mpridos os
procedimentos constitucionais requeidos para a ctmada em vigor do presento
Acordo. 0 Acordo enulu em vigor no trig6simo dia ap6s a data de rwepgio da

2. Este Acordo perrmaneceri em vigor por um periodo de dez (10) anos, podendo
continuar a vigorar nos mesmos termos aW que quaiquer das partes notifque a
outa par escrito da sua intenoo de p8r termo ao Acordo aW dali a doze (12)
meess.

3. A respeito de investimentos feitos antes da data de .xpirow do presente Acordo,
as disposiges dos Artigos 1 a 16 continuaro em vigor par urn petiodo de dez
(10) anos a contar da data de expirao do Acordo.

COMO TESTEMUNHO, as abaixo assinados, dvdamente autorizados para a efeito,
assinam a presente Acordo.

Feito em.duplicado em Maputo, sos ..Z. dias de Setembro de 2004, em finlands,
porhUgufs e ingliS, sendo todos as textos igualmente autinticos. Caso se veriwquom
divergencias, prevaleceri a texto em ingles.

Pela Govemo Pelo Governo
da Repblica da Finldia da Repblica de Mocambique
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLAN-
DE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique
du Mozambique, ci apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

Consid~rant la n~cessit6 de prot6ger les investissements des investisseurs d'une Partie
contractante dans le territoire de l'autre Partie contractante sur une base non discriminatoi-
re;

D1sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre eux en ce qui concerne les in-
vestissements des nationaux et des soci~t&s d'une Partie contractante dans le territoire de
l'autre Partie contractante;

Conscients qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements stimulera
les flux de capitaux priv~s et le d6veloppement 6conomique des Parties contractantes;

Convenant qu'un cadre stable pour l'investissement permettra de mettre en valeur les
ressources conomiques avec un maximum d'efficacit6 et am~liorera les niveaux de vie;

Estimant que l'tablissement de liens conomiques et commerciaux peut encourager le
respect des droits internationalement reconnus des travailleurs;

Reconnaissant que la r~alisation de ces objectifs n'implique pas un assouplissement
des mesures d'application g~n~rale dans les domaines de la sant6, de la s~curit6 et de len-
vironnement, et

R~solus A conclure un accord relatif A la promotion et la protection des investisse-
ments;

Conviennent comme suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord, les termes et expressions ci apr~s s'entendent comme suit:

1. "Investissement" : les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par un investisseur
d'une Partie contractante dans le territoire de l'autre Partie contractante conform~ment aux
lois et r~glements de cette demi~re, y compris, notamment mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r~els tels que les
hypoth~ques, cautionnements, baux, usufruits et tous droits analogues;

b) Les revenus r~investis;

c) Les actions, parts sociales et obligations d'une socit et autres formes de par-
ticipation dans une soci&6;

d) Les cr~ances ou obligations, ou les droits d toutes prestations ayant valeur
6conomique;
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e) Les droits de propri~t6 intellectuelle tels que les brevets d'invention, les droits
d'auteur, les marques de commerce, les modules industriels, les noms d~pos~s, les indica-
tions g~ographiques ainsi que les proc~d~s techniques, le savoir-faire et la clientele;

f) Les concessions confrees par la loi, par un acte administratif ou par contrat
par une autorit& comptente, y compris les concessions relatives A la prospection, ]a mise
en valeur, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements effectu~s dans le territoire d'une Partie contractante par toute per-
sonne morale de cette Partie contractante mais qui sont en fait d~tenus ou contr6ls par des
investisseurs de lautre Partie contractante sont &galement consid~r~s comme des investis-
sements d'investisseurs de cette autre Partie contractante s'ils ont W effectu~s conform&
ment aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante.

Aucune modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte leur qualifica-
tion dinvestissement.

2. "Revenus": les sommes produites par un investissement, notamment mais non ex-
clusivement les b~n~fices, les dividendes, les intrts, les redevances, les plus values et tout
paiement en nature li A un investissement.

3. "Investisseur" : pour lune et lautre des Parties contractantes, les sujets de droit ci-
aprbs qui investissent dans le territoire de l'autre Partie contractante en conformit6 avec les
lois de cette demibre et avec les dispositions du present Accord :

a) Toute personne physique qui est un national de l'une ou lautre des Parties
contractantes conform~ment d ses lois; ou

b) Toute personne morale telle qu'une societ&, compagnie, firme, association de
personnes, association commerciale, institution ou organisation 6tablie ou constitu6e con-
form~ment aux lois et r~glements de la Partie contractante et ayant son siege social, son ad-
ministration centrale ou son principal 6tablissement d'affaires dans la juridiction de ladite
Partie contractante, qu'elle ait ou non un but lucratif et que sa responsabilit6 soit limit~e ou
non.

4. "Territoire" : le territoire terrestre, les eaux int~rieures et la mer territoriale de cha-
cune des Parties contractantes et 'espace a~rien susjacent, ainsi que des zones maritimes
qui s'6tendent au delA de la mer territoriale, y compris les fonds marins et leur sous sol, sur
lesquelles cette Partie contractante exerce des droits de souverainet& et un pouvoir de juri-
diction en vertu de ses lois nationales et du droit international, aux fins de la prospection et
de l'exploitation des ressources naturelles de ces zones.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes admet et encourage dans son territoire, confor-
m~ment d ses lois et r~glements, les investissements effectu~s par des investisseurs de
lautre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes accorde dans son territoire aux investissements
et aux revenus des investissements effectus par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante un traitement juste et 6quitable ainsi qu'une protection et une s~curit6 pleines et cons-
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tantes. Chaque Partie contractante accorde en tout cas un traitement non moins favorable

que celui qu'exige le droit international.

3. Ni rune ni lautre des Parties contractantes ne fait obstacle dans son territoire, par

des mesures d6raisonnables ou arbitraires, A lacquisition, A l'expansion, A Padministration,
A lentretien, A i'utilisation, A lajouissance ou A la cession ou liquidation des investissements
effectus par des investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs et A leurs investissements en ce qui concerne l'acquisition, lexpan-
sion, l'administration, l'entretien, l'utilisation, lajouissance ou la cession ou liquidation des

investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante

et A leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investisseurs de la nation la plus favoris~e et A leurs investissements en ce qui concerne
l'tablissement, l'acquisition, l'expansion, l'administration, l'entretien, lutilisation, lajouis-

sance ou ]a cession ou liquidation des investissements.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissements celui des traitements prescrits aux paragraphes 1 et 2 du present
article qui leur est le plus avantageux.

4. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'impose dans son territoire aux inves-

tissements d'investisseurs de lautre Partie contractante de mesures obligatoires en ce qui
concerne l'acquisition de mat~riaux, les moyens de production, lexploitation, le transport,
la commercialisation des produits, ni des prescriptions analogues ayant des effets d~raison-
nables ou discriminatoires. Cette disposition ne touche pas aux conditions exigees pour b6-
n~ficier ou continuer de b6n6ficier de tel ou tel avantage.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne peuvent tre interpr~t~es comme obligeant lune

des Parties contractantes A 6tendre aux investisseurs et aux investissements d'investisseurs
de l'autre Partie contractante le b~n~fice de tout traitement, preference ou privilbge d~cou-
lant :

a) De toute zone de libre 6change, union douanibre, march6 commun, union 6cono-
mique et montaire ou autres accords similaires d'int~gration 6conomique r~gionale, pr6-

sents ou futurs, y compris d'accords rgionaux r~gissant le march& du travail, auxquels une
des Parties contractantes est ou peut devenir partie;

b) De toute convention pr~sente ou future tendant A 6viter A la double imposition ou
de tout autre accord international present ou futur concemant exclusivement ou essentiel-
lement la fiscalit&; ou

c) De tout accord multilateral present ou futur concernant exclusivement ou essen-

tiellement les investissements.
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Article 5. Expropriation

I. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante dans le territoire de
lautre Partie contractante ne peuvent etre expropri~s, nationalis~s ou assujettis A toute autre
mesure, directe ou indirecte, ayant un effet 6quivalent A l'expropriation ou A la nationalisa-
tion (ci apr~s d~nomm~e "expropriation") sauf pour cause d'utilit6 publique, sur une base
non discriminatoire, dans le respect des procedures lkgales r~gulibres et moyennant le ver-
sement rapide d'une indemnit6 adequate et effective.

2. L'indemnit& est 6quivalente A la juste valeur marchande de l'investissement
expropri juste avant que l'expropriation ait eu lieu ou n'ait W publiquement connue. Elle
est calcule en conformit6 avec les principes d'&valuation g~n~ralement accept~s qui in-
cluent notamment le montant investi, ]a valeur de remplacement, les plus values, les reve-
nus courants, les revenus futurs pr~visionnels, les actifs incorporels et d'autres facteurs
pertinents.

3. L'indenit&, int~gralement et effectivement realisable en espbces, doit 8tre
vers~e sans retard. Elle comprend les int&r~ts, calculus aux taux bancaires servis dans la
monnaie de paiement depuis la date de d~possession du bien expropri& jusqu' la date du
paiement effectif.

4. Lorsqu'une Partie contractante exproprie en tout ou en partie les actifs d'une
personne morale qui a &t& 6tablie ou constitute conform~ment A la loi en vigueur dans son
territoire et dans laquelle des investisseurs de l'autre Partie contractante d~tiennent un in-
vestissement, y compris sous forme de parts, elle veille A ce que les dispositions du present
article soient appliqu~es dans ]a mesure n~cessaire pour garantir que les investissements
des investisseurs de l'autre Partie d~tenant ces actions sont indemnis~s rapidement, ad~qua-
tement et effectivement A raison de la baisse de la valeur marchande de leur investissement
qui r~sulte de lexpropriation.

5. Sans prjudice des dispositions de 'article 9 du present Accord, l'investisseur dont
linvestissement est expropri6 a droit A un prompt examen de son cas ainsi qu'A l'valuation
de son investissement, conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present article, par une
autorit& judiciaire ou autre autorit& comp~tente de la Partie contractante concernee.

Article 6. Indenmisation des pertes

1. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements dans
le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes dues A ]a guerre ou A tout autre
conflit arm, tat d'urgence national, de r~volte, d'insurrection ou d'6meute dans le territoire
de l'autre Partie contractante b~n~ficient, de la part de cette demi~re, en matibre de restitu-
tion, d'indemnisation, de compensation ou autre forme de r~glement, d'un traitement non
moins favorable que celui accord& A ses investisseurs ou A ceux de la nation la plus favori-
see, selon celui que l'investisseurjuge le plus avantageux.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe I du present article, les investis-
seurs d'une Partie contractante qui, dans toute situation vis~e audit paragraphe, subissent
des pertes dans le territoire de l'autre Partie contractante dues A :
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a) La requisition de l'investissement, en tout ou en partie, par les forces armies

ou les autorit~s de cette derni~re; ou

b) La destruction de rinvestissement, en tout ou en partie, par les forces armies

ou par les autorit~s de cette derni~re sans que la situation ne l'exige; b~n~ficient, de la part

de cette derni~re Partie contractante, d'une restitution ou d'une indemnisation qui doit, en
tous cas, 8tre rapide, adequate et effective et, s'agissant d'une indemnisation, doit tre con-

forme aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 5 pour ce qui concerne la p~riode

allant de la date de la requisition ou de la destruction jusqu'A la date du paiement effectif.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante

le libre transfert, A l'entr~e et d la sortie, de leurs investissements et des paiements relatifs

auxdits investissements. Ces paiements comprennent notamment mais non exclusivement :

a) Le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour entre-

tenir, mettre en valeur ou accroitre l'investissement;

b) Les revenus;

c) Le produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investisse-

ment;

d) Les sommes n~cessaires au r~glement des d~penses resultant de l'exploitation

de l'investissement, tels que le remboursement d'emprunts et le versement de redevances,
frais de gestion, redevances de licences et autres d~penses analogues;

e) L'indemnit6 pr~vue aux articles 5, 6, 8 et 9;

f) Les gains et autres r~munrations du personnel engag6 A l'Atranger pour les

besoins d'un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vis~s au paragra-

phe 1 du present article soient effectu~s sans restriction en monnaie convertible, au taux de

change applicable A la date du transfert pour la monnaie dans laquelle le transfert est libellk,

et soient imm~diatement transf~rables.

3. En l'absence de march6 des changes, le taux A utiliser est le taux de change le plus

rcent appliqu6 aux conversions de devises en droits de tirage sp~ciaux.

4. Lorsque le retard d'un transfert est imputable A la Partie contractante d'accueil, le

transfert doit comprendre les int~rts, calcul6s au taux bancaire servi dans la monnaie de

paiement depuis la date d laquelle le transfert a 6t& demand& jusqu'd la date du paiement

effectif, lesquels sont A la charge de ladite Partie contractante.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle effectue un paiement en ver-

tu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un investisseur

dans le territoire de l'autre Partie contractante, cette demi~re reconnait la cession qui a W

faite de tous droits ou cr~ances de cet investisseur A la premi&re Partie contractante ou A l'or-

ganisme d~sign6 par elle, ainsi que ]a facult de la premiere Partie contractante ou de l'or-
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ganisme d@sign& par elle d'exercer ces droits ou de faire valoir ces cr~ances par subrogation
dans la m~me mesure que son pr~d~cesseur en titre.

Article 9. Diff rends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff~rend d@coulant directement ou indirectement d'un investissement et
s'6levant entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante est
r~gl A l'amiable entre les parties en cause.

2. Si le diffrend n'est pas r~gl6 dans les trois mois qui suivent la date A laquelle il a
6t& soulev6 par 6crit, il peut, au gr6 de l'investisseur, &re soumis :

a) Auxjuridictions comp~tentes de la Partie contractante dans le territoire de Ia-
quelle l'investissement a 6t& effectu6; ou

b) A l'arbitrage du Centre international de rbglement des diffrends relatifs aux
investissements (CIRDI) 6tabli en application de la Convention pour le r~glement des dif-
frends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres lbtats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965 (ci apr&s dnomm6 "le Centre"), si le Centre est
disponible; ou

c) A 'arbitrage du M~canisme suppl~mentaire du Centre, si une seule des Par-
ties contractantes est signataire de la Convention dont il est question A l'alin6a b) du present
article; ou

d) A tout tribunal arbitral ad hoc qui, A moins que les Partie contractantes au dif-
f~rend n'en conviennent autrement, est 6tabli conform~ment au R~glement de conciliation
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. L'investisseur qui a soumis un diff~rend A une juridiction nationale peut n6an-
moins saisir une des instances arbitrales dont il est question aux alin~as b) A d) du paragra-
phe 2 du present article si linvestisseur dessaisit lajuridiction nationale avant qu'elle n'ait
statu6.

4. Tout arbitrage r~alis& en application du present article A la demande de l'une ou
'autre des parties au diffrend doit se tenir dans un lttat partie A la Convention des Nations
Unies pour la reconnaissance et l'ex&cution des sentences arbitrales &trang~res ("Conven-
tion de New York"), ouverte A la signature A New York le 1Ojuin 1968. [Les demandes d'in-
demnit6 soumises A 'arbitrage en vertu du present article seront consid~r~es comme
6manant d'une relation ou d'une transaction commerciale aux fins de 'article premier de la
Convention de New York.] !

5. Chaque Partie contractante consent sans condition A soumettre A l'arbitrage, en
conformit6 avec le present article, tout diffrend lopposant A un investisseur de l'autre Par-
tie contractante.

6. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff~rend, ne peut, A aucun stade de
la procedure arbitrale ou de l'excution de la sentence arbitrale, exciper du fait que l'inves-
tisseur qui est l'autre Partie contractante au diff6rend a touch& une indemnit6 couvrant tout
ou une partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

1. Le texte entre crochets napparait que dans les textes authentiques anglais et finnois.
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7. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les parties au diff6-
rend; elle est ex~cut~e, dans le d~lai qu'elle prescrit, par les autorit~s comp~tentes de la Par-
tie contractante dans le territoire de laquelle elle d6ploie ses effets, conform~ment A la
l6gislation nationale de cette Partie contractante.

Article 10. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Tout diffrend qui pourrait s'&lever entre les Parties contractantes quant A l'inter-
prtation ou A l'application du present Accord doit tre r~gl autant que possible par la voie
diplomatique.

2. S'il ne peut Etre ainsi r~gl6, le diffrend est port6 A l'expiration d'un d~lai de deux
mois A compter de la date A laquelle l'ouverture de n~gociations a W demand~e, devant un
tribunal arbitral, A la demande de lune ou l'autre des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'esp&ce : dans les
deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d~si-
gne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un national d'un tat tiers
qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm& President du tribunal.
Le President est nomm6 dans un d~lai de deux mois A compter de la date de designation des
deux autres membres.

4. Si les nominations n~cessaires ne sont pas faites dans les d~lais pr~vus au paragra-
phe 3 du present article, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout
autre arrangement, demander au Pr&sident de la Cour internationale de Justice de proc~der
aux nominations voulues. Si celui ci est un national de lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes ou s'il est empch pour toute autre raison, la charge de proc~der aux nominations
incombe au membre de la Cour qui suit imm~diatement dans l'ordre hi~rarchique et nest
ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont sans appel et
ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend
en charge les frais du membre qu'elle a d~sign6 et de ses repr~sentants A la procedure arbi-
trale. Les frais affrents au president du tribunal et les autres frais sont r~partis soit A parts
6gales entre les Parties contractantes soit au gr6 du tribunal arbitral. Pour le reste, le tribunal
arbitral arrte son propre r~glement.

6. Les questions faisant l'objet d'un diffrend vis6 au paragraphe 1 du present article
sont r~gl&es conform~ment aux dispositions du present Accord et aux principes g~nrale-
ment admis du droit international.

Article 11. Autorisations

1. Chaque Partie contractante, sous reserve de ses lois et rbglements, examine
avec bienveillance les demandes ayant trait A des investissements et accorde rapidement les
permis requis dans son territoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de
lautre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante d~livre, en conformit& avec ses lois et r~glements, des
permis temporaires d'entr~e et de sjour et fournit toute la documentation y relative aux per-
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sonnes physiques employees de l'6tranger, en rapport avec un investissement effectu6 par

un investisseur de l'autre Partie contractante, en qualit6 de cadres de direction, gestionnai-

res, spcialistes ou personnel technique indispensables au fonctionnement de lentreprise,

aussi longtemps que ces personnes continuent A satisfaire aux dispositions du present para-

graphe. Les membres de la proche famille de chacune de ces personnes b~nmficient des m&

mes facilit~s en matire d'entr~e et de sjour dans le territoire de la Partie d'accueil.

Article 12. Application d'autres r~gles

1. Si les dispositions la legislation de l'une des Parties contractantes ou des obliga-

tions de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront tre 6tablies par ]a sui-

te entre les Parties contractantes outre le present Accord, contiennent une r~gle, g~nrale

ou sp~cifique, octroyant aux investissements effectus par les investisseurs de l'autre Partie

contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Accord, lesdites

dispositions lemportent dans la mesure o6i elles sont plus favorables A linvestisseur.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle pourrait souscri-

re en rapport avec un investissement effectu6 par un investisseur de lautre Partie contrac-

tante.

Article 13. Application de IAccord

Le present Accord s'applique aussi aux investissements effectu~s avant son entree en

vigueur par les investisseurs d'une Partie contractante dans le territoire de rautre Partie con-

tractante, mais il ne s'applique pas aux diff~rends en mati~re d'investissements qui se sont
&lev~s avant son entree en vigueur ni A aucune rclamation qui a &6 r~gl~e avant cette date.

Article 14. Exceptions gcn~rales

1. Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interpr~t(e comme empchant

une Partie contractante de prendre toute mesure ncessaire pour la protection de ses int~rts
vitaux en matire de s~curit& en temps de guerre ou de conflit arm6, ou de toute autre situa-

tion d'urgence dans les relations internationales.

2. Aucune disposition du present Accord ne peut etre interpr~t~e comme emp&hant

les Parties contractantes de prendre toute mesure ncessaire au maintien de l'ordre public,

sous reserve que ces mesures ne soient pas appliqu&es d'une manire qui constitue un

moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable de la part d'une Partie contractante, ou

une forme d~guis~e de restriction A l'investissement.

3. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas au paragraphe 1 (e) de Far-

ticle 7 du present Accord.

Article 15. Transparence

1. Chaque Partie contractante publie ou met A la disposition du public, sans dMlai, ses

lois, reglements, procedures, dcisions administratives etjudiciaires d'application g~nrale
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ainsi que les accords internationaux qui peuvent avoir une incidence sur les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante dans le territoire de la premiere.

2. Aucune disposition du present Accord n'oblige une Partie contractante A fournir
aucune information confidentielle ou exclusive, ou A y donner accs, y compris dans le cas
d'informations concernant des investisseurs ou des investissements particuliers dont la di-
vulgation ferait obstacle A l'application de la loi, serait contraire A la ses lois prot~geant la
confidentialit& ou porterait prejudice aux int~r~ts commerciaux lgitimes d'investisseurs
sp~cifiques.

Article 16. Consultations

Les Parties contractantes tiennent, A la demande de l'une d'elles, des consultations aux
fins d'examiner l'application du present Accord et d'6tudier toutes questions en d~coulant.
Ces consultations se tiennent entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes en
un lieu et A une date convenus par les voies appropri6es.

Article 17. Entr~e en vigueur, dure et d~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre laccomplissement des formali-
t~s constitutionnelles prescrites pour l'entr~e en vigueur du present Accord, lequel prendra
effet le trenti~me jour suivant la date de reception de la dernire notification.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode initiale de 10 ans et il restera en-
suite en vigueur dans les mmes conditions jusqu'A ce qu'une des Parties contractantes no-
tifie d l'autre par &crit, avec un pr~avis de 12 mois, son intention de le d~noncer.

3. S'agissant des investissements effectu~s avant la date de d6nonciation du present
Accord, les dispositions des articles 1 A 16 resteront en vigueur pour une nouvelle p~riode
de 10 ans A compter de date de d6nonciation.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, A ce dfiment habilit~s, souscrivent le pr6-
sent accord.

Fait en double exemplaire A Maputo le 3 septembre 2004, en finnois, en portugais et
en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, l'anglais lemporte.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

PAULA LEHTOMAKI

Pour le Gouvemement de la R6publique du Mozambique:

LUISA DIAS DIOGO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LAS REPUBLICAS DE COLOMBIA
Y DEL ECUADOR PARA LA RECUPERACION Y DEVOLUCION

DE BIENES CULTURALES ROBADOS

Las Rep~blicas de Colombia y Ecuador, considerando la
importancia de proteger el Patrimonio Cultural de las dos naciones, y a
la vez promover la protecci6n, el estudio y la exhibici6n d,- los bienes
culturales de los dos palses, adembs de incrementar la cooperaci6n
entre las respectivas autoridades para la recuperaci6n y devolucin
de objetos robados de reconocida importancia para los dos palses,
acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

1. Para el efecto de este convenlo, "Bienes Culturales' son:

a) Los objetos de arte y artefactos de as culturas
precolombinas de ambos palses, incluyendo elementos
arquitect6nicos, esculturas, piezas de cerAmica, trabajas de metal,
textiles u otros vesligios de la aclividad humana, o fragmentos de
6stos.

b) Los objetos de arte y artefactos religiosos de la 6poca
colonial de ambos palses, o fragmentos de los mismos.

c) Los manuscritos antiguos e incunables, ediciones raras de
libros y otros documentos importantes.

d) Monedas, billetes y dem~s objetos de interns fila-.6lico.

e) Sellos, estampillas y demos objetos de interns numism&tico.

f) Los objetos etnogr&ficos que tengan valor cientifico, hist6rico
o arfistico.

g) Objetos y documentos que pertenecieron a F ersonajes de
singular relevancia de los dos palses.

h) Otros objetos que sean considerados como tales por cada
uno de los dos palses, de acuerdo con su legislaci6n intema.
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2. Las Partes se comprometen individualmente y de considerarlo
apropiado, conjuntamente:

a) Facilitar la exibici6n de Bienes Culturales en ambos palses, a
fin de incrementar la mutua comprensi6n y apreciaci6n de la herencia
artistca y cultural de los mismos.

b) Prevenir las excavaciones illcitas en lugares arqueol6gicos y
el robo de Bienes Culturales.

ARTICULO II

1.- Cada Parte deberA informar a la otra de los robos de bienes
culturales de que tenga conocimiento, cuando exista raz6n para creer
que dichos objetos ser-n probablemente introducidos en el comercio
intemacional. En este caso, deberA presentarse sufIciente
informaci6n descnptiva que permita a la otra Parte identificar los
objetos. A recibo de tal informaci6n, la olra Parte, mediante su
organizaci6n aduanera u otra apropiada, y con la asistencia de la
Parte inforrnante, deberA tomar las medidas que sean legales y
factibles para detectar el ingreso de tales objetos en su territorio y
localizar tales objetos dentro de su territono. Si la otra parte localiza
los objetos que presenten las caracterislicas de los que fueron
reportados, deberA proporcionar a la Parte informante toda la
informaci6n disponible sobre su ubicaci6n y los pasos que deber-n
tomarse para asegurar su retomo, a condici6n de que pueda
demostrarse que fueron sustraldos ilegalmente.

2.- A pedido de una Parte, la otra emplearA los medios legales a su
disposici6n para recuperar y devolver desde su territoro, los bienes
culturales que han sido sustraldos del territono de la Pare solicitante.

3.- Los pedidos para la recuperaci6n y devoluci6n de bienes
culturales especlficos deber~n formalizarse por las vlas diplom~blcas.
La Parte solicitante deberA proporcionar, a su costo, la
documentaci6n y otras pruebas necesarias que fundamenten sus
derechos sobre dichos bienes.

4.- Si la Parte requedda obbene la autorizaci6n legal necesada,
deberA retomar los bienes culturales solicitados a las personas
designadas por la Parte solicitante. Sin embargo, de no obtener la
autorizaci6n mencionada, harA todo lo posible a fin de proteger los
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derechos legales de la Parte solicitante y facifitar el acceso de 6sta a
una acci6n privadalpara el retomo de los bienes.

5.- Las Partes procurardn informar ampliamente, mediante la
colocaci6n de letreros, dlstribuci6n de folletos y oltros medios que uno
u otro seleccione, a las personas que ingresan o salen de sus
territorios, de las leyes de cada una de las Partes con respecto a sus
bienes culturales y de cualquier procedimiento o requerimiento
especfico establecido por las Partes en relaci6n con los mismos.

ARTICULO II

Todos los gastos ocasionados para la devoluci6n y entrega de los
bienes culburales deber~n ser sufragados por la Parte solicitante.

ARTICULO TV

El presente Convenio enbtara en vigor una vez que se efecfe un
canje de notas diplom&iOcas que indiquen que cada Parte ha cumplido
con los requisitos de su derecho intemo.

PodrA darse por terminado por cualquiera de las partes treinta dlas
despu6s de que una de las Partes notifique por escrito a )a otra su
intenci6n de darlo por terminado.

Suscrito en Santa.f6 de Bogotd el 17 de diciembre de 1996 en dos
ejemplares idndlcos e igualmente vAUdos.

CLEMENCIA FORERO UCROS F.
Por el Gobierno de la ,de la
Repibfca de Colombia Rep~blica del Ecuador
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLICS OF COLOMBIA AND ECUA-
DOR ON THE RECOVERY AND RETURN OF STOLEN CULTURAL
PROPERTY

The Republics of Colombia and Ecuador, mindful of the importance of protecting the
cultural heritage of both countries, and at the same time promoting the protection, study and
display of the cultural property of both countries, in addition to increasing cooperation be-
tween the respective authorities for the recovery and return of stolen objects recognized as
being important to the two countries,

Have agreed on the following:

Article 1

I. For the purposes of this Agreement, "cultural property" shall comprise:

(a) Art objects and artefacts from the pre-Columbian culture of the two countries,
including architectonic elements, sculpture, ceramics, metalwork, textiles and other vestig-
es of human activity, or fragments thereof,

(b) Art objects and religious pieces from the colonial era of the two countries, or
fragments thereof,

(c) Old manuscripts and incunabula, rare editions of books and other important
documents;

(d) Coins, banknotes and other objects of philatelic interest;

(e) Seals, stamps and other objects of numismatic interest;

(f) Ethnographic objects having scientific, historic or artistic value;

(g) Objects and documents having belonged to persons of particular importance
to the two countries;

(h) Other objects considered as cultural property by either of the two countries,
under its domestic legislation.

2. The Parties undertake individually, and where considered appropriate, jointly:

(a) To facilitate the exhibiting of cultural goods in the two countries with the aim
of increasing the mutual comprehension and appreciation of their artistic and cultural her-
itage;

(b) To prevent illegal excavations of archaeological sites and theft of cultural
property.

Article 2

1. Each Party shall inform the other of the theft of cultural property of which it is
aware, when there is an indication that such items will probably be entered into internation-
al trade. In such a case, sufficient descriptive information must be presented to permit the
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other Party to identify the items. Upon receiving such information, the other Party, making
use of its customs or other appropriate organization, and with the assistance of the inform-
ing Party, shall take such measures as are legal and feasible to detect the entry of such ob-
jects into its territory and to locate such objects within its territory. If the other Party locates
objects which match those that were reported, it shall provide the informing Party with all
available information on the location thereof and on the steps which must be taken to ensure
their return, provided that it can be demonstrated that they were removed illegally.

2. At the request of one Party, the other shall use the legal means available to it to
recover and return from its territory the cultural property which has been removed from the
territory of the requesting Party.

3. Requests for the recovery and return recovery of specific cultural property shall
be submitted through the diplomatic channel. The requesting Party shall provide the docu-
mentation and other evidence necessary to substantiate its rights to such goods, at its own
expense.

4. If the requested Party obtains the necessary legal authorization, it shall return the
cultural property requested to the persons identified by the requesting Party. However, if it
does not obtain that authorization it shall do everything possible to protect the legal rights
of the requesting Party and to facilitate the access of the latter to private proceedings to ob-
tain the return of the property.

5. The Parties shall attempt to provide the persons entering or leaving their territories
with comprehensive information, through the placing of signs, distribution of pamphlets
and other means which the one or the other shall select, about the laws of each of the Parties
relating to its cultural property and any specific procedure or requirement established by
the Parties with regard to the same.

Article 3

All costs incurred in the return and delivery of the cultural property shall be borne by
the requesting Party.

Article 4

This Agreement shall enter into force following an exchange of diplomatic Notes in-
dicating that each Party has complied with the requirements laid down by its domestic law.

It may be terminated by either of the Parties thirty days after one of the Parties has giv-
en written notification to the other of its intention to terminate it.
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Done in Bogotd on 17 December 1996 in two identical and equally authoritative ver-
sions.

For the Government of the Republic of Columbia:

CLEMENCIA FORERO UCROS

For the Government of the Republic of Ecuador:

GALO LEORO F.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES REPUBLIQUES DE COLOMBIE ET D'tQUATEUR
RELATIF AU RECOUVREMENT ET A LA RESTITUTION DE BIENS
CULTURELS

Les R~publiques de Colombie et dlquateur, convaincues de r'importance de prot~ger
leur patrimoine culturel, mais aussi de promouvoir la conservation, l'tude et 'exposition

des biens culturels des deux pays, tout en renforqant la coop&ration entre leurs autorit~s res-
pectives en vue du recouvrement et de la restitution des objets de valeur ayant W volds, ont

convenu de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du present Accord, les biens culturels comprennent:

a) Les objets d'art et les 6lments des cultures pr~colombiennes des Parties, y

compris les 6lments architecturaux, les sculptures, les pieces en cramique, les ouvrages
en m~taux, les textiles et autres vestiges de l'activit6 humaine, ou leurs fragments;

b) Les objets d'art et les pieces religieuses provenant de 1'6poque coloniale des
deux Parties, et leurs fragments;

c) Les manuscrits anciens et incunables, les 6ditions rares de livres et autres do-
cuments importants;

d) Les monnaies, les billets et autres objets pr~sentant un intr~t philat~lique;

e) Les timbres, les cachets et autres objets prsentant un int~ret numismatique;

f) Les objets ethnographiques ayant une valeur scientifique, historique ou artis-
tique;

g) Les objets et les documents ayant appartenu d des personnages d'une grande
importance pour les Parties;

h) Les autres objets consid6r6s comme tels par chaque Partie, conform6ment d
sa legislation nationale.

2. Les Parties s'engagent individuellement et, le cas 6ch~ant, conjointement:

a) A faciliter l'exposition de leurs biens culturels respectifs, afin d'am~liorer la
comprehension mutuelle et l'apprciation de l'hritage artistique et culturel des deux pays;

b) A pr~venir les fouilles illgales dans des lieux arch~ologiques, ainsi que les
vols de biens culturels.

Article I1

1. Chaque Partie informera lautre Partie des vols de biens culturels ports d son at-
tention toutes les fois qu'il y aura raison de croire que lesdits biens risquent d'avoir &6 mis
sur le march6 international. A cet effet, chaque Partie fournira A 'autre Partie des rensei-
gnements descriptifs suffisants pour permettre d'identifier les objets. Ds rception de ces
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informations, lautre Partie, par l'interm6diaire de ses autorit6s douani~res ou d'autres ju-
g6es comp6tentes, avec l'aide de la Partie informatrice, prendra toutes les mesures 16gales
possibles pour d6celer I'entr6e de ces objets sur son territoire et les localiser. Si elle localise
les objets pr6sentant les caract6ristiques signal6es, elle fournira d la partie informatrice tous
les renseignements qu'elle d6tient au sujet de l'endroit o6 se trouvent les objets et des d6-
marches A entreprendre pour les r6cup6rer, d condition de pouvoir d6montrer qu'ils ont W
subtilis6s ili6galement.

2. A la demande de lune des Parties, lautre Partie emploiera tous les moyens 16gaux
dont elle dispose pour saisir et restituer les biens culturels pr6sents sur son territoire qui ont
W voles sur le territoire de la Partie requ6rante.

3. Les demandes de saisie et de restitution de biens culturels sp6cifiques devront tre
pr6sent6es par la voie diplomatique. La Partie requ6rante devra fournir, A sa charge, les do-
cuments et autres preuves n6cessaires qui attestent de ses droits sur lesdits biens.

4. Si la Partie sollicit6e obtient lautorisation 16gale n6cessaire, elle devra restituer les
biens culturels concem6s aux personnes d6sign6es par la Partie requ6rante. Toutefois, si
elle n'obtient pas lautorisation mentionn6e, elle fera tout ce qui est en son pouvoir pour pro-
t6ger les droits juridiques de la Partie requ&rante et faciliter I'acc~s de cette demi~re i une
action priv6e en vue du retour des biens.

5. Les Parties veilleront A informer tr~s largement - au moyen d'6criteaux, de d6-
pliants et d'autres supports qu'elles choisiront I'une et rautre - les personnes entrant et sor-
tant de leurs territoires respectifs, au sujet des lois, des proc6dures et des exigences relatives
aux biens culturels, qui sont en vigueur dans leur pays.

Article 11I

Toutes les d6penses aff6rentes dt la saisie et i la restitution des biens culturels sont i la
charge de la Partie requ6rante.

Article IV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de r6ception de la dernire des notes
diplomatiques par lesquelles les Parties s'informent mutuellement de l'accomplissement de
leurs formalit6s 16gislatives respectives.

Le present Accord restera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e i moins que i'une
des Parties n'informe l'autre par 6crit, avec un pr6avis de 30 jours, de son intention d'y met-
tre fin.
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Fait A Santaf6 de Bogotd le 17 d~cembre 1996, en deux exemplaires identiques et fai-

sant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Colombie:

CLEMENCIA FORERO UCROS

Pour le Gouvemement de la R6publique d'quateur:

GALO LEORO F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL

ENTRE COLOMBIA Y ECUADOR

La Junta Militar de Gobierno de la Repdblica de Colombia, y

El Gobierno de la Repdblica del Ecuador,

Animadas por el deseo de desarrollar las relaciones cultu-

rales entre los dos pai'ses, y con el prop6sito de rnultiplicar y afianzar -

los v7rnculos de armistad tradicional que unen a los dos pueblos,

Han resuelto celebrar el siguiente Convenio, y para tal fin-

han nombrado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

La Junta Militar de Gobierno de la Repdblica de Colombia,

al Seffor Doctor Carlos Sanz de Santamarfa, Ministro de Relaciones Exte

riores;

El Presidente Constitucional de la Repdblica del Ecuador, -

al Sefior Carlos Tobar Zaldurnbide, Ministro de Relaciones Exteriores,

Quienes despu4s de haber exhibido sus plenos poderes, que

ban sido hallados en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

Las Altas Partes Contratantes reconocen la conveniencia -

de intensificar sus relaciones en el carnpo de la cultura y del conocinuen-

to cientiico, mediante un activo intercambio de personas, informaciones,

material educativo, -cultural, artrstico y t6cnico.
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ARTICULO II

Para cumplir eficazmente esta finalidad, las Altas Partes-

Contratantes han convenido en que cada una de ellas realice en favor de -

los nacionales de la Otra, las medidas que en seguida se enuncian:

a) Conceder en sus institutos de ensefianza el mayor ndme
ro posible de becas;

b) Fomentar el envfo frecuente o periddico de Misiones, -
tanto colectivas como individuales, de profesores, investigadores, perso
nas de renombre en las Ciencias especulativas o aplicadas, en las Bellas
Artes, en la Ticnica y la Educaci6n, que tendrin por funci6n dictar bre -
yes cursos o conferencias;

c) Propiciar que los post-graduados y los estudiantes de -
cursos superiores universitarios puedan seguir estudlos de especializa -
cidn y perfeccionamiento o realizar investigaciones en Institutos de Alta -
Enseffanza;

d) Apoyar a artistas y grupos artrsticos, a fin de que pue-
dan presentar obras teatrales, ejecutar conciertos, dar recitales y, hasta
donde ello fuere posible, tomar parte en los programas de radiodifusidn y
televisi6n;

e) Facilitar y apoyar a pensadores, escritores, poetas, -
periodistas, historiadores y, en general, a las personas letradas, sus ac
tividades peculiares y la publicaci6n de sus producciones u obras;

f) Conceder la mayor proteccidn y las mayores facilidades
posibles para la entrada y permanencia en el pa's de aquellas personas -
que los Altos Institutos de Cultura recomienden y hayan seleccionado;

g) Fomentar la exhibicidn de programas de televisidn y ci
nematograffa sobre temas nacionales;

h) Exonerar de derechos de aduana y de toda clase de im -
puestos, la importaci6n, distribuci6n y venta de los libros de autores na-
cionales y de las publicaciones periddidas estrictamente colombianas o -
ecuatorianas;
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i) Auspiciar concursos sobre la historia, la educacidn, la
ura y derngis temas que fomenten el conocimiento de los dos parses;

j) Intercambiar informaciones sobre ensefianza;

k) Tomar cualquier otra medida que, a su juicio, fuere a-
sejable para el cumplimiento de los prop6sitos culturales que persiguen
dos Gobiernos con el presente Convenio.

ARTICULO m

Las Altas Partes Contratantes convienen en fomentar el in

:ambio de publicaciones de entidades oficiales, academnas, universida

, sociedades cientilicas, centros artf'sticos e instituciones culturales-

,eneral; de copias de documentOs relacionados con asuntos t6cnicos, -

orniticos, histdricos y polfticos que, de acuerdo con las disposiciones

mtes en cada pars, puedan hacerse pdblicos.

ARTICULO IV

Cada Alta Parte Contratante se propone dar apoyo eficaz a

,siciones periddicas de Arte que hagan conocer las producciones de -

artistas de la otra Alta Parte Contratante.

Las Cornisiones de que habla el artfculo XIV resolverln de

idn acuerdo todo Io concerniente a la contribuci6n financiera que los -

Gobiernos puedan proporcionar para las exposiciones y demfs actos -

urales que se realicen conforme al presente Convenio.

Las obras que hicieren parte de alguna exposicidn estarin-
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exentas de derechos de importacidn y aduana y demis grav~menes fisca -

les, siempre que, al t~rmino de ella, sean devueltas a su pars de origen.

ARTICULO V

Las Altas Partes Contratantes procurargn unificar los pro

cedirnientos para el reconocimiento de la propiedad intelectual y artfstica,

dictando de comdn acuerdo las disposiciones adecuadas que permitan que-

el registro que se haya hecho legalmente en uno de los dos par'ses surta -

efecto inmediato en el otro, sin m9s trimite.

ARTICULO VI

Cada Alta Parte Contratante autorizard la matrrcula en Ins

titutos de ensefianza primaria, secundaria y superior, a nacionales de la-

otra Alta Parte que estdn habilitados para iniciar tales estudios por haber

cursado en su pals de origen los estudios anteriores, con la aprobacidn -

reglarnentaria, lo cual acreditargn con la presentaci6n de los correspon-

dientes certificados a diplomas debidamente autenticados.

Dicha matricula no estarg sujeta a examenes previos.

ARTICULO VII

El estudiante que aspire a continuar un afio lectivo iniciado
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con rnatrrcula legal en algdn plantel del otro pars, deberl completar el tiem

po de estudios exigidos por las disposiciones educacionales de Colombia o

Ecuador.

ARTICULO VIII

Las Altas Partes Contratantes estudiargn conjunitamente, -

con Ia asesorra de las Comisiones Mixtas, las bases para establecer la e-

quivalencia de los estudios primarios, secundarios y superiores, y adopta

r~r un procedirniento que facilite el reconocirniento de los respectivos cer

tificados escolaxes.

ARTICULO IX

Las Altas Partes Contratantes har n todo esfuerzo para im

pulsar el desenvolvimiento del turismo y las competencias deportivas, co

mo valiosos elementos para la mutua comprensi6n de los dos pueblos.

ARTICULO X

En los establecirnientos oficiales de enseffanza primaria, -

secundaria, superior o t~cnica, los estudiantes nacionales de cada pars

gozarin en el otro, recrprocamente, de matricula y certificados de ex -

menes gratuitos, asi como ser~n dispensados de derechos de ex.menes, -

de diploma y de todos los del mismo g6nero.

En cuanto se refiere a las Universidades oficiales que go -

zan de autonomra, las Altas Partes Contratantes procurarin establecer, -

de comi.n acuerdo con los 6rganos directivos de aquellas, la exoneraci6n

de cualquier gravamen a favor de los nacionales de la otra Alta Parte Con
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tratante.

ARTICULO XI

En ningdn caso podrgn exigirse al estudiante derotro pars,

para el ingreso en los establecimientos prirnarios, aecundarios y superio

res, requisitos diferentes de los que se exigen a los estudiantes del mis -

mo pars, ni habrS discriminaci6n por concepto de nacionalidad, respecto-

de los cupos de admisi6n.

ARTICULO Xfl

Abiertas para consulta pdblica, existirgn, en la Biblioteca Na

cional de Bogoti, una secci6n.ecuatoriana, y, en la Biblioteca Nacional de

Quito, una secci6n colombiana, para facilitar la difusi6n y consulta de las

obras de autores de ambos parses.

Las Altas Partes Contratantes enviargn peri6dicame-,te, pa

ra el incremento de la colecci6n de dichas Secciones, las publicaciones -

de sus organismos oficiales, y las obras literarias, artrsticas, cientfli -

cas y t6cnicas, surministradas con esa finalidad por instituciones priva--

das y por particulares.

ARTICULO XII

Los estudiantes o profesionales de uno u otro pars que via-
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jen a Colombia o Ecuador con el objeto de realizar estudios secundarios €-

universitarios, t6cnicos o de especializaci6n y que acrediten debidamente

esta condici6n, podr~n obtener gratuitamente una visa especial, denornina

da 11 Visa de Estudiante", la cual autorizarl al interesado para permane -

cer en el territorio del otro Estado y para movilizarse libremente de Co-

lombia al Ecuador o viceversa, durante el tiempo que duren sus estudios,

sin necesidad de otro requisito y sin el pago de impuesto alguno, por cual

quier concepto, para ingreso o salida del territorio nacional.

Para el efecto, los interesados acreditargn su calidad de es

tudiantes ante las autoridades respectivas de innigraci6n, mediante un -

certificado expedido por las directivas de los establecimientos educaciona

les, en el que conste la admisi6n en el Instituto educacional o la matrrcula.

Esta visa surtirl efecto mientras el interesado conserve la calidad efecti-

va de estudiante y deberg ser revalidada cada afo.

ARTICULO XIV

Las Partes Contratantes convienen en crear dos Comisiones

Mixtas, con sede en BogotS y Quito, respectivarnente, cada una de ellas -

compuesta de cuatro miembros asr: El Jefe de la Misidn Diplomrntica de-

Ia otra Alta Parte Contratante, el Ministro de Relaciones Exteriores o su

Representante, el Ministro de Educacidn Nacional o su Representante y -

un Representante designado por la Universidad Nacional, en el caso de Go

lombia, y por la Casa de la Cultura Ecuatoriana, en el caso del Ecuador.
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Las Coni-siones Mixtas tendrin por funciones principales -

-rir a los dos Gobiernos las medidas adecuadas para Ia mejor ejecu--

. del presente Convenio, conforme al esprritu que lo anima; procurar

olucidn de cualquier duda que surja en su aplicaci6n, y presentar toda

iativa que consideren ben4fica para fomentar las relaciones culturales

*e los dos parses.

ARTICULO XV

(Disposicidn Transitoria)

La situaci6n de los estudiantes de cada pars que actualmen

stin realizando estudios en Colombia y Ecuador, se arreglars de acuer

:on las normas que establecen los articulos anteriores sin necesidad -

jue salgan del territorio para obtener nueva visa.

ARTICULO XVI

El presente Convenio permanecerl en vigor rnientras no -

denunciado por una de las Altas Partes Contratantes, y sus efectos cesa

seis meses despu4s de la notificaci6n de Ia d-enuncia.

ARTICULO XVII

El presente Convenio entrarg en vigor desde la fecha del -

je de los instrumentos de ratificacidn, el cual se efectuarg en la ciu--

de Quito, en el menor plazo posible.
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EX FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencio

nados fitrman el presents Convenio y en 61 estanpan sus respectivos se -

llos.

Hecho en la ciudad de Quito a los once di'as del mes de ju-

nio del aflo de ml novecientos cincuenta y ocho, en dos ejemplares cuyos

textos hacen igualmente e.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN COLOMBIA AND ECUADOR

The Governing Military Junta of the Republic of Colombia and the Government of the
Republic of Ecuador,

Motivated by the desire to develop cultural relations between the two countries and
with the aim of increasing and reinforcing the links of traditional friendship which unite the
two peoples;

Have resolved to conclude the following Agreement and to that effect have appointed
as their plenipotentiaries:

The Governing Military Junta of the Republic of Colombia: Dr. Carlos Sanz de San-
tamaria Turbay Ayala, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Ecuador: Mr. Carlos Tobar Zaldumbide , Minister for
Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following:

Article I

The High Contracting Parties recognize the advantages of intensifying their relation-
ships in the fields of culture and scientific knowledge, by means of an active exchange of
persons, information, and educational, cultural, artistic and technical material.

Article 2

In order to achieve this aim effectively, the High Contracting Parties have agreed that
each of them shall carry out the measures listed below, in favour of the nationals of the oth-
er one:

(a) Award institutes of learning the greatest possible number of grants;

(b) Encourage the frequent or occasional dispatch of missions, both group and indi-
vidual, of teachers, researchers and persons of renown in the pure or applied sciences, in
the fine arts, in technical fields and in education, to undertake the task of giving short cours-
es or lectures;

(c) Promote ways for postgraduates and students in higher university courses to pur-
sue specialized studies and advanced training or undertake research at institutes of higher
learning;

(d) Support artists and artistic groups so that they may present theatrical works, per-
form concerts, give recitals, and, to the extent possible, take part in radio and television
broadcasts;
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(e) Facilitate and support thinkers, writers, poets, journalists, historians and, in gen-
eral, cultured persons, their specific activities and the publication of their productions or
works;

(f) Grant the most extensive protection and facilities possible for the entry and so-
journ in the country of those persons which the high institutes of culture recommend and
have selected;

(g) Promote the showing of television and cinema productions on national topics;

(h) Exempt from customs duties and all forms of taxation the import, distribution and
sale of the books of national authors and periodicals of a strictly Colombian or Ecuadorian
nature;

(i) Sponsor competitions on history, education, culture and other topics which will
increase knowledge of the two countries;

(j) Exchange information on education;

(k) Take any other measure that in their judgment would be advisable for the achieve-
ment of the cultural aims pursued by the two Governments through the present Agreement.

Article 3

The High Contracting Parties agree to promote the exchange of publications of official
bodies, academies, universities, scientific societies, artistic centres and cultural institutions
in general; and of copies of documents related to technical, diplomatic, historical and po-
litical matters which may appear, in line with the provisions in force in each country.

Article 4

Each High Contracting Party will pursue the goal of giving effective support to peri-
odic art exhibitions which will make known the productions of the artists of the other High
Contracting Party.

The Joint Commissions referred to in Article 14 shall resolve by mutual agreement any
matters concerning the financial contribution which the two Governments may make for
the exhibitions and other cultural events organized under the present Agreement.

The works which form part of any exhibition shall be exempt from import and customs
duties and any other fiscal charges, provided that at the end of the exhibition they are re-
turned to their country of origin.

Article 5

The High Contracting Parties shall attempt to standardize the procedures for recogni-
tion of intellectual and artistic property, stipulating by common agreement appropriate pro-
visions under which registration executed legally in one of the two countries shall have
immediate effect in the other, without further formalities.
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Article 6

Each High Contracting Party shall authorize the enrolment in its primary, secondary

and higher educational institutes of nationals of the other High Party who are entitled to un-
dertake such studies through having completed in their country of origin the preceding level

of studies, and having received official confirmation thereof, to which they shall attest by
presenting the corresponding certificates or diplomas, properly authenticated.

Such enrolment shall not be subject to prior examinations.

Article 7

Students who wish to continue an academic year started with an official enrolment in

an establishment of the other country shall be required to complete the specified duration

of study as called for by the provisions on education in Colombia or Ecuador.

Article 8

The High Contracting Parties shall study jointly, with advice from the Joint Commis-
sions, the bases for establishing the equivalency of primary, secondary and higher studies,

and shall adopt a procedure that will facilitate recognition of the respective scholastic qual-
ifications.

Article 9

The High Contracting Parties shall make every effort to promote the development and

growth of tourism and sporting competitions, as valuable elements contributing to the mu-
tual understanding of the two peoples.

Article 10

In the official establishments of primary, secondary, higher or technical education,
those students who are nationals of each country shall be entitled in the other country, with-

out charge and on a basis of reciprocity, to enrolment and examination certificates, and

shall be exempted from payment of examination fees, diploma fees and all charges of the
same nature.

In the case of the official universities that enjoy autonomy, the High Contracting Par-

ties shall endeavour to establish, by mutual agreement with the governing bodies of the

same, exemption from all forms of fees for the nationals of the other High Contracting Par-
ty.

Article I1

In no case shall a student of the other country be required to fulfil different require-

ments for entry to establishments of primary, secondary and higher education than those
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which are asked of the students of that country, nor shall there be any discrimination based
on nationality with regard to enrolment quotas.

Article 12

The National Library in BogotA shall have an Ecuadorian section and the National Li-
brary in Quito shall have a Colombian section, both open to the public, in order to facilitate
the dissemination and reading of the works of authors of the two countries.

In order to amplify the collections in those sections, the High Contracting Parties shall
periodically send publications of its official bodies and literary, artistic, scientific and tech-
nical works supplied for that purpose by private institutions and by individuals.

Article 13

Students or professionals of one or the other country travelling to Colombia or Ecuador
for the purpose of carrying out technical or specialized studies at secondary or university
level, and who can provide proper evidence of their status, shall be entitled to obtain free
of charge a special visa, known as the "Student Visa", which will authorize the individual
concerned to remain in the territory of the other State and to transfer freely from Colombia
to Ecuador or vice versa, during the time of his studies, without any need for further for-
malities and without payment of any fees whatsoever to enter or leave the national territory.

To that end, the individuals concerned shall provide evidence of their status as students
to the respective immigration authorities, by producing a certificate issued by the adminis-
tration of the educational establishments and confirming the student's admission or enrol-
ment at the educational institute. This visa shall have effect for as long as the individual
concerned truly remains a student, and will need to be renewed every year.

Article 14

The Contracting Parties agree that they will create two Joint Commissions, located in
Bogotd and Quito respectively, each of them comprising four members, as follows: the
head of the diplomatic mission of the other High Contracting Party, the Minister of Foreign
Affairs or his representative, the Minister of National Education or his representative and
one representative appointed by the National University, in the case of Colombia, and by
the House of Ecuadorian Culture in the case of Ecuador.

The Joint Commissions shall have as their primary tasks the provision of suggestions
to the two Governments with regard to appropriate measures for the better implementation
of the present Agreement, in conformity with the spirit underlying it; endeavouring to find
solutions to any uncertainty which may arise with regard to its implementation; and pre-
senting any initiative which they consider beneficial to promotion of the cultural relations
between the two countries.
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Article 15
(Transitional Provision)

The situation of students of each country who are currently pursuing studies in Colom-
bia and Ecuador shall be regularized in accordance with the rules laid down by the preced-
ing Articles, without their needing to leave the territory in order to obtain a new visa.

Article 16

The present Agreement shall remain in force unless denounced by one of the High
Contracting Parties, in which case it will cease to have effect six months after the notifica-
tion of denunciation.

Article 17

The present Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place in the city of Quito, as soon as possible.

In witness whereof, the plenipotentiaries referred to above have signed the present
Agreement and attached to it their respective seals.

Done in the city of Quito on the eleventh day of the month of June of the year nineteen
fifty-eight, in two copies, both versions being equally authentic.

[ILLEGIBLE]

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD CULTUREL ENTRE LA COLOMBIE ET L'EQUATEUR

La Junte militaire du Gouvemement de la R~publique de Colombie et le Gouverne-
ment de la R~publique d'Equateur,

Anim~s du d~sir de d~velopper les relations culturelles qui existent entre les deux pays,
avec pour objectif la multiplication et la consolidation des liens traditionnels d'amitie qui
unissent les deux peuples;

Ont r~solu de conclure l'Accord suivant et ont, A cet effet, d&sign6 pour leurs pl~nipo-
tentiaires respectifs, A savoir :

Pour la Junte militaire du Gouvemement de la R~publique de Colombie, Son Excel-
lence Carlos Sanz de Santamaria, Ministre des Affaires trangres;

Pour le President constitutionnel de la R~publique d'Equateur, Son Excellence Carlos
Tobar Zaldumbide, Ministre des Affaires 6trang&res;

Lesquels, apr&s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due for-
me;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent les avantages qu'elles pourront tirer
d'un rapprochement dans les secteurs culturel et de ]a connaissance scientifique, grace au
dveloppement des 6changes de personnes, d'informations, de mat&riel ducatif, culturel,
artistique et technique.

Article II

Pour atteindre efficacement cet objectif, les Hautes Parties contractantes ont convenu
que chacune d'elles prendra, en faveur des ressortissants de I'autre, les mesures 6nonc~es
ci-apr~s :

a) Octroyer, dans ses etablissements d'enseignement, le plus grand nombre possible
de bourses;

b) Encourager l'envoi frequent ou priodique de missions, aussi bien collectives
qu'individuelles, de professeurs, de chercheurs, de personnes renomm~es dans les sciences
sp&culatives ou appliqu~es, dans les beaux-arts, dans la technique et l'6ducation; ceux-ci
auront pour fonction de donner de brefs cours ou des conferences;

c) Favoriser la poursuite d'6tudes de spcialisation et de perfectionnement ou la r~a-
lisation de recherches dans les Instituts d'6ducation sup~rieure pour les post-gradu&s et les
6tudiants de cours sup~rieurs universitaires;
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d) Soutenir des artistes et des groupes d'artistes afin qu'ils puissent presenter des

oeuvres thdtrales, donner des concerts et des recitals et, dans la mesure du possible, pren-
dre part aux programmes de radiodiffusion et de t~l~vision;

e) Encourager et soutenir les penseurs, 6crivains, pontes, journalistes, historiens et,

en r~gle g~n~rale, les personnes lettr~es, dans leurs activit~s pr~cises et dans la publication
de leurs productions ou de leurs oeuvres;

f) Accorder la plus grande protection et les plus grandes facilit~s possibles pour l'en-

tree et la residence dans le pays aux personnes que les hauts Instituts de la Culture recom-
mandent et ont s~lectionn~es;

g) Encourager ia presentation de programmes de t~lkvision et cin~matographiques

ayant trait Ai des themes nationaux;

h) Exon~rer de droits de douane et de tout type de taxes et imp6ts, l'importation, la

distribution et la vente de livres d'auteurs nationaux ainsi que des publications priodiques
strictement colombiennes ou 6quatoriennes;

i) Parrainer des concours sur l'histoire, l'ducation, la culture et tous les autres th&

mes qui favorisent la connaissance des deux pays;

j) Echanger des informations en matibre d'enseignement;

k) Prendre toute autre mesure qui, selon eux, serait favorable pour accomplir les ob-

jectifs culturels poursuivis par les deux Gouvernements parties du present Accord.

Article III

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'encourager l'6change de publications

d'entit~s officielles, d'acad~mies, d'universit~s, de soci~t~s scientifiques, de centres artisti-
ques et d'institutions culturelles en g~nral; de copies de documents relatifs A des sujets
techniques, diplomatiques, historiques et politiques qui peuvent tre rendus publics, con-
form~ment aux dispositions nationales en vigueur.

Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes se propose de soutenir efficacement des ex-
positions p~riodiques d'art destinies A faire connaitre les productions des artistes de lautre
Haute Partie contractante.

Les Commissions mentionnes A l'article XIV rsoudront de commun accord tous les
aspects lis d la contribution financire que les deux Gouvernements peuvent verser pour
les expositions et autres manifestations culturelles programm~es en vertu du present Ac-

cord.

Les oeuvres faisant partie d'une exposition seront exemptes de droits d'importation et

de douane ainsi que de toute autre taxe pour autant que, A. la fin de l'exposition, elles soient
r~exp~di~es vers leur pays d'origine.
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Article V

Les Hautes Parties contractantes tenteront d'unifier les procedures visant la reconnais-
sance de la propri~t& intellectuelle et artistique, en dictant de commun accord les disposi-
tions ad~quates qui autorisent tout enregistrement Igal dans l'un des deux pays A sortir ses
effets dans I'autre, sans n~cessit6 d'aucune formalit6 supplkmentaire.

Article VI

Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera les ressortissants de l'autre A s'ins-
crire dans ses 6tablissements d'enseignement primaire, secondaire et sup&rieur, pour autant
qu'ils soient habilit~s A commencer de telles 6tudes, pour avoir r~ussi les 6tudes ant~rieures
dans leur pays d'origine; ceux-ci devront prouver leur r~ussite r~glementaire en pr~sentant
les certificats ou dipl6mes correspondants, dhment 16galises.

Les 6tudiants ainsi inscrits seront dispenses des examens pr~alables.

Article VII

L'6tudiant qui souhaiterait continuer une annie de cours entam~e suite A une inscrip-
tion I&gale dans un 6tablissement quelconque de lautre pays, devra terminer le temps d'6tu-
de exig6 par les dispositions nationales en matire d'6ducation, en Colombie ou en Equateur
selon le cas.

Article VIII

Les Hautes Parties contractantes 6tudieront conjointement, avec l'assistance des Com-
missions mixtes, les bases n~cessaires pour 6tablir l'quivalence des 6tudes primaires, se-
condaires et sup~rieures et elles adopteront une procedure destin~e A faciliter ]a
reconnaissance des certificats scolaires respectifs.

Article IX

Les Hautes Parties contractantes feront tout leur possible pour favoriser le d~veloppe-
ment du tourisme et des comptences sportives, en tant qu'6lments appreciables pour la
comprehension mutuelle des deux peuples.

Article X

Dans un esprit de r~ciprocit&, les 6tudiants ou 6l6ves de lune des Hautes Parties con-
tractantes b~n~ficieront dans les 6tablissements officiels d'enseignement primaire, secon-
daire, sup~rieur ou technique de l'autre Partie contractante, de linscription gratuite et de la
d~livrance sans frais du certificat d'examens, et ils seront 6galement exempt~s des droits
d'examen, de dipl6mes ainsi que de tous les autres droits et taxes de m~me nature.
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En ce qui concerne les universit6s officielles ind6pendantes, les Hautes Parties con-
tractantes veilleront A obtenir, de commun accord avec les organes directeurs de celles-ci,
l'exonration de tout droit, en faveur des ressortissants de lautre Haute Partie contractante.

Article XI

En aucun cas, il ne pourra 8tre exig6 de l'6tudiant ou de 1'61ve de I'autre pays qui sou-
haiterait s'inscrire dans les tablissements primaires, secondaires ou sup~rieurs, des forma-
lit6s diff6rentes que celles exig6es aux 6tudiants ou 61ves du pays; les dispositions
relatives A la limitation du nombre des inscriptions ne pourront pas non plus discriminer les
ressortissants de I'autre nationalit6.

Article XII

La Biblioth~que nationale de BogotA et celle de Quito cr~eront respectivement une sec-
tion 6quatorienne et une section colombienne, ouvertes au public, pour faciliter la diffusion
et la consultation des oeuvres des auteurs des deux pays.

Les Hautes Parties contractantes enverront r6gulirement, pour 'extension de la col-
lection de ces deux sections, les publications de leurs organes officiels ainsi que les oeuvres
litt6raires, scientifiques, artistiques et techniques fournies dans ce but par les institutions
privies et les particuliers.

Article XIII

Les 6tudiants, 61&ves ou professionnels de l'une des Parties qui se rendraient en Colom-
bie ou en Equateur afin d'y effectuer des 6etudes secondaires, universitaires, techniques ou
de sp6cialisation et qui prouveraient valablement leur condition, pourront obtenir gratuite-
ment un visa sp6cial appel& "visa d'&tudiant"; celui-ci permettra A l'int&ress de sjoumer
sur le territoire de l'autre Etat et de se d@placer librement de Colombie en Equateur et vice-
versa, pendant toute la dur6e de ses ftudes, sans devoir remplir d'autres formalit6s ni payer
des droits quels qu'ils soient, pour entrer sur le territoire national ou en sortir.

A cet effet, les 6tudiants devront accr6diter leur qualit6 d'6tudiants ou d'61&ves auprbs
des autorit6s respectives de l'immigration, par le biais d'une attestation d6livr6e par la di-
rection des tablissements d'enseignement indiquant leur admission dans letablissement ou
le cours suivi. Ce visa sortira ses effets tant que l'int6ress& conservera son statut r6el d'6tu-
diant ou d'61&ve et il devra 8tre revalid6 chaque ann6e.

Article XIV

Les Parties contractantes conviennent de crier deux Commissions mixtes, ayant leurs
si~ges respectifs A BogotA et A Quito; chacune comprendra quatre membres : le Chef de la
Mission diplomatique de lautre Haute Partie contractante, le Ministre des Affaires &tran-
g~res ou son repr~sentant, le Ministre de l'lducation nationale ou son repr~sentant et un re-
pr~sentant d@sign& par l'Universit6 nationale pour la Colombie et par la Maison de la
culture 6quatorienne pour l'Equateur.
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Ces Commissions mixtes auront pour fonctions principales de sugg6rer aux deux Gou-
vemements les mesures ad~quates pour la meilleure ex6cution du pr6sent Accord, dans le
mme esprit; de rem6dier A tout doute soulev6 quant A son application et de pr6senter toute
initiative qu'elles consid6reraient favorables A lencouragement des relations culturelles en-
tre les deux pays.

Article XV (Disposition transitoire)

II sera rem6di6 A la situation des 6tudiants ou 61&ves de chaque pays qui seraient ac-
tuellement en train d'effectuer des 6tudes en Colombie et en Equateur conform6ment aux
normes d6finies aux articles ant6rieurs et sans que ceux-ci ne doivent sortir du territoire
pour obtenir un nouveau visa.

Article XVI

Le pr6sent Accord restera en vigueur tant qu'il ne sera pas d6nonc6 par une des Hautes
Parties contractantes et ses effets cesseront six mois apr~s la d6nonciation.

Article XVII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de '6change des instruments de ratifi-
cation, qui aura lieu A Quito, aussit6t que faire se pourra.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent Accord et lont re-
vetu de leurs sceaux respectifs.

Fait A Quito, le onzejuin de Pan mil neuf cent cinquante-huit, en deux exemplaires, les
deux textes faisant 6galement foi.

[ILLISIBLE]

[ILLISIBLE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

aNvEm-IO QJLTtWAL OTITE LA FEPtMICA DE O)OUMIA Y IA FSPUBLICA MM ECWMI

Los Gobiernos de- la Paetblica de Colombia y de la epdblica del

Ecuador;

CONS IDERANDO:

La rn-csidad de dar un nuevo fmpulso a los programas de Integra-

cido Oiltural y de Desarrollo Educativo y Cientifico de los dos pueblos;

La conveniencia de cordinar y unificar los Acierdos culturales

vigentes entre los dos Gobiernos;

Y la urgencia de adaptar medidas prcticas y efectivas para cuny-

plir en el nenor tierrpo posible los prop6sitos del COnvenio "Andre Bello"

de Integraci6n Educativa, Cientlfica y O.ltural de los Patses de la Regi6n

Anllna, han decidido celebrar el presente Cmnvenio Oltural, para o cual

acreditan a sus respectivos Ministros de Relaciones Exteriores asi:

El Presidente de Colombia a su Ministra de Relaciones Exteriores,

sefior doctor Alfredo vzquez Carrizosa, y el Presidente del Ecuador a su

Ministro de Relaciones Exteriores, sefor doctor Jos6 Marfa Ponce Ydez,

rquienes habiendo exhibido sus poderes, y hallados estos en debida forma

han convenido lo siguiente:

ARTICJW_ PRTfO-E.- Los dos Gobiernos se oomn raeten a exonerar de todo -

gravamen de ingreso y salida, a todas las personas que

se trasladen a cualquiera de los paises signatarios dentro de los proq6-

sltos sefialados en el presente Convenio.

nARACRUO.- Los profesores que viajen de Lm pals al otro, Io mismo que

los estudiantes becados, estargn exentos de toda visa por el

tdrmino de su MAsidn a de sus estudios.

ARMI'CUW SEGWIfl.- los bienes, artIculos y objetos que nasen do un pals

al otro, aym destino a exposiciones artlsticas, cultu-
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rales, ferias de libros y de arLesanfa7 pelfculas yo tas y tele-

ViL5i6n, -on fines educativos v de difusi6n, .n1&,arfn exentos ie pago de

todo der?bo, v al onclu.-tsc ]a respectiva foria, oex:ici6n o acto cul-

tural, :odi'6n ser \en inc ]i'reh&..-?te v sin el pago Cd ninnrn 'J e-'hn.

?.AlA(.ZS.-'Las autoridacles ccnp) terjtcs de ca~a pu.-s roilanx.mtd-dn esta

diswsici6n para ijmp-.-ir abuses, v gn1ar4in.'o nestrJca-x-jlte el

princirlo de reciorociead en cuanto a la cantidad, ?--xioiciead, :2wraci6n

y lu a cs o las ex!xosiciones cue se trata en este Artcu]o.

A-PlCtw TF.RCF.PO.- Los certificados de cstuelics de pnimaria v & nda n-

se.ianza sergn v lidos reclplocamnnte para continuar es

tudios en el otro pals, sin. nuevcs ex rrnes con el solo recuisito de la -

autenticaci . gratuita de tales doareuntos en las Oficinas diplo r.ticas o

consulares del pals a donde viaje el estudiante. En caso de falta de estu

dios en dete minadas materias, el estudiante .odr presentar ex:rones de

revalidaci6n sobre los cursos faltantes, sin el jago de ning~n woluT-nto,

y segfin el reglwento crue Oicte el minist rio de Educaci6n rcsopctivo.

AxTO.u0 CU -. -os -nisteriesde Feucaci~n de Ins ds nalses ¢3esiona -

r~n Ccmnision2s -sPmciales para que, con ascsorla de as

cbmisioies ;.ixtas, cstueien lox hacts a Dtleo-...r )a euivalencia de

los estudios pr-maxios y secondarios entre los 3os palses.

ARlrICUW QJL]N'IO.- Los orgcnisnos oct-metentes de cada robierno organizar n

pari6dicarenjte el envio al otro _ as por tieo limita-

do, de ndsiones culturales v gruos fol]kL6ricos, art stioos y musicales y

de artistas, cunferencistas, intelectuales y cirontificr.,s c n L1 fin de -

que efect ,en representaciones 0 actos pblicos v, ei.cten oonferencias u -

rganion saminarios, sin -.rue estas actuacion ,.. sor objeto d nin-

,.'n qravaen.
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PAPAGRAO.- La Comisi6n Mixta de que se trata en el Articulo 17 estable -

cer& el programa anual de los actos a que se refiere este Ar-

ticulo y proveerS a su financiaci(Sn.

ARTIICLI SEXIO.- Ics Ministerios de Educacidn de Colombia v Ecuador in -

cluirin en los programas de ense5anza secundaria cursos

de Hi~toria, CGeograffa y Literatura del otro pals, dictados por sus pro -

pios nacionales, nediante canje de profesores y pagados por el Ministerio

del pats en donde se dictan tales Ctedras.

ARTCULO SEPTIMO.- Para estfrulo de Io dispuesto en el Artfculo anterior,

el Instituto Colohbiano de Cultura y la Casa de la Cul

tura Ecuatoriana, organizar~n concursos anuales sobre Historia, Geograffa,

Literatura y Bellas Artes del otro pals, los cuales serSn premiados con

becas coxrpletas para estudios de segunda ensefanza, hasta el tnmnino de

la carrera.

ARfICLO OCrAVO.- En las Bibliotecas PIblicas se abrirdn Secciones Biblio

gr~ficas del otro pats, las cuales sersn abastecidas en

forma peri6dica, uor sus respectivos Ministerios de Educaci6n y por otras

entidades culturales.

PAPAGPAFO.- Las Comisiones Mixtas de que se trata en el Articulo 17 vigi-

larin la efectividad del canje de publicaciones v asegurarin

el ebastecimiento reciproco de las secciones bibliograficas de oue trata

este Articulo.

ARTICUI) NOVENIO.- Los Ministerios de Educaci6n de cada paTs, establecern

un sistema recfproco de canje de material educativo, -

cientifico y t~{mico, asi como de las experiencias investigativas de mane

ra permanente y segn reglamentacidn que establecergn las Chaisiones Mix-
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tas.

ARTICULO DECIM).- Los Ministerios de Educaci6n de ambos parses organiza-

rin un sistema rectproco de canje de profesores segn

el programa y reglamentaci6n que ser~n elaborados nor las Canisiones Mix-

tas.

ARTICULO DECLPRIWhO.- Los Ministerios de Fducaci6n de ambos parses a

trav~s de las OCmisiones Mjixtas, establecer n un

pmograma reclprooo de becas, las cuales ser~n provistas por concurso. El

Estado que recibe al estudiante sufragarg los gastos de educaci6n y aloja

-iento; y el otto Estado pagarA a su estudiante los gastos de viaje y de

mantenci.n.

ARTICULO rECIhUStGNZM.- El n*rero y oosto de las becas de que se trata

en el Artfculo anterior, sergn en oroporci6n al

nonto de los respectivos presupuestos de educaci6n de cada Estado, y so

rn otorgadas cor los establecimientos oficiales de segunda ensefianza.

AMIICLU) DECIvOTEPCEFO.- Los dos Gobiernos se crprcraeten a auspiciar un

programa especial de becas para enseianza sure -

ior y de post-grado para estudiantes del otro Estado, nrovistas por con-

curso y las cuals llevargn los rnunbres de los prd~cres y de los mss al -

tos exponentes hvs del Estado que las otorga, cuyos gastos podrin su-

fragarse en cnoperaci6n con importantes Enmresas y fundaciones del sector

privado.

PAPAGRAE.- En 1o que se refiere a Colombia, el prograrna de becas de que

se trata en los Artfculos precedentes, serA adminstrado por

el ICETEX.



Volume 2344, 1-42027

•1'VICUV E DECIMDCUAPIO.- Los dos Gobiernos se conprometen a interesar a la

radio-televisi6n colrbiana v a la radio-televi -

si6n ecuatoriana para que realicn un canje de programas de cardcter in -

fornativo sobre sus respectivos palses Y sobre temas culturales, artfsti-

cos y cientlficos.

t RICUI I M QUINIO.- vor oonducto de las Embajadas de Colombia en Qui-

-to y del Ecuador en BogotA, se organizarin en fe-

dias diferentes y una vez al afio, la "Semana del Ecuador" en BogotS, y la

de olcobia en Quito.

Durante esta semana se enviarin grupos artistioos y -

folkl6rios, conferencistas, celfculas, grupos deportivos, se efectuardn

ferias v exposiciones y se utilizarn arpliamente la radio y la televi -

si6n, con el fin de difundir todos los aspectos de un pals en el otro. Se

proclanarn los premios de los onncursos de aue se trata en los arttculos

precedentes. Las Capisiones ixtas acordardn el plan de financiaciln de

estos festivales.

'R 1ICUUI EECImOSEXI.- Los Ministerios de Educaci6n de Colombia y del Ecua

dor, 'rooedergn a organizar un plan de excursiones

escolares recfprocas de un pals al otro, durante el tiempo de vacaciones,

y cuya duraci6n, nmnaro de excursionistas y lugares para la excursi6n, se

rS reglarentado por las Cmuisiones mixtas.

PAJP/PAR O.- HabrS dos clases de excursiones: una de carcter cultural pa-

ra estudiantes de segunda ensefanza v sunerior, aue abarcarin

los sitios hist6ricos y culturales de mts importancia en el otxo pals; y

la otra, corresponderg a estudiantes de primaria, .-uienes pasardn sus va-

caciones en camqos o poblaciones del otro pals, cle climes distintos al pro

pio.
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APMTICIID LECMSEPTMO.- Tanto en BogotA como en Quito, y bajo la directa

dependencia de los resectivos Minsterios de E-

ducaci6n, 4uncionarin sendas rcmisiones Mixtas encarqadas de coordinar, -

reglamentar y vigilar el culplimiento del Dresente Convenio.

A.PAC 7Ar.- rada Comisi6n publicarg un Boletin trimestral sobre sus acti-

vidades.

'_1ICUIr) DECIMXTA\K).- Las Ccmisiones Mixtas de ue .s trata en el Artcu

lo anterior, estargn integradas asf:

Por el Ministro de Fducaci6n del pals sede, a su representante,

cuien la presidiri;

Por el funcionario encargado de las Pelaciones Culturales del Mi

nisterio de P-laciones Exteriores del pals sede;

Por el Director del Instituto olcbrbiano de Cultura de Colombia

v el PresidentA- de la Casa de la Cultura en el Ecuador;

Por los Jefes de la Oficina de Planeamiento del Ministerio de E-

ducaci6n del pals sede;

Por los Jefes de la Oficina de Relaciones Internacionales del Mi

nisterio de Educaci6n del oafs sede; y

Por el Embajador del otro pals o su representante.

PAPAGRAFO.- Fstas Coisiones Mixtas se instalarcn inmediatamente que entrs

en vigencia este convenio y dictarin su prooio reglamento de

trabajo y funcionamiento.

A'UICtO DECMt')VFO.- La Comisi6n Mixta de cue se trata en el Art-culo

17, establecerA el sistema de financiaci6n indis-

pensable para dar cumplimiento a las disposiciones del presente Convenio.

ATICULW VIrSITMO.- El presente Convenio deroga todas las disposiciones de
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Jos Conwenjos ant,_riores nue le sean oontrari&s.

A~rTICUW VlcESI!.P.IrME!O.- F1 presente Cbnvenio serA de duraci6n indefini

da y, opodrA ser denunciado en todo o en parte

por cuaJquiera de los palses signatarios, sienore y cuando se d6 aviso

previo, Par nota diplauitica, con un afo de anticipaci6n.

.yaIICUIJ) xjIjcg)IM V.. . - La aplicacien de las disposiciones del presen-

te Convenio podrf1 ser modificada o suspendida

a solicitud de las Oomisiones Mixtas y se llevarl a efecto por simle can

-e de notas dinlom1ticas entre los dos Cobiernos.

IARrICUIO VIUSIM Y1ER.O.- El presente Cczvenio entrarl en vigencia defi-

nitiva una vez cum,]idos todos los tr.'mlites

constitucionales previstos en cada pass, nero tendr vigencia provisional

desde la presente fecha.

En fd de 1o cual, los Pleninotenciarios arriba nombra-

cbs firman el pre-sente Cnvenio, on dos ejeiplares igualmente aut~ntiaos,

en la ciudad de Quito, a los veinte dfas del res de mayo de mil novecien-

tos setenta y uno.

Por el (obierno de la Fbpfblica de. Por el Chierno de la PepOblica del

Colombia, Ecuador,

E-Z )SA, 'JOSE MARIA PrNCE EZ.

xz
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA
AND THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Governments of the Republic of Colombia and the Republic of Ecuador,

Mindful of:

The need to give fresh impetus to the programmes of cultural integration and educa-
tional and scientific development of the two peoples;

The advantages of coordinating and harmonizing the cultural agreements in force be-
tween the two Governments;

And the urgent need to adopt practical and effective measures to complete in the short-
est possible time the objectives of the "Andr~s Bello" Convention concerning the educa-
tional, scientific and cultural integration of the countries of the Andean Region,

Have decided to conclude the present Cultural Agreement, for which purpose they
have accredited their respective Ministers of Foreign Affairs, as follows:

The President of Colombia, his Minister of Foreign Affairs, Dr. Alfredo Vdsquez Car-
rizosa;

And the President of Ecuador, his Minister of Foreign Affairs, Dr. Jos6 Maria Ponce
Y~pez;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1

The two Governments mutually undertake to exonerate from any charge for entry and
exit all those persons who travel to either of the signatory States in connection with the pur-
poses listed in the present Agreement.

Teachers who travel from one country to the other, and students benefiting from grants,
shall be exempt from any requirement to have a visa for the duration of their mission or
studies.

Article 2

The items, articles and objects which travel from one State to the other, destined for
artistic or cultural exhibitions, book fairs and craft fairs, documentary films and television
films, for educational purposes and for distribution, shall be exempt from the payment of
any duty and, at the end of the fair, exhibition or cultural event concerned, may be freely
sold without payment of any charge.

The competent authorities of each country shall regulate this provision so as to prevent
abuses, with strict observance of the principle of reciprocity as to the number, frequency,
duration and locations of the exhibitions referred to in this article.
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Article 3

Primary and secondary educational diplomas shall be reciprocally valid so that stu-
dents may continue their studies in the other country, without new examinations, subject
only to the validation, free of charge, of such documents in the diplomatic or consular rep-
resentations of the country to which the student is travelling. In the event that certain sub-
jects have not been studied, the student shall be able to undertake accreditation
examinations on the missing subjects, without payment of any fee, and in accordance with
the regulations laid down by the respective Ministry of Education.

Article 4

The Ministries of Education of the two countries shall appoint Special Committees in
order, with guidance from the Joint Commissions, to study the bases for establishing the
equivalency of primary and secondary studies between the two countries.

Article 5

The competent bodies of each Government shall organize periodically the dispatch to
the other country for limited periods of cultural missions and artistic, folk and musical
troupes, and of artists, lecturers, intellectuals and scientists, to give public presentations or
performances, hold lectures and organize seminars, with such activities being exempt from
any charge.

The Joint Commission referred to in article 17 shall draw up the annual programme of
the events referred to by this article and shall provide for their funding.

Article 6

The Ministries of Education of Colombia and Ecuador shall include in the secondary
education curricula courses on the history, geography and literature of the other country,
taught by nationals of that country, through the exchange of teachers, with funding being
provided by the Ministry of the country in which such courses are given.

Article 7

In order to promote the initiative described in the preceding article, the Colombian In-
stitute of Culture and the Ecuadorian House of Culture shall organize annual competitions
on the history, geography, literature and fine arts of the other country, the prizes for which
shall be full scholarships for studies at the secondary level, up to the end of formal educa-
tion.
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Article 8

Within the public libraries, sections for works from the other country will be opened,
and these shall be periodically supplied with works sent by their respective Ministries of
Education and by other cultural bodies.

The Joint Commissions described in article 17 shall monitor the effectiveness of the
exchange of publications and shall ensure reciprocal stocking of the library sections de-
scribed in this article.

Article 9

The Ministries of Education of each country shall establish a reciprocal system for on-
going exchange of educational, scientific and technical material as well as of research ex-

periences, in line with a regulatory framework to be established by the Joint Commissions.

Article 10

The Ministries of Education of the two countries shall organize a reciprocal system of
exchange of teachers on the basis of the programme and the regulatory framework to be
established by the Joint Commissions.

Article 11

The Ministries of Education of the two countries, through the Joint Commissions, shall
draw up a reciprocal programme of grants, which will be awarded by competition. The
State receiving the winning student shall cover his or her education and accommodation
costs, and the other State shall pay the student his or her travel and subsistence costs.

Article 12

The number and cost of the grants described in the preceding article shall be in propor-
tion to the amount of the respective education budgets of each State, and they shall be
awarded by the official establishments of secondary education.

Article 13

The two Governments mutually undertake to promote a special programme of higher
and post-graduate education grants for students of the other State, awarded by competition,
and which shall bear the names of the heroes and the leading examples of humanity of the
State awarding them, with their cost being shared with major companies and foundations
in the private sector.

In the case of Colombia, the programme of grants described in the preceding articles
shall be administered by ICETEX.
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Article 14

The two Governments undertake mutually to arouse the interest of the Colombian ra-
dio and television and the Ecuadorian radio and television in carrying out an exchange of
programmes of an informational nature on the respective countries and on cultural, artistic
and scientific subjects.

Article 15

Through the offices of the embassies of Colombia in Quito and of Ecuador in Bogota,
"Ecuadorian Week" will be organized in BogotO and "Colombian Week" in Quito, once a
year and on different dates.

During this week, artistic and folk groups, lecturers, films and sporting groups will be
dispatched, fairs and exhibitions will be held and wide-ranging use will be made of radio
and television with the objective of displaying all of the aspects of one country to the other.

Additionally, the winners of the prizes of the competitions described in the earlier ar-
ticles will be announced. The Joint Commissions shall agree on a plan for financing such
festivals.

Article 16

The Ministries of Education of Colombia and Ecuador shall organize a plan of recip-
rocal school excursions from one country to the other during the school holidays, the dura-
tion, size and locations of which shall be laid down by the Joint Commissions.

There will be two types of excursions: one of a cultural nature for secondary and higher
education students, which will cover the most important historical and cultural sites in the
other country; and the other will be for primary education students, who will spend their
holidays in camps or villages of the other country, with a climate different from their own.

Article 17

Both in Bogota and in Quito and under the direct authority of the respective Ministries
of Education, two Joint Commissions will be operating, with the responsibility of coordi-
nating regulating and monitoring of the performance of implementation of this Agreement.

Each commission shall publish a quarterly bulletin on its activities.

Article 18

The Joint Commissions referred to in the preceding article shall have the following
composition:

The Minister of Education of the host country, or his representative, who shall be the

president;

The official responsible for cultural relations at the Ministry of Foreign Affairs of the
host country;
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The director of the Colombian Institute of Culture in Colombia and the president of the
House of Culture in Ecuador;

The heads of the planning office at the Ministry of Education of the host country;

The heads of the office for international relations at the Ministry of Education of the
host country; and

The Ambassador of the other country or his representative.

These Joint Commissions shall be established immediately that this Agreement enters
into force, and shall draw up their own working and operating arrangements.

Article 19

The Joint Commission described in article 17 shall set up the system of funding which
is essential to the fulfilment of the provisions of the present Agreement.

Article 20

The present Agreement shall repeal all provisions of preceding agreements that are in-
consistent with it.

Article 21

The present Agreement shall be concluded for an indefinite period and may be de-
nounced in whole or in part by either of the signatory States, provided that the latter gives
notification, by a diplomatic Note, with one year of advance notice.

Article 22

The application of the provisions of this Agreement may be modified or suspended at
the request of the Joint Commissions, which shall take place by a simple exchange of dip-
lomatic Notes between the two Governments.

Article 23

The present Agreement shall enter into final effect once all the constitutional proceed-
ings provided for in either country have been completed, but shall have provisional validity
from today's date.
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In witness whereof, the plenipotentiaries named above have signed the present Agree-
ment in two copies of equal authenticity, in the city of Quito on the twentieth day of the
month of May nineteen seventy-one.

For the Government of the Republic of Colombia:

ALFREDO VASQUEZ CARRIZOSA

For the Government of the Republic of Ecuador:

JOSE MARIA PONCE YPEZ
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD CULTUREL ENTRE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RE-

PUBLIQUE D'EQUATEUR

Les Gouvernements de la R6publique de Colombie et de la R~publique d'Equateur,
Consid~rant :

La ncessit& de donner un nouveau souffle aux programmes d'int~gration culturelle et
de d6veloppement 6ducatifet scientifique des deux peuples;

Les avantages de la coordination et de rharmonisation des Accords culturels en vi-

gueur entre les deux Gouvernements et

L'urgence d'adopter des mesures pratiques et efficaces pour appliquer A la plus breve

6ch6ance les objectifs de la Convention "Andr~s Bello" relative A l'int6gration dans les do-
maines de l'ducation, de la science et de la culture des pays de la r6gion andine,

Ont r6solu de conclure l'Accord culturel suivant et ont, 5 cet effet, accredit6 leurs Mi-
nistres des Affaires 6trangres respectifs, A savoir :

Pour le Pr6sident de la R~publique de Colombie, son Ministre des Affaires &trang~res
Son Excellence Alfredo VAzquez Carrizosa et pour le President de la Rpublique d'Equa-
teur, son Ministre des Affaires 6trang~res Son Excellence Jos6 Maria Ponce Y~pez,

Lesquels, apr~s avoir present6 leurs pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article I

Les deux Gouvernements s'engagent A exon~rer de toute taxe d'entr~e et de sortie tou-
tes les personnes qui se d6placeraient vers Fun des pays signataires dans le cadre des objec-
tifs signal~s au present Accord.

Les professeurs qui voyagent d'un pays & l'autre, de m~me que les 6tudiants boursiers,
seront exempt~s de tout visa pour toute la dur6e de leur Mission ou de leurs 6tudes.

Article II

Les biens, articles et objets qui passent d'un pays A l'autre et sont destin6s A des expo-
sitions artistiques, culturelles, A des foires de livres et d'artisanat; les films documentaires
et de t616vision, A des fins 6ducatives et de diffusion, seront exempt~s du paiement de tout
droit et, A la fin de ladite foire, exposition ou 6v~nement culturel, ils pourront etre vendus
librement et sans engendrer le paiement de taxes ou de droits quels qu'ils soient.

Les autorit~s comptentes de chaque pays seront charg6es de r6glementer cette dispo-
sition pour 6viter tout abus et afin de respecter le strict principe de r~ciprocit6 en mati~re
de quantit6, priodicit6, duroe et lieux des expositions vis~es par le pr6sent article.
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Article III

Les certificats d'6tudes primaires et secondaires seront rciproquement valables pour
pouvoir continuer des 6tudes dans lautre pays, sans devoir passer de nouveaux examens,
avec pour seule exigence de faire lgaliser gratuitement ces documents dans les bureaux di-
plomatiques ou consulaires du pays oO se rend l'tudiant ou I'6l&ve. En cas d'6tudes man-
quantes dans des mati&es pr6cises, I'Ntudiant pourra presenter des examens de validation
pour les cours manquants, sans devoir payer aucun 6molument et conform~ment aux dis-
positions du r~glement d~cid6 par le Minist~re de l'ltducation respectif.

Article IV

Les Minist~res de I'Education des deux pays d~signeront des Commissions speciales
pour que, avec laide des Commissions mixtes, elle 6tudient les bases n~cessaires pour &ta-
blir l'quivalence des 6tudes primaires et secondaires entre les deux pays.

Article V

Les organes comp~tents de chacun des Gouvernements organiseront r~guli~rement
l'envoi vers l'autre pays, pour une dur~e limit~e, de missions culturelles et de groupes folk-
loriques, artistiques et musicaux ainsi que d'artistes, de confrenciers, d'intellectuels et de
scientifiques pour qu'ils assurent des representations ou se produisent en public et qu'ils
donnent des conferences ou organisent des s~minaires, sans que ces vnements puissent
faire robjet d'une quelconque redevance.

La Commission mixte signal~e A larticle 17 6tablira le programme annuel des mani-
festations vis~es par le present article et veillera A leur financement.

Article VI

Les Minist~res de l'Education de Colombie et d'Equateur incluront dans leurs program-
mes d'enseignement secondaire des cours d'histoire, de g6ographie et de litt&rature de
lautre pays, donn~s par leurs propres ressortissants, grAce A l'change de professeurs. Ces
cours seront pay~s par le Ministre du pays oa ils sont donn~s.

Article VII

En vue d'encourager les dispositions 6nonc~es A larticle precedent, l'Institut colombien
de la culture et la Maison de la culture &quatorienne organiseront des concours annuels
ayant trait A Ihistoire, la g~ographie, la litt~rature et les beaux-arts de l'autre pays; les lau-
r~ats de ces concours seront r6compens6s par des bourses completes de l'enseignement se-
condaire, jusqu'A la fin des 6tudes.
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Article VIII

On ouvrira, dans les biblioth~ques publiques, des sections bibliographiques de l'autre
pays qui seront r~gulirement approvisionn~es par les Minist~res de l'Education respectifs
et par d'autres entit~s culturelles.

Les Commissions mixtes mentionn~es A l'article 17 v~rifieront la r~alit6 de l'&change

de publications et assureront l'approvisionnement r~ciproque des sections bibliographiques
vis&es au present article.

Article IX

Les Ministres de l'Education de chacun des pays 6tabliront un syst&me permanent r6-
ciproque d'6change de materiel 6ducatif, scientifique et technique, ainsi que des experien-
ces en matire de recherche, conform~ment aux r~glementations que les Commissions
mixtes auront d~finies.

Article X

Les Minist~res de l'Education de chacun des pays &tabliront un syst~me rciproque

d'&change de professeurs, conform~ment au programme et aux r~glementations &labor~s
par les Commissions mixtes.

Article XI

Les Ministbres de l'tducation de chacun des pays 6tabliront, par le biais des Commis-
sions mixtes, un programme rciproque de bourses accord~es par voie de concours. L'Etat
qui accueillera l'tudiant supportera les frais d'6ducation et d'h~bergement et l'autre ttat
payera A son &tudiant ses frais de d~placement et d'alimentation.

Article XII

Le nombre et le montant des bourses vis~es A rarticle prcedent seront proportionnels
au montant des budgets respectifs allou~s au secteur de l'ducation de chaque tat et elles

seront octroy~es par les tablissements officiels de l'enseignement secondaire.

Article XIII

Les deux Gouvernements s'engagent A parrainer un programme special de bourses
pour l'enseignement suprieur et de post-graduat destin6 aux 6tudiants de lautre Etat. Ces
bourses seront accord~es par voie de concours et elles porteront les noms d'illustres ci-
toyens et de personnages c~lbres de Ittat qui les octroie; les frais y attenant pourront tre
support~s en cooperation avec d'importantes soci~t~s et fondations du secteur priv&

Pour ce qui est de la Colombie, le programme de bourses vis6 aux articles prcedents
sera g~r6 par I'ICETEX.
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Article XIV

Les deux Gouvemements s'engagent A encourager la radiot~l~vision colombienne et la
radiot~l~vision 6quatorienne A 6changer des programmes A caractbre informatif sur leurs
pays respectifs et sur des themes culturels, artistiques et scientifiques.

Article XV

Sous la conduite des Ambassades de Colombie A Quito et d'Equateur A BogotA, on or-
ganisera A diffrentes dates et une fois par an, la "Semaine de l'Equateur" A BogotA et "la
Semaine de la Colombie" A Quito.

Pendant cette semaine, les pays s'enverront des groupes artistiques et folkloriques, des
confurenciers, des films, des 6quipes sportives; ils organiseront des foires et des expositions
et utiliseront sans compter la radio et la t~lvision afin de diffuser tous les aspects d'un pays
dans lautre. Ils cl6breront la proclamation des prix des concours mentionn~s aux articles
prcedents. Les Commissions mixtes conviendront du plan de financement de ces festivals.

Article XVI

Les Minist~res de l'Education colombien et &quatorien veilleront A organiser un pro-
gramme d'excursions scolaires r~ciproques d'un pays A lautre, pendant la p6riode de vacan-
ces; les Commissions mixtes d~cideront de la dur~e, du nombre de participants et des lieux
A visiter.

I1 y aura deux types d'excursions: une A caract&re culturel pour les 6tudiants de l'ensei-
gnement secondaire et sup~rieur, qui comprendra la visite des sites historiques et culturels
les plus importants de l'autre pays, et une autre plus adapt6e aux 6lves de l'enseignement
primaire, qui passeront leurs vacances A la campagne ou dans des villages de l'autre pays,
dont le climat est different de chez eux.

Article XVII

Les deux Commissions mixtes charg~es de coordonner, de r~glementer et de surveiller
le respect du present Accord fonctionneront aussi bien A BogotA qu'A Quito et elles d6pen-
dront directement des Minist~res de l'Itducation respectifs.

Chaque Commission publiera un bulletin trimestriel relatant ses activit~s.

Article XVIII

Chacune des Commissions mixtes mentionn~es A l'article precedent sera compos~e:

Du Ministre de l'Education du pays o6 elle siege, ou de son repr~sentant, qui la pr~si-
dera;

Du Fonctionnaire charg6 des Relations culturelles et faisant partie du Minist~re des Af-
faires 6trangbres du pays o6 elle siege;
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Du Directeur de l'nstitut colombien de la Culture, pour la Colombie, et du President
de la Maison de ]a Culture, pour l'Equateur;

Des Responsables des D~partements de planification du Ministbre de l'ducation du
pays o6i elle si~ge;

Des Responsables des Dpartements des Relations internationales du Minist~re de
l'ducation du pays o6i elle siege et

De 'Ambassadeur de lautre pays ou de son repr6sentant.

Ces Commissions mixtes seront cr~es imm~diatement apr~s l'entr~e en vigueur du
present Accord et elles 6tabliront leur propre r~glement de travail et de fonctionnement.

Article XIX

La Commission mixte vis~e A l'article 17 d~finira le syst~me de financement indispen-
sable pour pouvoir excuter les dispositions du present Accord.

Article XX

Le present Accord droge A toutes les dispositions des Accords antrieurs qui lui sont

contraires.

Article XXI

Le present Accord sera conclu pour une dur~e indtermin~e et chacune des Parties
pourra le d~noncer, en tout ou en partie, sur notification envoy~e AI 'autre Partie signataire,
par note diplomatique, qui prendra effet dans un dMlai minimum d'un an.

Article XXII

L'application des dispositions du present Accord pourra etre modifi&e ou suspendue A
la demande des Commissions mixtes et elle se fera sur simple &change de notes diplomati-
ques entre les deux Gouvemements.

Article XXIII

Le present Accord entrera d~finitivement en vigueur une fois accomplies toutes les
procedures constitutionnelles pr&vues dans chaque pays et il sortira des effets provisoires A
compter de ce jour.
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En foi de quoi, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign& le present Accord en deux
exemplaires faisant 6galement foi, A Quito, le vingt mai de Fan mil neuf cent soixante et
onze.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Colombie:

ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Equateur:

JOSE MARIA PONCE YPEZ
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO DE COOPERACION JUDICIAL Y ASISTENCIA MUTUA
EN MATERIA PENAL ENTRE LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y LA

REPUBLICA DEL ECUADOR

Los Gobiemos de la Replblica de Colombia y de la Repblica del
Ecuador, en adelante denominadas "las Partes":

TENIENDO EN CUENTA los lazos de amistad y de cooperaci6n que los
unen;

CONSCIENTES del incremento de la acividad delictiva, convienen en
prestarse la mhs amplia cooperaci6n, de conformidad con el
procedimiento que se describe a continuacibn;

INSPIRADOS en el deseo de intensificar la asistencia legal y la
cooperaci6n mutua en asuntos cdmlnales;

RECONOCIENDO que Ia lucha contra el crimen requiere de la acci6n
conjunta de los Estados;

DESEOSOS de adelantar una acci6n conjunta para la prevenci6n, control
y represi6n del crimen en todas sus manifestaciones, a trav6s de la
coordinaci6n de acciones y la implemrentaci6n de programas concretos, y
en la activaci6n de mecanismos tradicionales para asistencia legal y
judicial; y,

OBSERVANDO las normas constitucionales, legales y administrativas
de sus Estados, asl como el respeto por los principios de Ia Ley
Intemacional, especialmente aquellos relacionados con la soberania,
integridad territorial y no intervenci6n;

CELEBRAN EL PRESENTE ACUERDO:

ARTICULO I
DERNICIONES

Para los efectos del presente Acuerdo:

a) "Carta rogatoria, exhorto o solicitud de asistencia judicial" se
entenderan como sin6nimos;
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b) " Decomiso": significa la privaci6n con carcter definiUvo de algOn
bien, s6lo por decisi6n de un tribunal o de otra autoridad judicial
competente, de conformidad con a legislaci6n de cada Parte.

c) " Instrumentos del deflto": significa cualquier bien utifizado o
destinado a ser uflizado para ta comisi6n de cualquier delito;

d) " Producto del Delito": significa bienes de cualquier Indole,
derivados u obtenidos directa o indirectamente de la comlsi6n de
un delito;

e) " Bienes": significa los activos de cualquier Upo, corporales o
incorporates, muebles o inmuebles, tangibles o intangibles y los
documentos o instrumentos legales que acreditan la propiedad u
otros derechos sobre dichos activos; y,

f) "Embargo Preventivo, Secuestro, Incautaci6n de Bienes u otras
medidas cautelares de car~cter real": significan la prohibici6n
temporal de transferir, converlir, enajenar o movilizar bienes, asi
como la custodia y el control temporal de bienes por mandamiento
expedido por un tribunal o Autoridad Judcial Competente.

ARTICULO 9
AMBITO DE APUCACION

1. Las Partes se obligan a prestarse asistendia reciproca, de
conformidad con las disposiciones del presente Corrvenio y de sus
respectivos ordenamientos juridicos, en la realizaci6n de investigaciones
y de procedimientos judiciales.

2. Este instrumento no deberA interpretarse contrariamente a otras
0bligaciones de las Partes derivadas de otros Tratados, ni impedirA que
las Partes se presten asistencia de conforrnidad con otros Tratados o
Acuerdos.

3. Este Acuerdo no se aplicarA a:

a) La detenci6n de personas con el fin de que sean extraditadas, rd a
las solicitudes de extradici6n;

b) La transferencia de personas condenadas con el objeto de que
cumplan sentencia penal en su pals de origen, aspecto que estA
regulado por otro Convenio;

c) La asistencia a particulares o terceros Estados.

4. Este Acuerdo no facultarfi a las Partes para ejecutar, en el territorio
del Estado donde se realizan las diligencias, funciones reservadas
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exclusivamente a las autoridades de dicho Estado de conformidad con su
legislaci6n interna

ARTICULO I1
DOBLE INCRIMINACION

1. La asistencia se prestarA an cuando el hecho por el cual se procede
en lia Parte Requirente no sea considerado como delito por la ley de la
Parte Requerida.

2. No obstante, para la ejecucibn de las inspecciones, registros
domicibarios, y allanamientos la asistencia se prestarA solamente si la
legislaci6n de la Parte Requerida prev6 como delito el hecho por el cual
se procede en [a Parte Requirente.

ARTICULO IV
ALCANCE DE LA ASISTENCtA

1. Las Partes se comprometen a prestarse [a m~s amplia cooperaci6n
judicial en forma reciproca, en las diferentes etapas de los
procedimientos judiciales en materia penal. Dicha asistencia
comprenderA, entre olras:

a) Localizaci6n e identificaci6n de personas y bienes;
b) Noblficaci6n de actos judiciales;
c) Remisibn de documentos e informaciones judiciales;
d) Ejecuci6n de registros domicitarios e inspecciones judiciales;
e) Recepci6n de testmonios;
f) Citaci6n y traslaci6n voluntaria de personas para los efectos del

presente Convenio, en calidad de tesfigos o peritos;
g) Traslaci6n voluntaria de personas detenidas con el fin exclusivo de

rendir testmonio en el territorio de la Parte Requirente;
h) Embargo prevenbvo, secuestro, incautaci6n u otras medidas

cautelares de cartcter real y decomiso de bienes;
i) Cualquier otra forma de asistencia, siempre que [a legislaci6n de la

Parte Requerida Io permita.

2. Los funcionarios de la Parte Requirente conforme a la autorzaci6n de
las Autoridades Competentes de la Parte Requerida, podr~n presenciar
la pr~chlca de las actuaciones solicitadas siempre que ego no
contravenga Io ospuesto en su legislacion intema. Para este etecto, las
Partes facilitar~n el ingreso en el territorio de la Parte Requerida de las
Autoridades Competentes.
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3. Las Partes podr~n celebrar acuerdos complementarios que permitan
agilizar la asistencia prevista en este articulo.

ARTICULO V
LIMITACIONES EN EL ALCANCE DE LA ASISTENCIA

1. La Parte Requirente no usar ninguna informaci6n o prueba obtenida
mediante este Convenio para fines distintos a los declarados en la
solicitud de asistencia judicial, sin previa autorizaci6n de la Parte
Requedda.

2. En casos excepcionales, si la Parte Requirente necesitare divulgar y
utilizar, total o parcialmente, la informaci6n o prueba para prop6sitos
diferentes a los especificados, solicitarA la autonizaci6n correspondiente
a la Parte Requenida la que a su juicio podr6 acceder o negar, total o
parcialmente Io solicitado, segn su legislaci6n intema.

ARTICULO VI
AUTORIDADES CENTRALES

1. Cada una de las Partes designan§ una Autoridad Central encargada de
presentar, recibir ylo tramitar las solicitudes que correspondan en el
Ambito de este Convenio. Para este fin, dichas Autoridades se
comunicarAn directamente con el objeto de analizar, decidir y/o conceder
Io solicitado, si no contraviene la legislaci6n intema.

2. Son Autoridades Centrales para la Repiblica de Colombia: La Fiscalla
General de Ia Naci6n y el Ministerio de Justicia y del Derecho; y, la
Autondad Central para la Repiblica del Ecuador es la Corte Suprema de
Justicia.

3. Cuando el Ecuador formule solicitud a la Rep~blica de Colombia se
dirigir6 a la Fiscalla General de la Naci6n, organismo que conferira la
asistencia solicitada con eficacia probatoria acorde con su r6gimen
jurldico - constitucional; cuando Colombia formule solicitud a la Repblica
del Ecuador lo harA a trav6s de la Fiscalla General de la Naci6n o el
Ministerio de Justicia y del Derecho.
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ARTICULO VII
LEY APLICABLE

1. Las solicitudes serdn cumplidas de conformidad con la legislaci6n de
Ia Parte Requerida.

2. La Parte Requerida prestarA la asistencia judicial de acuerdo con las
formas y procedimientos especiales indicados en la solicitud de la Parte
Requirente, salvo cuando 6stas sean incompatibles con su ley intema.

ARTICULO VIii
CONFIDENCIALIDAD

Las Partes Requerida y Requirente mantendr~n bajo reserva la solicitud
y el otorgamiento de [a asistencia judicial, salvo que su levantamiento sea
necesario para ejecutar el requerimiento, siempre de conformidad con su
leglslaci6n intema y con la autorizaci6n de la otra Parte.

ARTICULO IX
SOLICITUDES DE ASISTENCIA JUDICIAL

1. La solicitud de asistencia judicial deber6 formularse por escrito y
contendrd al menos la siguiente informaci6n:

a) Nombre de la autoridad competente que ifene a su cargo la

invesfgaci6n o el procedimiento judicial;

b) Prop6sito de la solicitud y descripci6n de la asistencia solicitada,

c) Descnpci6n de los hechos que constituyen el delito objeto de la
investbgaci6n adjuntAndose o transcribifndose, en cuanto a los
delitos, el texto de las disposiciones legales pertinentes;

d) Fundamentos de hecho y de derecho de cualquier procedimiento
especial que Ia Parte Requirente desea que se praclique;

e) Tdrmino dentro del cual por la naturaleza de Io sofcilado, la Parte
Requirente desea que la solicitud sea cumplida;

f) Identidad, nacionalidad, residencia o domicilio de la persona que
deberd ser citada o notificada pare los fines de auxilios judiciales
previstos en este Convenio.

2. S61o bajo circunstancias de urgencia, las solicitudes podrin hacerse a
trav s de una transmisi6n por fax o cualquier oro medio electr6nico, sin
perjuicio de su confirmaci6n par escrito a la mayor brevedad posible..
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ARTICULO X
MOTIVOS CONDICIONANTES

1. Si la Autoddad Competente de la Parte Requerida, determina que [a
ejecuci6n de una solicitud habr6 de obstaculizar alguna investigaci6n o
procedimiento penal que se est6 realizando en dicho Estado, podrd
aplazar o condicionar su cumplimiento, total o parcialmente, setialando
expresamente los motivos o causas para ello.

2. La Autorldad de [a Parte Requerlda pondrA en conoclmlento de la
Autoridad de la Parte Requirente lo expuesto en el numeral anterior, a fin
que 6sta acepte [a asistencia condicionada, en cuyo caso tendrA que
someterse a las condiciones establecidas.

ARTICULO Xl
RECHAZO DE LA SOLICITUD

1. La Parte Requenda podrA negar la asistencia cuando, a su juicio:

a) La solicitud de asistencia judicial sea contrania a su ordenamiento
jurldico nacional y/o a las disposiciones de este Convenio;

h) Cnirdpr. qup PI numplimientn d. Ia rmlirihtd pupda ohstarelii7nr
una investigaci6n o proceso penal en curso en dicho Estado, salvo
Io dispuesto en el Artlculo X del presente Convenio;

c) La solicitud de asistencia judicial se refiera a un delito respecto del
cual la persona haya sido exonerada de responsabilidad penal
definitivamente, o habiLndosela condenado, se hubiere cumplido o
extinguido la pena;

d) La investigaci6n haya sido iniciada con el objeto de procesar o
discriminar en cualquier forna a una persona o grupo de personas
por razones de raza, sexo, condici6n social, nacionalidad, reigio6n,
ideologla o cualquier otra forna de discrnminaci6n;

e) El otorgamiento de ]a asistencia pueda afectar el orden plblico, la
soberanla, la seguridad nacional o los intereses ptiblicos funda-
mentales del Estado Requerido;

f) La solicitud de asistencia judicial se refiera a un delito politico,
militar o conexo con 6stos.
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2. La Parte Requerida informar, mediante escrito motivado a la Parte
Requirente la denegaci6n de la asistencia.

ARTICULO Xf
EJECUCION DE LA SOUCITUD DE ASISTENCIA JUDICIAL

1. La Parte Requerida fijarA la fecha y el lugar de la ejecuci6n de la
solicitud de asistencia judicial y las comunicarA por escrito a solicitud de
la Parte Requlrente.

2. Las pruebas que se practiquen por las Autoridades Competentes de la
Parte Requenda se ejecutarin de conformidad con su ordenamiento
jurldico. La valoraci6n de dichas pruebas se regird por el ordenamiento
intemo de la Parte Requirente.

ARTICULO XlH
COMPARECENCIA ANTE LAS PARTES

1. La solicitud de aslstencia judicial enviada a la Parte Requerida, que
tenga por objeto la citaci6n a un testigo o perito ante las Autoridades
Competentes de la Parte Requirente, deberA ser trasmitida por 6sta al
menos con 45 dlas de anticipaci6n a la fecha fijada para la ejecuci6n de
In dilig.n.ia objetn dp In snlidhihd Nn Ihntant., Ia Parte RPqiarentA prdrA,
en casos excepcionales, disminuir dicho plazo.

2. La Autodad Competente de Ia Parte Requerida procederA a efectuar
la citaci6n segin la solicitud formulada, correspondiendo a la persona
citada decidir libremente y de manera expresa, su voluntad de
comparecer personalmente al teritono de la Parte Requirente o rendir su
testimonio por escrito.

3. Si la persona citada alega inmunidad o incapacidad seg n la
legislaci6n de la Parte Requerida, Lsta serA resuelta por [a Autondad
Competente de la Parte Requedda y notificada a la Parte Requirente..

4. La solicitud de asistencia judicial deberA asegurar la facilitaci6n de
transporte, el importe de los vi~ticos, dietas y seguro de vida y/a
accidentes en favor de ]a persona citada, que voluntariamente consienta
en trasladarse a Ila Parte Requirente, Onicamente por el plazo
estrlctamente necesarlo a julclo de la Parte Requlrente, plazo que no
podrd exceder de ocho dias enlre la fecha de su fegada al terntorio y su
regreso al pals de origen.
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ARTICULO XIV
PROTECCION PERSONAL

1. El tesligo o perito que como consecuencia de una citaci6n
compareciere ante la Autoridad Competente de la Parte Requirente, no
podrt ser perseguido, detenido o somebdo a ninguna restricci6n de su
libertad personal en el territorio de dicho Estado, por hechos o condenas
anterores a su salida del territorio de la Parte Requerida.

2. La garantla prevista en el numeral precedente, cesar6 en sus efectos
cuando evacuada la diligencia para la que comparece el testigo o perito,
no regresare a su pals de origen en un plazo mdxjmo de 5 dias
posterores a su cooperaci6n judicial. El plazo podrA prorrogarse en
circunstancias de fuerza mayor o caso fortuito debidamente comprobado
por la Parte Requirente.

ARTICULO XV
SOBRE LOS DETENIDOS

1. Cuando la citaci6n para declarar ante [a Autoridad Competente de la
Parte Requirente se refiera a una persona detenida en el territorio de la
Parte Requerida, para acceder a [a solloitud sera indispensable que el
detenido preste su consentimiento por escrito y gozarA de las
prestaciones previstas en el numeral 4 del Articulo 13 de este Convenio.

2. La Parte Requirente estara obligada a mantener bajo custodia a la
persona trasladada y a devolverla en las mismas condiciones, tan pronto
como hubiere cesado la necesidad que motiv6 la solicitud de su
desplazamiento a menos que, la Autoridad Central de la Parte Requerida
solicitare expresamente y por escnto que tat persona fuera puesta en
libertad y gozar'A de la protecci6n prevista en el Artlculo 14 del presente
Convenio

3. En todos los casos, la decisi6n sobre un desplazamiento personal en
virtud del numeral 1 del presente articulo, serA discrecional de la Parte
Requerida, y su negativa debera fundamentarse en razones
constilucionales o legales y otras consideraciones de seguridad o conve-
niencia del Estado Requerido.
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ARTICULO XVI
MEDIDAS PROVISIONALES 0 CAUTELARES

1. Las Partes contratantes podrn solicitarse reciprocamente [a
ejecuci6n de las medidas cautelares previstas en el literal f) del Artlculo 1
del presente Convenio para asegurar que los bienes, instrumentos y
productos del delito o el valor equivalente, estdn disponibles para [a
eventual orden de decomiso o la indemnizaci6n de daflos o perjuicios
ocasionados como consecuencia de una condena penal.

2. Un requerimlento de medlda cautelar efectuado en virtud de este
Artlculo, deberd incluir, adem~s de los previsto en el Artlculo 9 del
presente Convenio, lo siguiente:

a) Una copia de la orden judicial en firme que la justifique con la
determinaci6n de sus fundamentos de hecho y de derecho; y,

b) Si fuera posible, la descripci6n de los bienes, ubicaci6n y valor
estlimado en el Ambito del literal e) del Artlculo 1 de este Convenio;
y, la relaci6n justificativa vinculatoria de la persona sobre cuyos
bienes recaiga la medida cautelar.

3. Las Autondades Centrales de cada una de las Partes se informaran
con prontitud sobre el ejercicio de cualquier impugnaci6n que pueda
enervar la medida cautelar solicitada y la decisi6n adoptada sobre ella.

4. La Autoridad Central de la Parte Requerida podrd imponer un tdrmino
que limite la duraci6n de la medida cautelar solicitada, el cual sert
comunicado con prontitud a la Autoridad Central de la Parte Requirente,
explicando su motivaci6n.

5. Cualquier requedrmiento deber6 ser ejecutado O~nicamente conforme a
la legislaci6n intema de la Parte Requerida y en particular, en
observancia y garantla de los derechos constitucionales de cualquier
persona que pudiera ser afectada por la ejecuci6n de la medida.

ARTICULO XVII
DECOMISO Y SU EJECUCION

1. Las Partes, de conformidad con su legislaci6n intema, podrbn
prestarse cooperaclon para ejecutar medIdas defInitIvas sobre blenes
vinculados a procesos penales, siempre y cuando medie una decisi6n
judicial definitiva debidamente ejecutoriada.
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2. Para los efectos del presente Articulo, se aplicarA lo dispuesto en los
Articulos 9 y 16 numeral 2 de este Conveno.

3. Para los casos de delitos relacionados con el tr~fico ilicito de
estupefacientes y sustancias sicotr6picas y de confomidad con la
"Convenci~n de las Naciones Unidas contra el Tr~fico Illcito de
Estupefacientes y Sustancias Sicotr6picas" de 1.988, las Partes
acordar~n la manera de compartir el valor de los bienes decomisados
como resultado de la cooperaci6n prevista en este instrumento.

ARTICULO XVIII
INTERESES DE TERCEROS DE BUENA FE SOBRE LOS BIENES

1. Conforme a Io previsto en el presente Convenio, la Parte Requerida
adoptara seg~n su Ley Nacional las medidas necesarias para proteger
los intereses y derechos de terceras personas de buena fe sobre los
bienes, que pudieren afectarse por la ejecuci6n de las solicitudes de
asistencia judicial.

2. Cualquier persona afectada por una orden de embargo preventivo,
secuestro, incautaci6n o decomiso, podr impugnar y/b recurir [a medida
adoptada de confonnidad con la legislaci6n interna de [a Parte
Requerida.

ARTICULO XIX
GASTOS

1. Los gastos ordinarios que ocasione la ejecuci6n de una solicitud de
asistencia judicial serbn sufragados por la Parte Requerida. Cuando se
requiera gastos extraordinarios, las Partes se consultar§n para
determinar los t~rminos y condiciones en que se dard cumplimiento al
requerinmiento y la manera en que dichos gastos deberdn sufragarse.

2. Los gastos de viaje, alojamiento y otros expensas previstas en este
Convenio en favor de las personas que deban trasladarse en virtud de
una solicitud de asistencia judicial, correr~n por cuenta de la Parte
Requirente.

ARTICULO XX
EXENCION DE LEGALIZACl6N

Los documentos previstos en el presente Acuerdo, suscritos y
lransmitidos por las Autoridades Centrales de cada Estado, estarbn
exentos de toda legalizaci6n consular o formalidad an~loga.



Volume 2344, 1-42028

ARTICULO XXI
CONSULTAS

Las Autoridades Centrales. dolas Partes celebrartn consutfas, para
asegurar el eficaz eumpirriento de este Convento.

ARTICULO XXII
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Cuakpier controversia que surja entre las Partes relacionada con [a
interpretaci6n o aplicacl6n de este Convenio, sert resuelta entre las
Partes, por via diplornitica.

ARTICULO XXIl
ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. El presente Conveno entrart en vigor a los sesenta (60) dlas
contados a parfir de la fecha en que las Partes, se comuniquen por
Notas Diplomtcas el cumplimiento de sus requisitos consitucionales y
legales.

2. Este Convenio podr' ser denundado por cualquiera de las Partes en
cualquier momento, mediante Note Diplomindca la cual surtirt efecto seis
(6) meses despu~s de la fecha de recepci6n por la olra Parte. La
denuncia no afectard las solcitudes de asistencla judicial en curso.

Suscrito en Santaf de BogoWt, a los diez y ocho dlas (18) del mes de
didembre de rail novecientos noventa y sels (1996), en dos ejenplares,
en idloma casteliano, slendo ambos textos Igualmente vAldos y
aut6ntcos.

cg:.rr .T ' ' ' " "AI2 LEORO F.
POA ;OE -LA POR EL GOBIERNO DE LA
R~u;Ll,-6 'k ml REPUBLICA DEL ECUADOR
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON JUDICIAL COOPERATION AND MUTUAL ASSIST-
ANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE REPUBLIC OF CO-
LOMBIA AND THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Governments of the Republic of Colombia and the Republic of Ecuador, herein-
after referred to as "the Parties";

Bearing in mind the ties of friendship and cooperation uniting them;

Aware of the increase in criminal activity, agree to cooperate to the fullest extent pos-
sible in accordance with the procedures set out below;

Prompted by the desire to strengthen judicial assistance and cooperation in criminal
matters;

Recognizing that the fight against crime requires the joint action of States;
Wishing to take joint action to prevent, control and suppress crime in all its manifes-

tations through the coordination of activities and the implementation of specific pro-
grammes and to streamline the traditional mechanisms of legal and judicial assistance; and

Respecting the constitutional, legal and administrative norms of their States, and the
principles of international law, especially those related to sovereignty, territorial integrity
and non-intervention;

Have agreed as follows:

Article I Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Letters rogatory, rogatory commission and request for judicial assistance"
shall be regarded as synonymous;

(b) "Confiscation" means permanent removal of property, pursuant to the deci-
sion of a court or other competent judicial authority, in accordance with the legislation of
each Party;

(c) "Instruments of crime" means any property used or intended to be used for
the commission of an offence;

(d) "Proceeds of crime" means property of any kind directly or indirectly derived
or realized as a result of the commission of an offence;

(e) "Property" means any kind of assets, whether corporeal or incorporeal, mov-
able or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments evidencing
title or other right thereto; and

(f) "Preventive embargo, seizure or impoundment of property or other preven-
tive attachment of property" means temporary prohibition on the transfer, conversion, dis-
posal or release of property and temporary safekeeping and control of property pursuant to
an order from a court or other competent judicial authority.
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Article H. Scope

1. The Parties undertake to assist each other, in accordance with the provisions of

this Agreement and of their respective legal systems, in conducting judicial investigations

and proceedings.

2. The interpretation of this instrument shall not be contrary to other obligations of

the Parties under other treaties, nor shall it prevent the Parties from assisting each other pur-

suant to other treaties or agreements.

3. This Agreement does not apply to:

(a) The detention of persons with a view to their extradition, or requests for ex-
tradition;

(b) The transfer of convicted persons with a view to their serving a criminal sen-

tence in their country of origin, which is governed by another agreement;

(c) Assistance to individuals or third States.

4. This Agreement shall not empower the Parties to discharge functions in the terri-

tory of the State in which the inquiries are being carried out, such functions being the sole

preserve of the authorities of that State in accordance with its domestic legislation.

Article III. Dual criminality

1. Assistance shall be provided even if the act in respect of which proceedings have

been instituted in the requesting Party is not considered a crime under the law of the re-
quested Party.

2. Nonetheless, for the execution of inspections, house searches and raids, assistance

shall be provided only if the act in respect of which proceedings have been instituted in the

requesting Party is considered a crime under the legislation of the requested Party.

Article IV. Scope of assistance

I. The Parties undertake to provide each other with extensive judicial assistance in

the various stages ofjudicial proceedings in criminal matters. Such assistance shall include,

inter alia:

(a) Location and identification of persons and property;

(b) Service of process;

(c) Delivery of judicial documents and information;

(d) Execution of house searches and judicial inspections;

(e) Taking of testimony;

(f) Summoning and voluntary transfer of witnesses or experts for the purposes of

this Agreement;

(g) Voluntary transfer of persons in custody for the sole purpose of giving testi-

mony in the territory of the requesting Party;
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(h) Preventive embargo, seizure, impoundment or other preventive attachment
and confiscation of property;

(i) Any other form of assistance, provided that it is permitted under the legisla-
tion of the requested Party.

2. Subject to the authorization of the competent authorities of the requested Party, of-
ficials of the requesting Party may be present when the requested action is being carried
out, provided that their presence does not contravene domestic legislation. For this purpose,
the Parties shall facilitate the entry into the territory of the requested Party of the competent
authorities.

3. The Parties may conclude complementary agreements aimed at streamlining the
assistance provided for in this article.

Article V. Limits on the scope of assistance

1. The requesting Party shall not, without the prior consent of the requested Party,
use any information or evidence obtained under this Agreement for purposes other than
those stated in the request for judicial assistance.

2. In exceptional cases, if the requesting Party needs to disclose or use, in whole or
in part, the information or evidence for purposes other than those specified, it shall request
the appropriate authorization from the requested State, which may grant or refuse the re-
quest in whole or in part, at its discretion, in accordance with its domestic legislation.

Article VI. Central authorities

1. Each Party shall designate a Central Authority responsible for submitting, receiv-
ing and/or processing requests made pursuant to this Agreement. To this end, the said Au-
thorities shall communicate with each other directly with a view to analysing, deciding and/
or granting the request, provided it does not contravene domestic legislation.

2. For the Republic of Colombia, the Central Authority shall be: the Office of the At-
torney General and the Ministry of Justice and Legal Affairs; and the Central Authority for
the Republic of Ecuador shall be the Supreme Court of Justice.

3. Ecuador shall submit its requests to the Republic of Colombia to the Office of the
Attorney General, a body which shall provide the requested assistance with evidentiary val-
ue in accordance with its legal/constitutional regime; Colombia shall make requests to the
Republic of Ecuador through the Office of the Attorney General or the Ministry of Justice
and Legal Affairs.

Article VII. Applicable law

I. Requests shall be executed in accordance with the law of the requested Party.

2. The requested Party shall provide judicial assistance in accordance with the spe-
cial forms and procedures indicated in the request from the requesting Party, unless these
are incompatible with its domestic law.
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Article VIII. Confidentiality

The requested and requesting Parties shall keep the request for and granting of judicial

assistance confidential, unless their disclosure is necessary for the execution of the request,
in which case they shall act in accordance with their domestic legislation and with the au-

thorization of the other Party.

Article IX Requests for judicial assistance

I. Requests for judicial assistance shall be made in writing and must at least contain
the following information:

(a) The name of the competent authority in charge of the investigation or judicial
proceedings;

(b) The purpose of the request and a description of the assistance sought;

(c) A description of the acts which constitute the offence under investigation, to-
gether with a reproduced or attached copy of the relevant legal provisions pertaining to the
offence;

(d) Factual and legal grounds for any special procedures that the requesting Party
wishes to be followed;

(e) The deadline by which, given the nature of the request, the requesting Party
would like the request to be met;

(f) The identity, nationality, and residence or domicile of the person to be sum-

moned or notified to appear for the purpose of providing judicial assistance pursuant to this
Agreement.

2. In urgent circumstances only, requests may be transmitted by fax or any other
electronic means but must be confirmed in writing as soon as possible.

Article X Conditional assistance

I. Should the competent authority of the requested Party determine that execution of

a request would interfere with a criminal investigation or proceeding under way in that
State, it may postpone the execution or place conditions thereon, in whole or in part, ex-
pressly giving the reasons for its decision.

2. The authority of the requested State shall inform the authority of the requesting
Party accordingly to see whether the latter agrees to the conditional assistance, in which

case it will have to accept the conditions outlined.

Article Xl. Refusal of assistance

1. The requested Party may refuse to assist, at its discretion, if:

(a) The request for judicial assistance is contrary to its domestic legal system

and/or the provisions of this Agreement;
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(b) It believes that execution of the request would interfere with a criminal inves-
tigation or proceeding already instituted in that State, except as provided in article X of this
Agreement;

(c) The request forjudicial assistance relates to an offence in respect of which the
individual has been found not guilty or, if convicted, has served the sentence or the sentence
has been extinguished;

(d) The investigation has been opened for the purpose of prosecuting or discrim-
inating in any way against a person or group of persons on account of race, sex, social sta-
tus, nationality, religion, ideology or any other form of discrimination;

(e) The granting of assistance may affect the public order, sovereignty, national
security or fundamental public interests of the requested State;

(f) The request for judicial assistance refers to a political or military offence or
is related thereto.

2. The requested Party shall inform the requesting Party of its refusal in writing, stat-
ing the reasons therefor.

Article XII. Execution of the request for judicial assistance

I. Upon request from the requesting Party, the requested Party shall set the date and
place for execution of the request for judicial assistance and shall communicate them in
writing.

2. The taking of evidence by the competent authorities of the requested Party shall
be conducted in accordance with its legal system. The assessment of such evidence shall be
governed by the legal system of the requesting Party.

Article XIII. Appearance before the Parties

I. Any request for judicial assistance sent to the requested Party that involves a sum-
mons for a witness or expert to appear before the competent authorities of the requesting
Party shall be transmitted at least 45 days prior to the date set for the proceedings referred
to in the request. Nonetheless, the requesting Party may, in exceptional cases, reduce that
period.

2. The competent authority of the requested Party shall proceed to serve the sum-
mons in accordance with the request formulated, and the summoned person shall freely and
expressly decide whether he or she wishes to appear in the territory of the requesting Party
in person or submit his or her testimony in writing.

3. If the summoned person claims immunity or incapacity under the legislation of the
requested Party, the issue shall be settled by the competent authority of the requested State
and the outcome shall be communicated to the requesting Party.

4. The request for judicial assistance shall guarantee the provision of transport and
the entitlement to travel costs, per diem and life insurance or accident insurance for the
summoned person, who freely consents to travel to the requesting Party only for as long as
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is deemed strictly necessary by the requesting Party, a period which may not exceed eight

days from the date of arrival in the territory to the date of return to the country of origin.

Article XIV. Personal protection

1. No witness or expert appearing before the competent authority of the requesting
Party in response to a summons shall be prosecuted, detained or subjected to any restriction

on his or her personal freedom in the territory of the said State for acts or sentences predat-
ing his or her departure from the territory of the requested Party.

2. The guarantee provided for in paragraph 1 shall cease to have effect if, on com-

pletion of the inquiry for which the person is appearing as a witness or expert, he or she

fails to return to the country of origin within a maximum of five days following his or her

judicial cooperation. The deadline may be extended in cases of force majeure or unforesee-

able circumstances duly confirmed by the requesting Party.

Article XV. Persons in custody

I. If the summons to testify before the competent authority of the requesting Party

relates to a person who is in custody in the territory of the requested State, he or she must

consent in writing in order for the request to be granted, and shall receive the benefits pro-

vided for in article XIII, paragraph 4, of this Agreement.

2. The requesting Party shall be required to keep the person transferred in custody

and to return him or her on the same terms as soon as the need that prompted the request

for his transfer has been met, unless the Central Authority of the requested Party specifical-
ly requests in writing that the person be released and enjoy the protection provided for in

article XIV of this Agreement.

3. The decision to make a transfer pursuant to paragraph 1 of this article shall be at

the discretion of the requested Party in all cases, and refusal must be based on constitutional

or legal reasons and other considerations related to the security or convenience of the re-
quested State.

Article XVI. Provisional or precautionarv measures

1. Either Party may ask the other to execute the precautionary measures provided for

in article I (f) of this Agreement to ensure that the property, instruments and proceeds of

the crime or the equivalent value are available if confiscation is ordered or to compensate

for damage or losses which have arisen as a result of a criminal conviction.

2. A request for precautionary measures submitted under this article shall include, in

addition to the information called for under article IX of this Agreement, the following:

(a) A copy of the final judicial order justifying the request, together with its fac-

tual and legal basis;

(b) If possible, a description of the property and its location and estimated value

in the context of article I (e) of this Agreement and the connection to the person in respect
of whose property the precautionary measure is taken.



Volume 2344, 1-42028

3. The Central Authorities of each Party shall promptly inform each other of any ap-
peal proceedings which could render invalid the requested precautionary measure and the
decision adopted in that respect.

4. The Central Authority of the requested Party may decide to limit the duration of
the precautionary measure requested, and shall promptly notify the Central Authority of the
requesting Party of such time limit, stating the reasons for it.

5. Any request shall be executed solely in accordance with the domestic legislation

of the requested Party and in particular with strict respect for and guarantee of the consti-
tutional rights of any person who may be affected by the execution of the measure.

Article XVII. Confiscation and its enforcement

I. In accordance with their domestic legislation, the Parties may cooperate to execute
permanent measures with regard to property linked to criminal proceedings, provided that
a final and enforceable judicial decision has been made.

2. For the purposes of this article, the provisions of article IX and article XVI, para-
graph 2, of this Agreement shall be applied.

3. In the case of crimes involving illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic
substances, the Parties shall agree how to divide, in accordance with the United Nations
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988,
the value of the property confiscated as a result of the cooperation provided for in this
Agreement.

Article XVIII. Interests of bonafide third parties in the property

I. Pursuant to the provisions of this Agreement, the requested Party shall take, in ac-
cordance with its domestic law, any necessary measures to protect the interests and rights
of bona fide third parties as regards property affected by the execution of requests for judi-
cial assistance.

2. Any person affected by an order for preventive embargo, seizure, impoundment
or confiscation may file an appeal in accordance with the domestic legislation of the re-
quested Party.

Article XIX Expenses

I. The ordinary costs of executing a request for judicial assistance shall be paid by
the requested Party. If extraordinary expenses are needed, the Parties shall consult one an-
other in order to determine the terms and conditions for execution of the request and the
manner in which such expenses shall be paid.

2. The travel expenses, accommodation and other expenses provided for in this
Agreement of persons who are obliged to travel in fulfilment of a request for judicial assis-
tance shall be the responsibility of the requesting Party.
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Article AX. Exemption from authentication

The documents mentioned in this Agreement, signed and submitted by the Central Au-
thorities of the States, shall be exempt from consular authentication or any other similar for-

mality.

Article XXI. Consultations

The Central Authorities of the Parties shall hold consultations with a view to ensuring
that this Agreement is implemented effectively.

Article XXII. Settlement of disputes

Any dispute arising between the Parties in relation to the interpretation or application

of this Agreement shall be settled by the Parties through the diplomatic channel.

Article XXIII. Entry into force and denunciation

1. This Agreement shall enter into force sixty (60) days after the date on which the
Parties notify one another through an exchange of diplomatic notes that their respective
constitutional and legal requirements have been completed.

2. Either Party may denounce this Agreement at any time by means of a diplomatic
note, which shall take effect six (6) months after the date on which it is received by the other
Party. Such denunciation shall not affect requests for judicial assistance already being pro-
cessed.

Done at Santaf& de Bogot6i, on 18 December 1996, in duplicate in the Spanish lan-

guage, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Colombia:

CAMILO REYES R.

For the Government of the Republic of Ecuador:

GALO LEORO F.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION JUDICIAIRE ET D'ENTRAIDE MUTUELLE

EN MATIERE PENALE ENTRE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE ET
LA REtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

Les Gouvernements de ]a R~publique de Colombie et de la R~publique de 'tquateur,
ci-apr~s d~nomm~s "les Parties";

Tenant compte des liens d'amiti6 et de cooperation qui les unissent;

Conscients de la recrudescence de la criminalit6, conviennent de coop~rer dans la plus
grande mesure possible conform~ment aux procedures indiqu~es ci-dessous;

D6sireux de renforcer lassistance judiciaire et la cooperation en matire p~nale;

Reconnaissant que la lutte contre la criminalit& exige des efforts conjugu~s de la part
des lbtats;

D~sireux de prendre des mesures conjointes afin de pr~venir, contr6ler et 61iminer les
infractions de toute nature grace A la coordination d'activit~s et A la mise en oeuvre de pro-
grammes spcifiques et de simplifier les m~canismes traditionnels d'entraide juridique et
judiciaire; et

Respectant les normes constitutionnelles, juridiques et administratives de leurs tats
ainsi que les principes du droit international, particulirement en ce qui concerne la souve-
rainet6, l'int~grit6 territoriale et la non intervention;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

a. Les expressions "lettres rogatoires", "commission rogatoire", et "requ8te d'entrai-
de judiciaire", s'entendent comme synonymes;

b. Le terme "confiscation" s'entend de la privation definitive de biens, par decision
d'unejuridiction p6nale ou autre autorit6 comp~tente conform~ment A la legislation de cha-
que Partie;

c. L'expression "instrument d'un dMIit" s'entend de tout bien utilis& ou destin6 A tre
employ6 pour commettre un d~lit;

d. L'expression "produits d'un dWIit" s'entend de tout bien, de quelque nature que ce
soit, tir6 ou obtenu directement ou indirectement, par qui que ce soit, de la commission d'un
d6lit;

e. Le terme "bien" s'entend de tout actifde quelque nature, corporel ou incorporel,
meuble ou immeuble, tangible ou intangible, ainsi que des pieces ou actes juridiques attes-
tant de sa propri~t6 ou de la possession d'autres droits sur ledit actif;

f. Les expressions "saisie conservatoire", "saisie" ou "mise sous s~questre" ou autre
mesure preventive de blocage s'entendent de linterdiction temporaire de ceder, convertir,
aligner ou remettre un bien, ainsi que de la garde ou du contr6le de biens aux fins de leur
preservation par une juridiction ou par une autorit6 comptente.
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Article II. Porte de l'entraide

1. Les Parties s'engagent A s'entraider conformment aux dispositions du present Ac-

cord et de leurs syst~mes juridiques respectifs pour la conduite des enquetes et des proc&-

dures judiciaires.

2. L'interpr~tation du present instrument ne sera pas contraire A d'autres obligations

incombant aux Parties en vertu d'autres trait~s ni n'empechera les Parties de se fournir as-

sistance conform~ment A d'autres trait~s ou accords.

3. Le present Accord ne s'applique pas :

a. A la d6tention de personnes en vue de leur extradition, ou de demandes d'ex-

tradition;

b. Au transfert de personnes condamnes aux fins de purger leur peine dans leur

pays d'origine, lequel transfert est r~gi par un autre accord;

c. A lassistance A des particuliers ou d des ttats tiers.

4. Le present Accord n'autorise pas les Parties A s'acquitter de fonctions sur le terri-

toire de Ittat o6i les enqu~tes sont menses, lesdites fonctions ne pouvant tre assumes que

par les autorit~s dudit ttat conform6ment d sa l6gislation interne.

Article Il. Double inculpation

1. L'entraide sera accord~e mme si le fait pour lequel la poursuitejudiciaire est ins-

titu~e dans la Partie requ&ante n'est pas consid6r6 comme une infraction par la 16gislation

de la Partie requise.

2. Toutefois, pour 'ex6cution des inspections, des perquisitions et des descentes de

police, lentraide ne sera accord~e que si I'acte pour lequel ]a procedure judiciaire a 6t& ins-

taur~e dans la Partie requ~rante est consid& comme une infraction en vertu de la l~gisla-

tion de la Partie requise.

Article IV. Port~e de l'entraide

1. Les Parties s'engagent A se fournir mutuellement une assistance judiciaire exten-

sive au cours des diverses 6tapes de la procedure judiciaire en mati~res p~nales. Ladite as-
sistance comprendra, notamment :

a. La localisation et l'identification des personnes et des biens;

b. La notification des actes de procedure;

c. La remise des documents et des renseignements judiciaires;

d. L'ex~cution de perquisitions et d'inspectionsjudiciaires;

e. La prise de t~moignages;

f. La remise des mandats de comparution et de transfert volontaire de t~moins

ou d'experts aux fins du present Accord;

g. Le transfert volontaire de personnes d~tenues aux seules fins de leur permet-

tre de t~moigner sur le territoire de la Partie requ~rante;
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h. Des mesures preventives de s~questre, saisie, ou autres mesures preventives
de saisie et de confiscation de biens;

i. Toute autre forme d'assistance, A condition qu'elle soit autoris~e en vertu de
la l6gislation de la Partie requise.

2. Sous reserve de lautorisation des autorit~s comptentes de la Partie requise, des
repr~sentants de la Partie requrante peuvent assister au d~roulement de la procedure requi-
se A condition que leur presence n'entrave pas l'application de la l6gislation interne. A ces
fins, les Parties faciliteront 'entr~e sur le territoire de la Partie requise des autorit~s comp&-
tentes.

3. Les Parties peuvent conclure des accords complmentaires visant A simplifier i'en-
traide pr~vue dans le present Article.

Article V. Limites 6 la portee de l'entraide

I. La Partie requ~rante n'utilisera pas sans l'autorisation pr~alable de la Partie requise
tous renseignements ou preuves obtenus en vertu du present Accord pour des fins autres
que celles indiqu~es dans la demande d'entraide judiciaire.

2. Dans des cas exceptionnels, si la Partie requ&rante a besoin de divulguer ou d'uti-
liser, en tout ou en partie, les renseignements ou les preuves A des fins autres que celles sp&-
cifi~es, elle demandera l'autorisation appropri~e A la Partie requise qui pourra raccorder ou
la refuser en tout ou en partie, conform~ment A sa l6gislation interne.

Article VI. Autorits centrales

1. Chaque Partie d~signe une autorit6 centrale charg~e de soumettre, recevoir et/ou
faire suivre les demandes pr~sent~es conformment au present Accord. A ces fins, lesdites
autorit~s communiqueront directement entre elles afin d'analyser la requite, de prendre une
decision A son 6gard et/ou d'y donner suite si elle n'est pas contraire A ]a 16gislation interne.

2. Pour la R~publique de Colombie, I'autorit& centrale sera le Bureau du Procureur
g~n~ral et le Minist~re de la Justice et des Affairesjuridiques; pour la R~publique de I'tqua-
teur, I'autorit& centrale sera la Cour Supreme de Justice.

3. L'tquateur pr~sentera les requites adress~es A la R~publique de Colombie au Bu-
reau du Procureur g6n&ral, qui fournira 'entraide requise avec valeur probante conform&
ment A son regime juridique/constitutionnel. La Colombie pr~sentera les requites A la
R~publique de l'Equateur par lentremise du Bureau du Procureur g~nmral ou du Minist&e
de la Justice et des Affaires juridiques.

Article VII. L~gislation applicable

I. Les requites seront excut~es conformment A la legislation de la Partie requise.

2. La Partie requise fournira une entraidejudiciaire conformment aux modes et pro-
c~dures sp~ciaux indiqu~s dans la requite par la Partie requ&rante, A moins qu'ils ne soient
incompatibles avec sa legislation interne.
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Article VIII. Confidentialit

La Partie requise et la Partie requ~rante pr~serveront le caract~re confidentiel de la re-
quote et de l'octroi d'une entraide judiciaire A moins que leur divulgation soit n~cessaire d
l'ex~cution de la requte, auquel cas elles agiront conform~ment d leur I6gislation inteme
et avec l'autorisation de l'autre Partie.

Article IX Requites aux fins de l'entraidejudiciaire

1. Les requites aux fins de lentraide judiciaire seront formul~es par 6crit et contien-
dront au moins les renseignements ci-apr~s :

a. Le nom de l'autorit6 comptente charg~e de l'enquete ou de linstruction p~nale;

b. L'objet de ]a requete et la description des mesures d'entraide requises

c. La description des faits constitutifs du d~lit faisant l'objet de l'enqu~te, accom-

pagn~e de la transcription ou de la copie des dispositions juridiques relatives audit d~lit;

d. La description d~taill~e et le fondementjuridique de toute procedure particu-

li~re dont la Partie requ&rante demande rexcution;

e. Les d~lais dans lesquels, 6tant donn6 la nature de la requite, la Partie requ6-
rante demande qu'elle soit excut~e;

f. L'identit&, la nationalit6 et la residence ou le domicile de la personne faisant
lobjet d'une sommation ou d'une notification de comparaitre pour foumir l'assistance en
matire p~nale conform~ment au present Accord.

2. En cas d'urgence exclusivement, les requites seront transmises par facsimile ou
tout autre moyen 6lectronique qui sera suivi dbs que possible d'une confirmation &crite.

Article X Entraide conditionnelle

1. Si l'autorit6 comptente de la Partie requise determine que l'ex~cution d'une reque-
te ferait obstacle A une enquete ou procedure p6nale en cours dans son Etat, elle peut ajour-
ner 1'excution de ladite requite ou 6mettre des conditions, en tout ou en partie, en donnant
express~ment les raisons de cette decision.

2. L'autorit6 de la Partie requise informe l'autorit6 de la Partie requ~rante en conse-
quence afin de voir si celle-ci accepte l'entraide conditionnelle, auquel cas elle devra res-
pecter les conditions mises d son execution.

Article XI. Rejet de la requite

1. La Partie requise peut refuser de fournir l'entraide, A sa discretion, lorsque:

a. La requete d'entraide judiciaire est contraire A son syst~me juridique interne

et/ou aux dispositions du pr6sent Accord;

b. Elle estime que l'ex~cution de la requite ferait obstacle A une enqufte, instruc-
tion ou poursuite p~nale en cours dans son Etat, sous reserve des dispositions de l'Article
X du prdsent Accord;
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c. La demande d'entraide judiciaire porte sur un d~lit A propos duquel la person-
ne int~ress~e a t jug~e non coupable ou, si elle a 6 condamn~e, a purg& sa peine ou si
cette peine a expir6;

d. L'enqu&e a W ouverte aux fins d'engager des poursuites ou d'exercer une dis-
crimination de quelque forme que ce soit contre une personne ou un groupe de personnes
pour des motifs de race, sexe, condition sociale, nationalit6, religion ou toute autre forme
de discrimination;

e. L'octroi de l'assistance pourrait porter atteinte A l'ordre public, A la souverai-
net6, A la scurit6 nationale ou aux int6r&s essentiels de la Partie requise;

f. La requ&e d'entraidejudiciaire se r6fre A un d6lit politique, militaire ou assimil6.

2. La Partie requise notifie par &crit le rejet de la requte d la Partie requ6rante en pr&-
cisant les motifs de sa d6cision.

Article XII. Execution de la requite d'entraidejudiciaire

I. Sur demande de la Partie requ6rante, la Partie requise fixe la date et le lieu d'ex&
cution de la requte d'entraide judiciaire, par 6crit.

2. Les autorit6s comp~tentes de la Partie requise recueillent les preuves conform-
ment A son syst~me juridique et celles-ci seront 6valu~es conform6ment au syst~me juridi-
que de la Partie requ6rante.

Article XIII. Comparution devant les Parties

I. Toute demande d'entraide judiciaire adress6e A la Partie requise et comportant la
sommation d'un t6moin ou d'un expert A comparaitre devant les autorit~s comp6tentes de la
Partie requ~rante sera communiquee au moins 45 jours avant la date fix6e pour la procedure
vis~e dans la requ&te. Toutefois, la Partie requ~rante peut, exceptionnellement, r6duire cette
p6riode.

2. L'autorit& comp6tente de ]a Partie requise signifie la citation A comparaitre confor-
m6ment A la requate formulke et la personne faisant l'objet de la sommation peut librement
et express~ment d6cider de comparaitre en personne sur le territoire de la Partie requ~rante
ou de soumettre son t6moignage par 6crit.

3. Si la Personne faisant l'objet de la sommation fait valoir son droit A l'immunit6 ou
A 'incapacit6 en vertu de la 16gislation de la Partie requise, la question sera r6gl6e par l'auto-
rit6 comp6tente de la Partie requise et le r6sultat sera communiqu6e A la Partie requ6rante.

4. La requte d'entraide judiciaire garantit les moyens de transport et les indemnit6s
de d6placement, frais de subsistance, assurance-vie ou accident pour la personne faisant
robjet de la sommation, laquelle consent librement A se rendre sur le territoire de la Partie
requ6rante pour une p6riode ne d6passant pas celle qui est consid6r~e comme strictement
n6cessaire par la Partie requ6rante, et qui ne doit pas d6passer huit jours A partir de la date
d'arriv6e sur le territoire jusqu'A la date du retour dans le pays d'origine.
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Article XIV. Protection des personnes

1. Aucun t6moin ou expert comparaissant devant rautorit6 comp6tente de la Partie

requ6rante en r6ponse A une sommation ne peut tre poursuivi, arret6 ou soumis A toute res-

triction de sa libert6 personnelle sur le territoire de ladite Partie pour des faits ou des con-
damnations ant6rieures A son d6part du territoire de la Partie requise.

2. La garantie pr6vue au paragraphe I cesse d'avoir effet si, A l'achbvement de len-

quete d propos de laquelle la personne en question comparait comme t6moin ou expert la-
dite personne ne retourne pas dans son pays d'origine dans un dMlai maximum de cinqjours
apr~s avoir fourni sa coop6ration. Ce d6lai peut etre prolong& en cas de force majeure ou

de circonstances impr~visibles dfment confirm6es par la Partie requ6rante.

Article XV. Personnes en dtention

1. Si la sommation A comparaitre devant l'autorit& comp6tente de la Partie requ6rante
vise une personne qui est d6tenue sur le territoire de la Partie requise, ladite personne devra

consentir par 6crit A 1'ex6cution de la requ~te et b6n6ficier des avantages pr6vus au paragra-
phe 4 de l'Article XIII du pr6sent Accord.

2. La Partie requ&rante est tenue d'assurer la garde du d6tenu et de le remettre dans

les m~mes conditions dbs que sa pr6sence nest plus n6cessaire aux fins qui ont motiv6 son
transfert, A moins que l'autorit6 centrale de la Partie requise ne demande sp&cifiquement par

6crit que la personne en question soit relch6e etjouisse de la protection pr~vue A l'Article
XIV du pr6sent Accord.

3. La d6cision de transf6rer la personne en question conform6ment au paragraphe 1

du pr6sent Article est laiss6e A la discr&tion de la Partie requise dans tous les cas et le refus
de transfert doit 8tre justifi& par des raisons constitutionnelles ou juridiques et autres con-

sidrations li6es A la s6curit6 ou A la convenance de la Partie requise.

Article XVI. Mesures provisoires ou conservatoires

1. Chaque Partie peut demander A l'autre d'adopter les mesures conservatoires pr6-
vues A 'alin6a f de l'Article premier du pr&sent Accord afin d'assurer que les biens, instru-

ments ou produit de l'infraction ou leur valeur 6quivalente soient disponibles si un ordre de

confiscation a 6 donn6 ou pour compenser les dommages ou pertes ayant r6sult d'une
condamnation p6nale.

2. Une demande d'adoption de mesures conservatoires comprendra, outre les rensei-
gnements vis6s A l'Article IX du present Accord, les 616ments ci-apr~s :

a. Une copie de l'ordonnancejudiciaire finale justifiant la requ~te, accompagn~e

des faits sur lesquels elle repose et de sa base juridique;

b. Si possible, la description, la localisation et la valeur estimative des biens

dans le contexte de l'alin6a e de l'Article premier du pr6sent Accord ainsi que leur rapport
avec la personne dont les biens sont l'objet d'une mesure conservatoire.
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3. Les autorit~s centrales de chacune des Parties s'informeront imm6diatement de la
presentation de tout recours pouvant rendre invalides les mesures conservatoires requises
et de la decision adopt~e en la mati~re.

4. L'autorit6 centrale de la Partie requise peut dcider de limiter la duroe de la mesure
conservatoire demand~e et notifiera promptement A l'autorit6 centrale de la Partie requ&ran-
te le d&Iai fix6, avec justifications.

5. Toute requite sera ex~cut~e exclusivement en conformit6 avec la legislation inter-
ne de la Partie requise et en particulier en observant strictement et en garantissant les droits
constitutionnels de toute personne pouvant tre touch~e par l'ex~cution de cette mesure.

Article XVII. Confiscation et son ex&ution

I. Conform~ment A leurs 16gislations internes respectives, les Parties coop~reront
dans l'excution de mesures permanentes, en ce qui concerne les biens lies A la procedure
p~nale, d condition qu'une d~cision judiciaire finale et ex~cutoire ait 6t& prise.

2. Aux fins du present Article, les dispositions de l'Article IX et du paragraphe 2 de
l'Article XVI du present Accord s'appliquent.

3. Dans le cas d'infraction ayant trait au trafic illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes, les Parties conviendront, conform~ment A la Convention des Nations Unies
contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes de 1988, de la r~parti-
tion de la valeur des biens confisqu~s, suite i la cooperation pr~vue dans le present Accord.

Article XVIII. Intrts des tiers de bonnefoi 6 l'gard des biens

1. Conform~ment aux dispositions du present Accord, la Partie requise adopte, con-
form~ment A sa 16gislation interne, toutes les mesures ncessaires pour prot~ger les intrfts
et droits de tiers de bonne foi i l'endroit des biens qui sont touches par l'excution des re-
quotes d'entraide judiciaire.

2. Toute personne touch~e par une ordonnance de saisie conservatoire, de blocage,
de saisie, de mise sous s~questre ou de confiscation peut introduire un appel conform~ment
i la 16gislation interne de la Partie requise.

Article XIX Frais

1. Les frais ordinaires pour l'ex6cution d'une requte d'entraide judiciaire sont A la
charge de la Partie requise. En cas de frais extraordinaires, les Parties se concertent afin de
d6terminer les conditions d'ex6cution de la requte ainsi que la formule de r6partition des
frais.

2. Les frais de d6placement, de logement et autres d6penses pr6vues dans le pr6sent
Accord des personnes qui sont appelkes A se d6placer en vertu d'une requte d'entraide ju-
diciaire sont i ]a charge de la Partie requ6rante.
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Article XX Dispense d'authentification

Les documents mentionn~s dans le present Accord, sign~s et soumis par les autorit~s
centrales des tats, sont dispenses de toute authentification consulaire ou autre formalit6
analogue.

Article XXI. Concertations

Les autorit~s centrales des Parties se concerteront afin d'assurer que le present Accord
soit mis en ouvre de fa~on efficace.

Article XXII. Riglement des difflrends

Tout diff~rend qui s'6lverait entre les Parties en ce qui conceme l'interpr~tation ou
l'application du present Accord sera r6gl6 par les Parties par la voie diplomatique.

Article XXIII. Entr~e en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur soixante (60) jours d compter de la date d
laquelle les Parties se seront notifi6 par 6change de notes diplomatiques laccomplissement
de leurs obligations constitutionnelles et juridiques respectives.

2. Chacune des Parties peut d~noncer le present Accord d tout moment par une note
diplomatique qui prendra effet six (6) mois aprbs la date de sa reception par lautre Partie.
La d~nonciation ne touche pas les requites d'entraide judiciaire en cours.

Fait A Santaf& de BogotA, le 18 d6cembre 1996, en double exemplaire en langue espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Colombie:

CAMILO REYES R.

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'lquateur:

GALO LEORO F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENID ENTRE COLOMBIA Y ECUADOR SOBRE
TRANSITO DE PERSONAS, VEHICULOS, EMBARCACIONES

FLUVIALES Y MARITIMAS Y AERONAVES

I NO ICE

CONSIDERANDOS.-

1. TITULO - UNO -

PROLOGO,-
1.1, CAPITULO -I-

DEFINICIONES.-

2, TITULO - DOS -
TRANSITO TERRESTRE BINACIONAL.-
2.1, CAPITULO -II-

PERSONAS,-

2.2. CAPITULO -III-
VEHICULOS PRIVADOS Y ALQUILADOS.-

2,3, CAPITULO -IV-
VEHICULOS TURISTICOS.-

2.4. CAPITULO -V-
VEHICULOS DE PASAJEROS Y DE CARGA,-

3, TITULO - TRES -

TRANSITO MARITIMO BINACIONAL.-
3.1. CAPITULO -VI-

EMBARCACIONES PRIVADAS.-

3.2. CAPITULO -VII-
EMBARCACIONES COMERCIALES,-

4. TITULO - CUATRO -
TRANSPORTE AEREO BINACIONAL.-
4.1, CAPITULO -VIII-

AERONAVES PARTICULARES Y COMERCIALES.-
S, TITULO - CINCO -

TRANSITO TERRESTRE TRANSFRONTERIZO,-
5,1. CAPITULO -IX-

PERSONAS.-

5,2. CAPITULO -X-
VEHICULOS PRIVADOS Y ALQUILADOS.-

5,3. CAPITULO -XI-
VEHICULOS OFICIALES.-

5,4, CAPITULO -XII-
TRANSPORTE REGULAR DE PASAJEROS.-

5,5. CAPITULO -XIII-
TAXIS.-

5,6. CAPITULO -XIV-
VEHICULOS TURISTICOS.-

5.7. CAPITULO -XV-
VEHICULOS DE CARGA.-

6. TITULO - SEIS -

TRANSITO FLUVIAL TRANSFRONTERIZO.-
6.1. CAPITULO -XVI-

EMBARCACIONES PRIVADAS.-
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6.2. CAPITULO -XVII-
EMBARCACIONES COMERCIALES,-

7, TITULO - SIETE -
TRANSITO MARITIMO TRANSFRONTERIZO. -
7.1. CAPITULO -XVIII-

EMBARCACIONES PRIVADAS,-
7,2. CAPITULO -XIX-

EMBARCACIONES COMERCIALES,-
8. TITULO - OCHO -

TRANSPORTE AEREO TRANSFRONTERIZO,-
8,1. CAPITULO -XX-

AERONAVES PARTICULARES.-
8,2. CAPITULO -XXI-

AERONAVES COMERCIALES,-
9. TITULO - NUEVE -

DISPOSICIONES ESPECIALES.-
9.1. CAPITULO -XXII-

EMBARCACIONES 0 VEHICULOS ROBADOS, INCAUTADOS,
ABANDONADOS Y UTILIZADOS COMO INSTRUMENTO,-

10, TITULO - DIEZ -
DISPOSICIONES GENERALES.-

10.1. CAPITULO -XXIII-
REGULACIONES COMUNES PARA EL TRANSITO BINACIONAL.-

10,2. CAPITULO -XXIV-
REGULACIONES COMUNES PARA EL TRANSITO
TRANSFRONTERIZO.-

10.3. CAPITULO -XXV-
REGULACIONES COMUNES PARA TODO TIPO DE TRANSITO.-

10.4. CAPITULO -XXVI-
r) Qwa' r--o!R
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CONSIDER A N DOS:

1. Que el Acuerdo entre Colombia y Ecuador para
Regular el TrAnsito de Personas y Vehiculos, convenido
mediante Notas Reversales, en Quito, el 14 de octubre de
1977, resulta insuficiente y superado por !as necesidades
actuales en la materia;

2. Que es urgente regular, adem&s del trAnsito
de personas y vehiculos privados, el tr~nsito de vehiculos
de transporte regular de pasajeros y de carga. el tr~nsito
fluvial, maritimo y a~reo;

3. Que es fundamental e imprescindible crear
estimulos para la formaci6n de empresas binacionales que
sirvan al transporte regular de pasaieros y de grupos
turisticos;

4. Que serA de enorme utilidad la simplificaci6n
de trAmites y documentos para el paso de frontera;

5. Que se debe propiciar la homologaci6n de
licencias, matriculas, Documentos Unicos y Manifiesto de
Carga;

6. Que conviene uniformar !a seMalizaci6n y las
reglamentaciones de trAnsito;

7. Que deben expedirse nornas que permitan y
agiliten la recuperaci6n o devoluci6n de vehiculos o
embarcaciones robados, abandonados, incautados v utilizados
como instrumento para actos penados;

8. Que debe facilitarse la administracitn de
justicia y humanizarse el pago de sentencias de los
habitantes de las zonas de integraci6n fronteriza;

9, Que debe establecerse un mecanismo de
solucibn de controversias binacionales que surjan en la zona
de integraci6n;

10. Que debe convenirse la asistencia mutua
frente a desastres;

1l. Que debe darse un tratamiento privilegiado a
las zonas de integraci6n fronteriza, para compensar los
efectos atenuantes del fen6meno de periferie:

12. Que debe concebirse a la zona de integracibn
fronteriza de los dos paises como una unidad econ6mica,
social, cultural y de otros 6rdenes.
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Por los considerandos anteriores las Partes
convienen en celebrar el presente Convenio sobre Tr~nsito de
Personas, Vehiculos, Embarcaciones Fluviales y Maritimas y
Aeronaves, contenido en los siguientes articulos:

TITULO - UNO -
PROLOGO

CAPITULO -I-
DEFINICIONES.-

ARTICULO I.- Para los fines de este Convenio, se adoptan

las siguientes definiciones:

ACOMPAAANTE: Es la persona que viaja juntamente con el
conductor del vehiculo, embarcaci6n o aeronave particular.

ADHESIVO: Es la certificaci6n, fijada en parte
visible del vehiculo, mediante la cual las autoridades
nacionales senalan que lo han revisado.

AERONAVE COMERCIAL: Es todo tipo de avi6n, autorizado para
efectuar el transporte a~reo de pasajeros, de grupos
turisticos o de carga.

AUTOBUS: Es el vehiculo destinado al transporte
regular de pasajeros o de grupos turisticos, con capacidad
minima para veinte (20) personas.

AUTORIZACION DE ZARPE: Es el documento otorgado pot la
autoridad nacional competente, mediante el cual se autoriza
!a salida de !a embarcaci6n, hacia un destino sefalado y
para transportar pasajeros, grupos turisticos o carga, seg~n
el caso.

BOLETO: Es el recibo otorgado por el transportista,
donde conste entre otros datos, el nombre de la empresa, el
valor dei pasaje, la fecha y hora del viaje, el lugar de
salida y destino, el nimero del asiento asignado, nombre
del pasajero, lugar y fecha de expedici6n.

CENAF: Los Centros Nacionales de Atencibn en
Frontera son el conjunto de instalaciones y oficinas donde
se cumplen las inspecciones, comprobaciones, tr&mites o
diligencias indispensables para la salida del pals o ingreso
al otro.

COCHE: Carruaje movido por tracci6n animal o
humana.
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CONDUCTOR: Es la persona facultada por la autoridad
nacional competente para conducir el vehiculo de la
categoria o caracteristicas sefialadas en la licencia,

DOCUMENTO DE IDENTIDAD, Es el otorgado por la autoridad
nacional competente, cualquiera que sea la denominacion, en
el cual constan los datos fundamentales de una persona,
tales como: nombres y apellidos, lugar y fecha de
nacimiento, oficio o profesi6n, estado civil, domicilio,
fotografia, firma, huella digital, etc.

DOCUMENTO UNICO DE CARGA: Es el otorgado por la autoridad
national competente, en el cual consta que el transportador
y el vehiculo estAn autorizados para hacer el transporte
transfronterizo de carga.

DOCUMENTO UNICO DE INTERNACION TEMPORAL: Es el otorgado por
la autoridad national competente, mediante el cual se
autoriza el ingreso de una embarcaci6n o vehiculo
matriculado en la otra Parte, libre de derechos y grav~menes
de importaci6n, a de garantias pero condicionado a salida
obligatoria.

DOCUMENTO UNICO DE PASAJEROS: Es el otorgado por autoridad
nacional competente, en el cual consta que el transportador
y el vehiculo estdn autorizados para efectuar el transporte
de pasajeros,

DOCUMENTO UNICO DE TURISMO: Es e otorgado por la autoridad
national competente, en el cual consta que el transportador
y el vehiculo, y embarcaci6n est~n autorizados para el
transporte de grupos turisticos.

EMBARCACION: Es cualquier tipo de nave, de remo, vela o
motor, de cualquier categoria, facultado por la autoridad
nacional competente para navegar.

LICENCIA PARA CONDUCIR: Es el documento otorgado por la
autoridad national competente, cualquiera que sea la
denominaci6n, mediante el cual el titular queda facultado
para conducir el vehiculo de las caracteristicas o de la
categoria sefialadas,

LICENCIA PARA NAVEGAR: Es el documento otorgado po la
autoridad national competente, cualquiera que sea su
denominacion, mediante el cual el titular queda autorizado
para manejar la embarcaci6n de las caracteristicas o de la
categoria sefaladas.

LICENCIA PARA VOLAR: Es el documento otorgado pop autoridad
nacional competente, cualquiera que sea la denominaci6n,
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mediante el cual el titular queda facultado para conducir la
aeronave de las caracteristicas o de la categoria seflaiadas,

LISTA DE GRUPO TURISTICO: Es aquella donde constan los
nombres, nacionalidad, nOmero del documento de identidad o
pasaporte y direccibn permanente de cada uno de los turistas
que viajan en el vehiculo, embarcaci6n o aeronave.

MANIFIESTO DE CARGA: Es el documento elaborado por el
transportador autorizado, en el cual se describe y se
cuantifica la mercancia que transporte el vehiculo y que
ingresarm al territorio de la otra Parte.

MATRICULA: Es el documento otorgado par la autoridad
nacional competente, cualquiera que sea la denominaci6n,
mediante el cual se autoriza la circulaci6n del vehiculo,
embarcaci6n o aeronave, cuyas caracteristicas se detallan.

PASAJERO: Es la persona que viaia en vehiculo,
embarcaci6n o aeronave de transporte ptblico o coraercial,
mediante la compra de un boleto.

MERCANCIA: Es todo bien susceptible de ser
transportado y sujeto a r~gimen aduanero.

PASAPORTE: Es el documento de viaje, otoi-gado por la
autoridad nacional competente.

PILOTO, CAPITAN 0 PATRON: Es la persona facultada por la
autoridad nacional competente para conducir una embarcaci6n
o aeronave de la categoria o caracteristicas sefialadas en la
licencia respectiva.

PLACA: Es la identificaci6n exterior del vehiculo,
conferida por la autoridad nacional competente,

PASO DE FRONTERA: Es el habilitado por las autoridades
nacionales competentes para el ingreso y salida al
territorio de la otra Parte de personas, vehiculos, animales
y mercancias.

PUERTO: Es el lugar y conjunto de instalaciones,
capacitados por la autoridad nacional competente para el
arribo de vehiculos, embarcaciones o aeronaves provenientes
del territorio de la otra Parte y para su salida.

RETORNO DEL VEHICULO: Es la salida del vehiculo, del
territorio de la otra Parte y el ingreso correiativo en al
pais, al finalizar el tiempo de Internaci6n Temporal o de
tr~nsito fronterizo.
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RIOS FRONTERIZOS: Son los rios San Miguel, Putumayo,
Mira y Mataje, en su parte navegable.

TARJETA DE CONTROL MIGRATORIO: Es el formulario que deberA
lienar el pasaiero, en el viaje binacional, para efectos
exclusivos de registro,

TAXI: Es el autom6vil provisto de taximetro y
destinado a! transporte pOblico de personas.

TRANSBORDO: Es el traslado de mercancias de una
embarcaci6n o vehiculo a otro.

TRANSITO BINACIONAL: Es el que se efectua por tierra, agua o
aire, desde cualquier punto del territorio de una Parte, a
otro cuaiquiera de la otra Parte, excepto las zonas de
integraci6n fronteriza, que se regulan por disposiciones
especiales.

TRANPORTE REGULAR DE PASAJEROS: Es el que se efectOa en
autobus, con ruta, destino y horario preestablecidos por las
autoridades nacionales competentes.

TRANSITO TRANSFRONTERIZO: Es el que tiene lugar desde un
punto cualquiera de la zona de integraci6n fronteriza de una
Parte a otro punto de !a zona de integraci6n fronteriza de
la otra Parte.

TRIPULACION: Es el personal indispensable para conducir
y mantener el vehiculo, embarcaci6n o aeronave y para
atender a los pasajeros en el trayecto.

TURISTA: Es el nacional o extranjero residente en el
ter-ritorio de la otra parte, que ingresa al pais, por un
tieepo limitado, sin dnimo de radicarse, ni para ejercer
actividades lucrativas,

VEHICULO: Es el carruaje provisto de motor,
juntamente con sus accesorios o agregados y autorizado para
circular.

VEHICULO ABANDONADO: Es aquel que sali6 de la posesi6n del
dueto, con o sin uso de violencia, por parte de tercera
persona, sin Animo de apropiacin,

VEHICULO ALQUILADO: Es el perteneciente a compafias
autorizadas para alquilar a particulares, mediante la
celebraci6n de un contrato de arriendo.

VEHICULO DE CARGA: Es el autorizado por la autoridad
nacional competente para transportar todo tipo de mercancia,
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mediante el pago del servicio, conforme a tarifas
convenidas.

VEHICULO DE PASAJEROS: Es el autorizado per la autoridad
national competente para el transporte de personas, mediante
el pago del servicio, conforme a tarifas establecidas.

VEHICULO INCAUTADO: Es aquel que sali6 de la posesi6n de su
dueflo, por acto de autoridad a per acto de agente de
autoridad, a causa de infracciones previstas en las leyes
nacionales.

VEHICULO INSTRUMENTO: Es aquel que sali6 de la posesi6n del
dueMo, sin autorizaci6n a conocimiento y que es aprehendido
par haber sido utilizado en la ejecucibn de actos ilicitos
per parte de tercera persona.

VEHICULO OFICIAL: Es el destinado al uso exclusivo de
Autoridades.

VEHICULO PRIVADO: Es el destinado al uso particular, sin
fines lucrativos.

VEHICULO ROBADO: Es aquel que sali6 de la posesi6n de su
dueflo, con a sin uso de violencia, per parte de tercera
persona y con Animo de apropiaci6n.

VEHICULO TURISTICO: Es el destinado al transporte exclusivo
de grupos turisticos.

VISITANTE FRONTERIZO: Es el nacional e extranjero residente
en la zona de integraci6n fronteriza de una Parte, que
ingresa por tierra, agua e aire a la zona de integraci6n
fronteriza de la otra Parte, par un tiempo limitado.

ZONA DE INTEGRACION FRONTERIZA: Es la que comprende, en
territorio ecuatoriano, las Provincias del Carchi,
Esmeraldas, Imbabura, Napo y Sucumbios; y, en territorio
colombiano, el Departamento de Nariflo y la Intendencia del
Putumayo, ademAs de otras que en el futuro incorporen las
Partes.

ZONA PARA LIBRE CIRCULACION DE VEHICULOS: Es el espacio
delimitado, junto al CENAF, donde los vehiculos del otro
pais pueden dejar y recibir pasajeros, sin ningin tipo de
inspecci6n.

TITULO - DOS -
TRANSITO TERRESTRE BINACIONAL

CAPITULO -II-
PERSONAS,-
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ARTICULO 2.- Los nacionales que se trasladen par tierra,
al territorio de la otra Parte, deben portar el documento de
identidad a pasaporte,

ARTICIULO 3.- Los turistas que visiten el territorio de
la otra Parte, lienar~n la Tarjeta de Control Migratorio,
sin costo alguno.

ARTICULO 4.- Los nacionales que visiten el territorio
de la otra Parte, est~n exentos de visa y no requieren
exhibir pasaie de retorno ni cantidad alguna de* dinero como
garantia de subsistencia,

ARTICULO 5.- El control migratorio se efectuard en el
CENAF y por una sola vez.

ARTICULO 6.- El menor de edad que viaje sin la compalia
de sus padres requiere de autorizaci6n legal de ambos a de
quien tuviere la custodia.

ARTICULO 7.- Los nacionales y residentes extranjeros que
visiten el territorio de la otra Parte, est~n exentos de
impuestos al ausentismo y de cualquier otro causado por la
movi izaci6n.

ARTICULO 8.- Los turistas podrAn permanecer en el
territorio de la otra Parte hasta un m~ximo de noventa (90)
dias, prorrogables hasta par un periodo igual,

CAPITULO -III-
VEHICULOS PRIVADOS Y ALQUILADOS,-

ARTICULO 9.- El conductor debe portar la licencia de
conducir, la matricula y el Documento Unico de Internaci6n
Temporal.

ARTICULO 10.- El vehiculo, el conductor y acompaflantes
podr&n permanecer en el territorio de la otra Parte hasta un
m ximo de noventa (90) dias.

ARTICULO II.- La autoridad que hubiere revisado el
ingreso del vehiculo colocarA, en parte visible del misro,
un adhesivo como constancia y que serA v~lido para una sola
entrada.

CAPITULO -IV-
VEHICULOS TURISTICOS.-

ARTICULO 12.- Los conductores deben portar la licencia de
conducir, la matricula, el Documento Unico de Turismo y la
lista del grupo turistico,
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ARTICULO 13,- El vehiculo turistico, los conductores,
tripulantes y turistas podrAn permanecer en el territorio
de la otra parte hasta un m ximo de noventa (90) dias.

ARTICULO 14.- La autoridad que hubiere revisado el
ingreso del vehiculo colocarA, en parte visible del mismo,
un adhesivo como constancia y que serg v~lido para una sola
entrada.

CAPITULO -V-
VEHICULOS DE PASAJEROS Y DE CARGA.-

ARTICULO IS.- El transporte regular de pasajeros y de
carga se rige pot las disposiciones del Pacto Andino o por
regulaciones internacionales que adopten las Partes.

TITULO - TRES -
TRANSITO MARITIMO BINACIONAL

CAPITULO -VI-
EMBARCACIONES PRIVADAS.-

ARTICULO 16.- Los pilotos de cualquier tipo de
embarcacien de mar deben portar ia licencia para navegar, la
matricula y la autorizaci6n de zarpe.

ARTICULO 17.- La embarcaci6n, los pilotos y acompafiantes
podrAn permanecer en el territorio de la otra Parte hasta un
m×ximo de noventa (90) dias.

CAPITULO -VII-
EMBARCACIONES COMERCIALES.-

ARTICULO 1.- El trAnsito de embarcaciones de pasajeros,
mixtas, grupos turisticos y carga, se regird poT,
disposiciones internacionales adoptadas pot las Partes.

ARTICULO 19.- La embarcaci6n, el c apit~n, oficiales,
tripulantes, pasaieros y turistas, podrAn permanecer en el
territorio de la otra Parte hasta un mAximo de noventa (90)
dias.

TITULO - CUATRO -
TRANSPORTE AEREO BINACIONAL

CAPITULO -VIII-
AERONAVES PARTICULARES Y COMERCIALES.-

ARTICULO 20,- El transporte a6reo binacional se rige por
los acuerdos especificos convenidos pot las dos Partes o pot
Convenios multilaterales;
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TITULO - CINCO -
TRANSITO TERRESTRE TRANSFRONTERIZO

CAPITULO -IX-
PERSONAS,-

ARTICULO 21,- Los peatones, ciciistas, jinetes y cocheros
nacionales de una Parte podrAn ingresar, a la zona de
integraci6n fronteriza de la otra, portando el documento de
identidad, como Unico requisito y deber~n exhibirlo cuando
les sea requerido,

ARTICULO 22.- El derecho de ingreso a. la zona de
integraci6n fronteriza serA mOltiple.

ART!CULO 23,- El limite permisible, en cantidad, volumen
o valor de alimentos o bienes que pueden llevar consigo los
visitantes fronterizos sert determinado por el Reglamento.

CAPITULO -X-
VEHICULOS PRIVADOS Y ALQUILADOS.-

ARTICULO 24.- El conductor debe portar ia licencia para
conducir y la matricula.

ARTICULO 2S.- La inspecci6n del vehiculo, cuando fuere
necesario, se efectuarA en el CENAF y por una sola vez.

CAPITULO -XI-
VEHICULOS OFICIALES,-

ARTICULO 2G.- El conductor debe portar la licencia para
conducir y la matricula.

CAPITULO -XII-
TRANSPORTE REGULAR DE PASAJEROS,-

ARTICULO 27.- El conductor debe portar la licencia para
conducir, la matricula, el Documento Unico de Pasaieros y la
lista de Pasajeros.

ARTICULO 28.- Las autoridades nacionales competentes
fijar~n, de mutuo acuerdo, el valor del pasaje
transfronterizo, con criterio de tarifa dom6stica,

ARTICULO 29.- Los vehiculos podr~n llevar Cnicamente
pasaieros cuyo destino est6 en ia zona de integraci6n del
otro pals.

ARTICULO 30.- El transportista del lugar de origen sera
responsable de la validez del boleto y del cumplimiento de
la operaci6n hasta el destino final.
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ARTICIULO 31 ,- Las rutas, horarios y frecuencias ae
fijar~n de comOn acuerdo y se cumplir~n bajo el principio
de la reciprocidad real y efectiva.

ARTICULO 32.- El destino final puede cumplirse de las
siguientes maneras: a) hasta la Zona de Libre Circulacin
de Vehict.los de la otra Parte; y b) hasta cualquier lugar de
la Zona de Integraci6n Fronteriza de la otra Parte.

En la modalidad del literal a) no puede
operar el transbordo.

CAPITULO -XIII-
TAXIS,-

ARTICULO 33.- El conductor debe portar la licencia para
conducir, la matricula y el docurmento Onico de pasajeros.

ARTICULO 34.- Las autoridades nacionales competented
fijarAn, de mutuo acuerdo, el valor inicial de la carrera y
el unitario por kil6metro, asi tawbi&n las tarifas
especiaIes nocturnas y de dias feriados,

ARTICULO 3S.- El vehiculo podrA Ilevar Onicamente
pasajeros, cuyo destino final est6 en !a zona de integracion
fronteri~a del otro Pais.

ARTICULO 36.- Las Partes autorizar~n, de comOn acuerdo, a
las compaoias o euipresas de taxis que vayan a operar en el
transporte transfronterizo.

ARTICULO 37.- El destino final puede cumplirse de las
siouientes maneras: a) Hasta la zona de libre circulaci6n de
vehiculos de la otra Parte; y b) Hasta cualquier lugar de !a

zona de integraci6n fronteriza de la otra Parte.

CAPITULO -XIV-
VEHICULOS TURISTICOS.-

ARTICULO 38.- El conductor debe portar la licencia para
conducir, la matricula, el Documento Unico de Turisrio y la
lista del Grupo Turistico.

CAPITULO -XV-
VEHICULOS DE CARGA.-

ARTICULO 39.- El conductor debe portar la licencia para
conducir, la matricula, el Docurento Unico de Carga y el
Manifiesto de Carga.

ARTICULO 40.- El transporte por carretera podrd
ejecutarse bajo cualquiera de las rmodalidades siguientes: a)
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en forma directa, sin cambio de vehiculo; b) con cambio de
la unidad de tracci6n (cabezal); y c) mediante transbordo,

TITULO - SEIS -
TRANSITO FLUVIAL TRANSFRONTERIZO

CAPITULO -XVI-
EMBARCACIONES PRIVADAS.-

ARTICULO 41.- El capit~n o piloto y la tripulaci6n de
cuaiquier tipo de embarcaci6n de rio fronterizo deben
portar la licencia para navegar, la matricula y la
autorizaci6n de zarpe.

ARTICULO 42.- El capitAn o piloto, tripulantes y
acoipafantes nacionales deben portar el documento de
identidad o pasaporte, como Unico requisito para el ingreso
a la zona de integraci6n fronteriza de la otra Parte.

CAPITULO -XVII-
EMBARCACIONES COMERCIALES.-

ARTICULO 43.- El capitAn o piloto y la tripulaci6n dce
cualquier tipo de embarcaci6n de pasajeros, mixtas,
turisticas o de carga, deben portar la licencia para
navegar, la matricula, la autorizaci6n de zarpe, el
Manifiesto de Carga,la lista del qrupo turistico y ia lista
de Pasajeros, segOn ei caso.

ARTICULO 44.- El capitAn o piloto, tripulantes, pasajeros
nacionales y turistas, deben portar el documento de
identidad o pasaporte, como Onico requisito para el ingreso
a la Zona de Integraci6n Fronteriza de la otra Parte.

IITULO - SIETE -
TRANSITO MARITIMO TRANSFRONTERIZO

CAPITULO -XVIII-
EMBARCACIONES PRIVADAS.-

ARTICULO 45.- El cap'itAn y tripulantes de cualquier tipo
de embarcaci6n de maT, deben portar la Licencia para
Naveqar, la Matricula y la autorizaci6n de zarpe.

ARTICULO 46.- El capit~n, tripulantes y acompafantes
nacionales deben portar el documento de identidad a
pasaporte, como Onico requisito para el ingreso a la Zona
de Integraci6n Fronteriza de la otra Parte.

CAPITULO -XIX-
EMBARCACIONES COMERCIALES.-
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ARTICULO 47.- Los reglamentos establecerdn los docurnentos
que deben portar la tripulaci6n, los requisitos, equipos de
seguridad y certificados para la operaci6n de las
embarcaciones mayores y menores que desarrollen actividades
de transporte en esta modalidad.

ARTICULO 48.- El capitin, oficiales, tripulantes, pasa-
jeros nacionales y turistas deben portar el documento de
identidad o pasaporte, como Unico requisito para el ingreso
a la zona de integraci6n fronteriza de la otra Parte.

TITULO - OCHO -
TRANSPORTE AEREO TRANSFRONTERIZO

CAPITULO -XX-
AERONAVES PARTICULARES.-

ARTICULO 49,- El piloto debe portar la licencia para
volar y la matricula y cumplird los requisitos establecidos
por !as autoridades nacionales competentes, precisados en el
Reglamento.

ARTICULO SO.- El piloto y acompaantes nacionales deben
portar el documento de identidad o pasaporte, cono Unico
requisito para el ingreso a la Zona de Integraci6n
Fronteriza de la otra Parte.

CAPITULO -XXI-
AERONAVES COMERCIALES.-

ARTICULO Si.- Para los fines de este Tratado, se entiende
como transporte transfronterizo de aeronaves el que se
cucple de los aeropuertos o aer6dronios de las siguientes
riudades colotibianas: Turnaco, Puerto Asis, Cali, Pasto e
Ipiaies y viciversa, a los aeropuertos y aer6dromos de las
siguientes ciudades ecuatorianas: Esmeraldas, Tulc~n, Ibarra
y Nueva Loja (Lago Aqrio).

Las Partes podrAn convenir la incorporaci6n
de otros aeropuertos o aer6dromos.

ARTICULO 52.- Las partes aplicarAn el principio de !a
reciprocidad real y efectiva, en la fijaci6n de la tarifa
rofCn, en las condiciones del servicio, en ei nriAiero de
vuelos diarios o semanales,, en la capacidad y tipo de las
aeronaves y en las tasas portuarias,

ARTICULO S3,- Las dos partes adoptarAn, de comOn acuerdo,
los Reglamentos del trAnsito a6reo transfronterizo

ARTICULO 54.- El piloto debe portar la licencia para
volar y la matricula y cumplirpA los requisitos establecidos
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por las autoridades nacionales competentes, precisados en el
Reglamento.

ARTICULO 5.- Los pilotos, tripulantes, pasaeros
nacionales y turistas deben portar el documento de identidad
o pasaporte, como Onico requisito para el ingreso a la zona
de integraci6n fronteriza de ia otra Parte.

ARTICULO 56.- Las tarifas de transporte a~reo de carga y
de pasajeros ser~n convenidas por las partes, con criterio
de tarifa domestica.

ARTICULO 57.- El transporte a~reo podrA cumplirse en
vuelos regulares y no regulares; en estos 6Itimos, mediante
el uso de Taxi Aireo, Fletamiento (Charter) o Vuelos
Especiales.

ARTICULO 58.- Las Partes convienen en declarar a los
aeropuertos o aer6dromos de las zonas de integraci6n
fronteriza cofoo "de Alternativa".

TITULO - NUEVE -
DISPOSICIONES ESPECIALES

CAPITULO -XXII-
EMBARCACIONES 0 VEHICULOS ROBADOS, INCAUTADOS, ABANDONADOS Y
UTILIZADOS COMO INSTRUMENTO,-

ARTICULO 59.- Los embarcaciones o vehiculos identifica-
dos por las autoridades nacionales competentes como robados
o abandonados, serdn puestos a disposici6n del funcionario
consular de la jurisdicci6n donde fueren localizados, sin
dilaci6n y en un plazo no mayor de quince (15) dias.

ARTICULO 60.- El due~o de la embarcaci6n o vehiculo
robado o abandonado, en cuanto haya probado dicha calidad
ante el funcionario consular del pais de la matricula, podr6
entrar de inmediato en posesi6n.

ARTICULO 61.- La recuperacibn de la embarcacibn 0
vehiculo robado o abandonado estarA exenta del pago de toda
clase de tasas o grav~menes.

RTICULO 62.- Las embarcaciones o vehiculos incautados
quedarn bajo custodia y responsabilidad de la autoridad
administrativa que conozca del caso.

ARTICULO 63.- La autoridad administrativa determinarl, en
un plazo no mayor de quince (15) dias, si el duefo,
conductor, capit~n o piloto de la embarcaci6n o vehiculo
incautado 'cometi6 o no.".la infracci6n o delito que motiv6 la
medida.
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ARTICULO 64.- En cuanto se hubiere efectuado el
reconocimiento de la erobarcaci6n o vehiculo incautado o
hubiere transcurrido el plazo de quince (IS) dias, la
autoridad administrativa lo pondrA a 6rdenes del C6nsul de
la jurisdicci6n, salvo los casos en que las leyes nacionales
dispongan el comiso como sanci6n.

ARTICULO 65.- Cuando la autoridad administrativa exima de
responsabiiidad al dueflo, conductor, capitAn o piloto, de
inmediato y sin dilaci6n pondrd la embarcaci6n o vehiculo a
6rdenes del C6nsul de la jurisdicci6n, para la entrega a su
dueflo.

ARTICULO 66.- Las autoridades nacionales competentes
intercambiarin, cada mes, las listas de las embarcaciones o
vehiculos robados, abandonados y utilizados como instrumento
e informar'An al Ministerio de Relaciones Exteriores de su
pais, para conocimiento de la otra Parte.

TITULO - DIEZ -
DISPOSICIONES GENERALES

CAPITULO -XXIII-
REGULACIONES COMUNES PARA EL TRANSITO BINACIONAL.-

ARTICULO 67,- El control y presentaci6n de documentos,
para todo tipo de transporte terrestre, se efectuarA en el
CENAF y por una sola vez,

CAPITULO -XXIV-
REG'ULACIONS COMUNES PARA EL TRANSITO TRANSFRONTERIZO.-

ARTICULO 68.- Las Partes establecerAn, de comn acuerdo,
los Pasos de Frontera.

ARTICULO 69.- El punto initial y el destino final del
transito terrestre, estarAn dentro de las zonas de
integraci6n fronteriza de las dos partes, salvo las
excepciones contempladas en este Tratado o convenidas
posteriormente por las Partes.

ARTICULO 70.- Las autoridades nacionales competentes
fijar~n, de comn acuerdo, las rutas, horarios y frecuencias
del transporte regular de pasajeros. terrestre, fluvial y
maritmo.

ARTICULO 71.- Las autoridades nacionales competentes
establecer~n, de comOn acuerdo, las caracteristicas.
capacidad y tipos de vehiculos, embarcaciones y aeronaves.
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ARTICULO 72.- Las autoridades nacionales competentes
establecerAn, de coman acuerdo, un formato Onico de Boleto
transfronterizo.

ARTICULO 73.- Las autoridades nacionales competentes

exigirAn a las empresas calificadas para efectuar el
transporte regular de pasajeros, de grupos turisticos y de
carga, antes de iniciar operaciones, la contrataci6n de una
p6liza de seguro que cubra dafos a los conductores, pilotos,

tripulantes, pasajeros, turistas, terceros y * dafos
materiales, con validez en las dos zonas de integraci6n
fronteriza.

ARTICULO 74.- El monto minimo de indemnizaci6n de las

p6lizas serA establecido por las autoridades nacionales
competentes, de corOn acuerdo,

ARTICULO 7S.- El valor del boleto serA convenido por las
Partes, con criterio de tarifa domstica.

ARTICULO 76.- Las Partes aplicarAn el principio de la

reciprocidad real y efectiva en el transporte regular de
pasajeros, por carretera, rio y mar.

ARTICULO 77.- Las tasas portuarias de transporte

terrestre, fluvial, maritimo y a~reo transfronterizo serAn
iguales a las dom~sticas.

ARTICULO 78.- Las empresas o compaias binacionales de

transporte transfronterizo, terrestre, fluvial, maritimo y

a~reo, no estarAn sujetas a doble imposici6n en el pais de

la Fuente y gozarAn, en el pais del domicilio, de una

excensi&n del 50 % de los impuestos al. Capital o a la Renta,
sobre la base imponible a personas juridicas nacionales.

ARTICULO 79.- Las autoridades nacionales competentes
mantendrAn un servicio regular e ininterrumpido de los Pasos

de Frontera.

ARTICULO 80.- Las embarcaciones, aeronaves y vehiculos
privados o comerciales podrAn permanecer, en la zona de

integraci6n fronteriza de la otra Parte, hasta un mAximo de
noventa (90) dias.

ARTICULO 81.- Las autoridades de migraci6n, extranjera-,
aduana, policia, trAnsito, transporte, sanidad, turismo,
salud, etc,, de los CENAF se prestarAn asistencia y ayuda
mutua, para el mejor desempeflo de sus funciones y para
facilitar el trAnsito transfronterizo.

ARTICULO 82.- Las Partes se.obligan a adoptar una acci6n
conjunta para prevenir y combatir epidemias, plagas y
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enfermedades contagiosas y a prestarse ayuda en el control
fito-zoo-sanitario,

ARTICULO 83.- Las autoridades nacionales de los CENAF
uniformarAn los tr&mites del trAnsito de personas y
vehiculos,

ARTICULO 84.- Las autoridades nacionales de los CENAF
concederAn todas las facilidades necesarias y la ayuda
indispensable a las autoridades de la otra Parte, en caso de
catAstrofes, especialmente en lo concerniente al paso de
equipos, elementos y materiales de socorro.

ARTICULO 8S.- Las reclamaciones o litigios que suraan
entre personas naturales o juridicas de !as dos Partes,
derivadas del transporte regular de pasajeros, de grupos
turisticos o de carga, serAn resueltos por un Tribunal de
Arbitraje, designado por las Partes y suieto a reglamento
especial.

ARTICULO 86.- Las Partes convienen el reconocimiento
mutuo de sentencias y la repatriaci6n de los nacionales que
hubieren sido sentenciados en la otra Parte, para que paguen
la condena en la regi6n de su domicilio. Asi tambi~n
acuerdan que, una vez iniciado el juicio, tste se sustancie
ante los jueces nacionales del detenido, quien deberA ser
puesto a 6rdenes de las autoridades nacionales competentes.

El Reglamento establecerA el procedimiento
y fijarA las excepciones a la repatriaci6n.

Los nacionales de una Parte, que sean
residentes permanentes o inmigrantes en el territorio de la
otra Parte, no podrAn acogerse a los beneficios de la
repatriacion.

CAPITULO -XXV-
REGVLACIONES COMUNES PARA TODO TIPO DE TRANSITO.-

ARTICULO 87.- El conductor, capitAn, piloto, oficiales,
tripulantes, acompanantes, pasajeros y turistas deben portar
el documento de identidad o pasaporte.

ARTICULO 88.- El conductor, capitn, piloto, oficiales
al ingresar al territorio de la otra Parte, observarAn las
regulaciones de trAnsito por carretera, de navegaci6n,
aduana, sanidad, migraci6n, policia, etc.

ARTICULO 89.- Cada Parte autorizarA a la compaMia o
empresa que vaya a operar en el transporte regular de
pasajeros, de carga, o de grupos turisticos e informarA a la
otra Parte.
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ARTICULO 90.- El documento Unico de Turismo ser& valido
para una sola operaci6n.

ARTICULO 91.- Las Partes adoptarAn, de comn acuerdo, un
Reglamento Especial para cada una de las diversas
modalidades de trAnsito.

ARTICULO 92.- Las autoridades nacionales competentes
otorgarAn el permiso de explotaci6n en las diversas
modalidades de transporte comercial y podrdn suspenderlo,
modificarlo o revocarlo, por las causales especificadas en
el Regiamento.

ARTICULO 93.- Ninguna autoridad, po ningOn concepto,
podrA retener el documento de identidad, pasaporte o
matricula, de nacionales o residentes de la otra Parte,

ARTICULO 94.- Cada Parte reconocerA como vAlida la
licencia de conducir, licencia para navegar, licencia para
volar,matricula deI vehiculo, embarcacitn 0 aeronave,
otorgada po la otra Parte.

ARTICULO 95- Las autoridades nacionales competentes
podran ampliar el plazo de permanencia de vehiculos,
embarcaciones, aeronaves y de personas, en casos fortuitos o
de fuerza mayor, hasta cuando desaparezcan o se resuelvan
los obstAculos, o hasta cuando se hallen habilitados para el
retorno.

ARTICULO 96.- Las autoridades nacionales coampetentes
adoptarAn, de comOn acuerdo, un solo formato para cada tipo
de Documento Unico, de autorizaci6n de zarpe y de
Manifiesto de Carga.

ARTICULO 97.- El Documento Unico de Internaci6n Temporal,
de Pasajeros, de Carga y la autorizaci6n dezarpe, tendrAn
validez de un (I) aflo, a partir de la fecha de su
expedicidn,

ARTICULO 98.- Las autoridades nacionales competentes
informarAn a la otra Parte sobre las clases, diseo.
formato, colores, nomenclatura y demAs caracteristicas de la
Placa.

ARTICULO 99.- Las autoridades nacionales competentes
adoptarn., de comin acuerdo, el formato 6nico de licencia
para conducir y navegar; asi tambitn, de matricula de
vehiculos y embarcaciones.

ARTICULO 100.- Las autoridades nacionales competentes
propiciarAn y apoyarAn la formaci6n de empresas binacionales
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para el transporte de pasajeros, de grupos turisticos o
carga; por carretera, por rio, mar o aire.

ARTICULO 101.- Las autoridades nacionales competentes de
las dos partes adoptarAn un sistema uniforme de seMalizaci6n
del transporte terrestre, fluvial y maritimo.

ARTICULO 102,- Las autoridades nacionales competentes
homologartn las regulaciones de tr~nsito terrestre,
maritimo y fluvial,

ARTICULO 103.- La inspecci6n de los vehiculos de
pasajeros, de carga y de grupos turisticos, cuando tuviere
lugar, se realizar& en el CENAF y por una sola vez.

ARTICULO 104.- El ingreso y salida de vehiculos del
territorio de una Parte a la otra,, se efectuarA Unicamente
por los Pasos de Frontera.

CAPITULO -XXVI-
DISPOSICIONES FINALES,-

ARTICULO IOS.- El Convenio entrarA en vigencia en la fecha
de canje de los Instrumentos de Ratificaci6n.

ARTICULO I06.- El presente Convenio tendrA una vigencia de
cinco anos, prorrogables por periodos iguales.

ARTICULO 107.- Cualquiera de las Partes podr: denunciar el
Convenio, mediante notificaci6n escrita, la cual surtirA
efecto noventa (90) dias despu~s,

ARTICULO 108.- Este Convenio sustituye, al Acuerdo para
Regular el TrAnsito de Personas y Vehiculos, de 14 de
octubre de 1977.

ARTICULO 109,- Este Convenio se suscribe en dos ejemplares
aut~nticos, en idioma castellano, en la ciudad de
Esmeraldas, a los dieciocho dias del mes de abril de cil
novecientos noventa.

Diego Cordovez
Ministro de Relaciones
Exteriores del Ecuador
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The Parties to this Agreement,

Considering:

1. That the Agreement between Colombia and Ecuador on regulating the transit of
persons and vehicles, concluded by exchange of notes at Quito on 14 October 1977, is in-
sufficient and no longer adequate in view of current needs regarding the matters concerned;

2. That, in addition to the movement of persons and private vehicles, it is urgent to
regulate the traffic of vehicles engaged in regular passenger- and freight-transport, and the
river, sea and air traffic;

3. That it is fundamental and indispensable to provide incentives for the establish-
ment of binational enterprises ensuring the regular transport of passengers and tourist
groups;

4. That the simplification of procedures and documents for crossing the border will
be extremely useful;

5. That it is necessary to promote the approval of licenses, registrations, single doc-
uments and freight manifests should be;

6. That it is appropriate to standardize traffic signals and regulations;

7. That it is necessary to issue rules allowing and expediting the recovery or return
of vehicles or vessels that have been stolen, abandoned, seized or used as an instrument for
committing offences;

8. That the administration ofjustice should be facilitated and the serving of sentences
by inhabitants of the border integration zones should be made humane;

9. That a mechanism should be set up for settling binational disputes arising in the
integration zone;

10. That mutual assistance in dealing with disasters should be agreed upon;

11. That border integration zones should receive preferential treatment to compensate

for the dampening effects of remote location conditions;

12. That the border integration zone of the two countries should be regarded as form-
ing a single unit in economic, social, cultural and other terms;

Have agreed to conclude this Agreement on the transit of persons, vehicles, river, mar-
itime and air vessels which comprises the following articles:

TITLE I. INTRODUCTION

CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

COMPANION: Person travelling with the driver of a particular vehicle, vessel or air-
craft.
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SELF-ADHESIVE TAG: Certificate affixed by the national authorities to a visible part of
a vehicle to indicate that it has been inspected.

COMMERCIAL AIRCRAFT: Any type of aircraft authorized to carry passengers, tourist
groups or freight.

Bus: Vehicle designed for the regular transport of passengers or tourist groups and
having a minimum capacity of 20 persons.

AUTHORIZATION TO SAIL: Document issued by the competent national authority and
allowing the departure of a vessel transporting, to a specified destination, passengers, tour-
ist groups or freight, as the case may be.

TICKET: Receipt provided by the carrier and indicating, inter alia, the name of the en-
terprise, the amount of the fare, the date and time of travel, the place of departure, the des-
tination, the number of the place assigned, the name of the passenger and the place and date
of issue.

CENAFS: National Border-Service Centres, which are units comprising facilities and
offices for carrying out any inspections and verifications, completing any formalities and
taking any steps that are necessary for exit from or entry into the country.

CART: Animal- or man-drawn carriage.

DRIVER: Person authorized by the competent national authority to drive a vehicle of
the type or characteristics indicated in the license.

IDENTIFICATION DOCUMENT: Document issued by a competent national authority,
whatever the authority's name may be, and containing basic data on a person, such as first
and last names, place and date of birth, trade or occupation, marital status, legal residence,
photograph, signature and fingerprints.

SINGLE FREIGHT WAYBILL: Document issued by a competent national authority and
certifying that the shipper and the vehicle are authorized to carry out cross-border freight
transport.

SINGLE TEMPORARY-ADMISSION DOCUMENT: Document issued by the competent na-
tional authority, permitting the entry of a vessel or vehicle registered in the other Party, free
of import duties and levies or guarantees but subject to obligatory exit.

SINGLE PASSENGER-DOCUMENT: Document issued by the competent national author-
ity, certifying that the shipper and the vehicle are authorized to transport passengers.

SINGLE TOURISM-DOCUMENT: Document issued by the competent national authority,
certifying that the shipper and the vehicle or vessel are authorized to transport tourist
groups.

VESSEL: Boat of any type, propelled by oars, sails or motor, of any category, autho-
rized by the competent national authority to navigate.

DRIVING LICENSE: Document issued by the competent national authority, whatever the
authority's name may be, authorizing the holder to drive a vehicle of the indicated type or
characteristics.

NAVIGATING LICENSE: Document issued by the competent national authority, whatev-
er the authority's name may be, authorizing the holder to operate a vessel of the indicated
type or characteristics.
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AIR PILOT LICENSE: Document issued by the competent national authority, whatever
the authority's name may be, authorizing the holder to operate an aircraft of the indicated
type or characteristics.

TOURIST GROUP LIST: List indicating the names, nationality, number of identity doc-
ument or passport and permanent address of every tourist travelling aboard a vehicle, vessel
or aircraft.

FREIGHT MANIFEST: Document drawn up by the authorized shipper, describing and
specifying the quantity of the merchandise transported by a vehicle to the territory of the
other Party.

REGISTRATION: Document issued by the competent national authority, whatever the
authority's name may be, authorizing the circulation of the vehicle, vessel or aircraft having
the characteristics specified.

PASSENGER: Person who is travelling aboard a public- or commercial-transport vehi-
cle, vessel or aircraft, and has purchased a ticket.

MERCHANDISE: Any item that is transported and is subject to customs regulations.

PASSPORT: Travel document issued by the competent national authority.

PILOT, CAPTAIN OR SKIPPER: Person authorized by the competent national authority to
operate a vessel or aircraft of the type or characteristics indicated in the respective license.

PLATE: A vehicle's external identification, provided by the competent national author-
ity.

BORDER CROSSING: Place authorized by the competent national authorities for the en-
try of persons, vehicles, animals and merchandise and their exit to the territory of the other
Party.

PORT: Place and set of facilities prepared by the competent national authority for the
arrival of vehicles, vessels or aircraft from the other Party and for their departure.

VEHICLE RETURN: Exit of the vehicle from the territory of the other Party and corre-
sponding entry into the country at the end of a period of temporary admission or border traf-
fic.

BORDER RIVERS: The navigable parts of the San Miguel, Putumayo, Mira and Mataje
rivers.

MIGRATORY CONTROL CARD: Form that a passenger on a binational trip must fill out
for record purposes only.

TAXI: Vehicle equipped with a taximeter and used for the public transport of persons.

TRANS-SHIPMENT: Transfer of merchandise from one vessel or vehicle to another.

BINATIONAL TRAFFIC: Land, water or air traffic from any point in the territory of either
Party to any such point in the other Party, save for traffic in border integration zones, which
are governed by special provisions.

REGULAR TRANSPORT OF PASSENGERS: Bus transport whose itinerary, destination and
schedule are established in advance by the competent national authorities.

CROSS-BORDER TRAFFIC: Traffic form any point in the border integration zone of ei-
ther Party to a point in the border integration zone of another Party.
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CREW: Personnel necessary for the operation and maintenance of the vehicle, vessel
or aircraft and for looking after the passengers during a trip.

TOURIST: National or alien residing in the territory of the other Party who enters the
country for a limited period without any intention of settling or carrying out gainful activ-
ities.

VEHICLE: Motorized carriage authorized to circulate, together with its accessories or
add-ons.

ABANDONED VEHICLE: Vehicle that has ceased to be in the owner's possession, with
or without use of violence by a third person and without intention to misappropriate the ve-
hicle.

RENTED VEHICLE: Vehicle belonging to companies authorized to lease vehicles to in-
dividuals.

FREIGHT VEHICLE: Vehicle authorized by the competent national authority to transport
any type of merchandise against fees based on agreed rate scales.

PASSENGER VEHICLE: Vehicle authorized by the competent national authority to trans-
port persons against fees based on established rate scales.

SEIZED VEHICLE: Vehicle that ceased to be in the owner's possession through action
taken by the authorities or a public administration officer on the grounds of breach of na-
tional laws.

INSTRUMENT VEHICLE: Vehicle that has ceased to be in the owner's possession without
the owner's authorization or knowledge and has been seized on the grounds that it has been
used by a third person to commit illegal acts.

OFFICIAL VEHICLE: Vehicle exclusively reserved for use by the authorities.

PRIVATE VEHICLE: Vehicle reserved for private use to no commercial purpose.

STOLEN VEHICLE: Vehicle that has ceased to be in the owner's possession, with or
without use of violence by a third person and with intention to misappropriate the vehicle.

TOURIST VEHICLE: Vehicle exclusively reserved for the transport of tourist groups.

BORDER VISITOR: National or alien resident in the territory of either Party who enters
by land, water or air the border integration zone of the other Party for a limited period.

BORDER INTEGRATION ZONE: Area comprising, in Ecuadorian territory, the provinces
of Carchi, Esmeraldas, Imbabura, Napo and Sucumbios; and, in Colombian territory, the
departments of Narifio and Putumayo.

FREE VEHICLE-CIRCULATION ZONE: Delimited area adjacent to a CENAF, where ve-
hicles of the other Party may leave and take aboard passengers without any type of inspec-
tion.
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TITLE II. TERRESTRIAL BINATIONAL TRAFFIC

CHAPTER II. PERSONS

Article 2

Nationals who travel by land to the territory of the other Party shall carry the identifi-
cation document or a passport.

Article 3

Tourists visiting the territory of the other Party shall fill out a migratory control card
free of charge.

Article 4

Nationals visiting the territory of the other Party shall be exempted from obtaining a
visa and shall not be required to show their return fare, or any amount of money as a sub-
sistence guarantee.

Article 5

Migratory control shall be carried out in the CENAF for only one time.

Article 6

An under age person travelling without his or her parents shall be required to have legal
authorization from both parents or from the custodian.

Article 7

Nationals and foreign residents visiting the territory of the other Party shall be exempt
from absenteeism tax or any other tax levied as a result of the travel.

Article 8

Tourists may remain in the territory of the other Party for a maximum period of 90
days, renewable for an equal interval.

CHAPTER III. PRIVATE AND RENTED VEHICLES

Article 9

The driver shall carry the driving license, the registration and the single temporary-ad-
mission document.
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Article 10

The vehicle, the driver and the companions may remain in the territory of the other Par-
ty for a maximum period of 90 days.

Article 11

The authority that has reviewed the entry of the vehicle shall affix to a visible part
thereof a self-adhesive tag, serving as an attestation valid for a single entry.

CHAPTER IV. TOURIST VEHICLES

Article 12

Drivers shall carry the driving license, the registration, the single temporary-admission
document and the tourist group list.

Article 13

The tourist vehicle, the drivers, the crew and the tourists may remain in the territory of
the other Party for a maximum period of 90 days.

Article 14

The authority that has reviewed the entry of a vehicle shall affix to a visible part thereof
a self-adhesive tag, serving as an attestation valid for a single entry.

CHAPTER V. PASSENGER AND FREIGHT VEHICLES

Article 15

Regular transport of passengers and freight shall be governed by the provisions of the
Andean Pact and by international regulations adopted by the Parties.

TITLE Ill. BINATIONAL MARITIME TRAFFIC

CHAPTER VI. PRIVATE VESSELS

Article 16

The skippers of a sea-going vessel of any type shall carry the navigating license, the
registration and the tourist group list.
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Article 17

The vessel, the skippers, the crew and the companions may remain in the territory of
the other Party for a maximum period of 90 days.

CHAPTER VII. COMMERCIAL VESSELS

Article 18

The traffic of vessels transporting passengers, both passengers and goods, tourist
groups or freight shall be governed by international provisions adopted by the Parties.

Article 19

The vessel, the captain, the officers, the crew, the passengers and the tourists may re-
main in the territory of the other Party for a maximum period of 90 days.

TITLE IV. BINATIONAL AIR TRANSPORT

CHAPTER VIII. PRIVATE AND COMMERCIAL AIRCRAFT

Article 20

Binational air transport shall be governed by specific agreements concluded by the two
Parties or by multilateral agreements.

TITLE V. CROSS-BORDER TERRESTRIAL TRAFFIC

CHAPTER IX. PERSONS

Article 21

National pedestrians, cyclists, horseback riders and coachmen of either Party may en-
ter the border integration area of the other Party carrying, as sole requirement, the identifi-
cation document, which they shall show upon request.

Article 22

The right to enter the border integration area shall be valid for multiple entries.

Article 23

The foodstuffs or goods that border visitors may take with them shall be subject to a
maximum allowable quantity, volume or value specified in the Regulation.
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CHAPTER X. PRIVATE AND RENTED VEHICLES

Article 24

The driver shall carry the driving license and the registration.

Article 25

Vehicle inspection, when necessary, shall be carried out in the CENAF for only one

time.

CHAPTER XI. OFFICIAL VEHICLES

Article 26

The driver shall carry the driving license and the registration.

CHAPTER XlI. REGULAR TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 27

The driver shall carry the driving license, the registration, the single passenger-docu-
ment and the passengers' list.

Article 28

The competent national authorities shall determine, by mutual agreement, the border

crossing fare on the basis of the domestic rate scale.

Article 29

The vehicles may take aboard only passengers whose destination is in the integration

area of the other country.

Article 30

The carrier located at the place of departure shall be responsible for the validity of the

ticket and for the completion of the operation up to the final destination.

Article 31

The itineraries, hours and frequencies shall be determined by common agreement and

shall be implemented in accordance with the principle of actual and effective reciprocity.
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Article 32

The final destination may be attained in the following manners: (a) by arrival at the free
vehicle-circulation zone of the other Party or (b) by arrival at any place in the border inte-
gration zone of the other Party.

In the case of manner (a), no trans-shipment shall be possible.

CHAPTER XIII. TAXIS

Article 33

The driver shall carry the driving license, the registration and the single passenger-doc-
ument.

Article 34

The competent national authorities shall determine, by mutual agreement, the flag-
down rate, the unit rate per kilometre and special rates for the night and for holidays.

Article 35

The vehicle may transport only passengers whose destination is in the integration area
of the other country.

Article 36

The Parties shall grant authorization, by common agreement, to taxi companies or en-
terprises to engage in cross-border traffic.

Article 37

The final destination may be attained in the following manners: (a) by arrival at the free
vehicle-circulation zone of the other Party or (b) by arrival at any place in the border inte-
gration zone of the other Party.

CHAPTER XIV. TOURIST VEHICLES

Article 38

The driver shall carry the driving license, the registration, the single passenger-docu-
ment and the tourist group list.
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CHAPTER XV. FREIGHT VEHICLES

Article 39

The driver shall carry the driving license, the registration, the single freight waybill and
the freight manifest.

Article 40

Highway transport may be performed in any one of the following manners: (a) direct,
without vehicle change, (b) with a change of motor unit (head) and (c) with trans-shipment.

TITLE VI. CROSS-BORDER RIVER TRAFFIC

CHAPTER XVI. PRIVATE VESSELS

Article 41

The captain or skipper and the crew of a border river vessel shall carry the navigating
license, the registration and the authorization to sail.

Article 42

The captain or skipper, the crew and the national companions shall carry, as sole re-
quirement for entry into the border integration zone of the other Party, the identification
document or a passport.

CHAPTER XVII. COMMERCIAL VESSELS

Article 43

The captain or skipper and the crew of a passengers, passengers and goods, tourist
groups or freight transporting vessel of any type shall carry the navigating license, the reg-
istration, the authorization to sail, the freight manifest, the tourist group list or the passen-
gers list, as appropriate.

Article 44

The captain or skipper, the crew, the national passengers and the tourists shall carry,
as sole requirement for entry into the border integration zone of the other Party, an identi-
fication document or a passport.
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TITLE VII. CROSS-BORDER MARITIME TRAFFIC

CHAPTER XVIII. PRIVATE VESSELS

Article 45

The captain and the crew of a sea-going vessel of any type shall carry the navigating
license, the registration and the authorization to sail.

Article 46

The captain, the crew and the national companions shall carry, as sole requirement for
entry into the border integration zone of the other Party, the identification document or a
passport.

CHAPTER XIX. COMMERCIAL VESSELS

Article 47

The regulations shall specify the documents that the crew shall carry, and the prereq-
uisites, security equipment and certificates for operating the large and small vessels en-
gaged in transport activities of this type.

Article 48

The captain, the officers, the crew the national passengers and the tourists shall carry,
as sole requirement for entry into the border integration zone of the other Party, the identi-
fication document or a passport.

TITLE VIII. CROSS-BORDER AIR TRANSPORT

CHAPTER XX. PRIVATE AIRCRAFT

Article 49

The pilot shall carry the air pilot license and the registration and shall meet the prereq-

uisites established by the competent national authorities and specified in the Regulation.

Article 50

The pilot and the national companions shall carry, as sole requirement for entry into
the border integration zone of the other Party, the identification document or a passport.
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CHAPTER XXI. COMMERCIAL AIRCRAFT

Article 51

For the purposes of this Agreement, cross-border transport by aircraft shall mean trans-
port from the airports or aerodromes of the Colombian towns of Tumaco, Puerto Asis, Cali,
Pasto and lpiales to the airports or aerodromes of the Ecuadorian towns of Esmeraldas, Tul-
cdn, Ibarra and Nueva Loja (Lago Agrio) and vice versa.

The Parties may agree to specify additional airports or aerodromes.

Article 52

The Parties shall apply the principle of real and effective reciprocity to the establish-
ment of the common rate scale and to the terms of service, the daily or weekly number of
flights, the capacity and type of aircraft and the airport charges.

Article 53

The Parties shall adopt by common agreement the Regulations of cross-border air
traffic.

Article 54

The pilot shall carry the air pilot license and the registration and shall meet the prereq-
uisites established by the competent national authorities and specified in the Regulation.

Article 55

The pilots, the crew, the national passengers and the tourists shall carry, as sole re-
quirement for entry into the border integration zone of the other Party, the identification
document or a passport.

Article 56

Air transport rates for freight and passengers shall be agreed by the Parties on the basis
of the domestic rate scales.

Article 57

Air transport may be carried out by means of regular or unscheduled flights. In the sec-
ond case, use shall be made of air taxi, charter or special flights.
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Article 58

The Parties shall declare the airports and aerodromes of the border integration zones
to be "alternative" facilities.

TITLE IX. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER XXI1. STOLEN, SEIZED, ABANDONED AND INSTRUMENT VEHICLES

Article 59

The vessels or vehicles identified by the competent national authorities as stolen or
abandoned shall, without delay and within a period no longer than 15 days, be put at the
disposal of the consular official competent for the jurisdiction in which they were found.

Article 60

Upon proving his or her capacity as owner of the stolen or abandoned vessel or vehicle
to the consular official of the country of registration, a person may immediately take pos-
session of the vessel or vehicle.

Article 61

Recovery of the stolen or abandoned vessel or vehicle shall be exempt from taxes or
levies of any type.

Article 62

The seized vessels or vehicles shall remain under the custody and responsibility of the
administrative authority dealing with the case.

Article 63

The administrative authority shall determine, within a period no longer than 15 days,
whether the owner, driver, captain or skipper of a seized vessel or vehicle committed or not
the offence or breach of law that gave grounds for the measure.

Article 64

As soon as the inspection of the seized vessel or vehicle has been carried out or the 15-
day time limit has expired, the administrative authority shall put the vessel or vehicle under
the orders of the consul competent for the jurisdiction, save for the cases in which the na-
tional laws provide for confiscation as a sanction.
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Article 65

When it holds the owner, driver, captain or pilot harmless, the administrative authority

shall immediately and without delay put the vessel or vehicle under the orders of the consul
competent for the jurisdiction for delivery to its owner.

Article 66

Every month, the competent national authorities shall exchange the lists of stolen,

abandoned and instrument vessels or vehicles and shall notify the Ministry of Foreign Af-

fairs of their country in order that the other Party may be informed.

TITLE X. GENERAL PROVISIONS

CHAPTER XXIII. COMMON REGULATIONS FOR BINATIONAL TRAFFIC

Article 67

Control and presentation of documents for any type of terrestrial transport shall be car-

ried out in the CENAF for only one time.

CHAPTER XXIV. COMMON REGULATIONS FOR CROSS-BORDER TRAFFIC

Article 68

The Parties shall establish, by common agreement, the border crossings.

Article 69

The starting point and final destination of terrestrial traffic shall lie within the Parties'

border integration zones, save for exceptional cases provided for in this Agreement or sub-

sequently agreed upon by the Parties.

Article 70

The competent national authorities shall establish, by common agreement, the itiner-

aries, hours and frequencies of regular terrestrial, river and maritime transport of passen-

gers.

Article 71

The competent national authorities shall establish, by common agreement, the charac-
teristics, capacity and types of vehicles, vessels and aircraft.
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Article 72

The competent national authorities shall establish, by common agreement, a single for-
mat for the cross-border ticket.

Article 73

The competent national authorities shall require that the enterprises authorized to en-
gage in regular transport of passengers, tourist groups and freight take out, before starting
their operations, an insurance policy, valid in the border integration zones and covering in-
juries to drivers, pilots, crew, passengers, tourists and third persons, and material damage.

Article 74

The minimum amount of damages provided for in the policies shall be established by
the competent national authorities by common agreement.

Article 75

The price of the ticket shall be agreed upon by the Parties on the basis of the domestic
rate scale.

Article 76

The Parties shall apply the principle of actual and effective reciprocity to the regular
highway-, river- or sea-transport of passengers.

Article 77

Port charges for terrestrial, river, maritime and air transport shall be equal to the do-
mestic rates.

Article 78

Binational enterprises or companies for cross-border terrestrial, river, maritime and air
transport shall not be subject to double taxation in the State of source and shall enjoy, in the
State of domicile, a 50 per cent exemption from taxes payable on capital or earnings ac-
cording to the taxable base applicable to national legal entities.

Article 79

The competent national authorities shall provide regular and uninterrupted services at
the border crossings.
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Article 80

Private or commercial vessels, aircraft and vehicles may remain in the territory of the
other Party for a maximum period of 90 days.

Article 81

Migration, aliens, customs, police, traffic, transport, public-health, tourism and health-

care authorities in the CENAFs shall provide to one another assistance and help in order to
better carry out their tasks and facilitate cross-border traffic.

Article 82

The Parties shall take joint action to prevent and combat epidemics, plagues and con-
tagious diseases and to provide assistance in relation to phytosanitary and animal-health

control.

Article 83

National authorities in the CENAFs shall standardize procedures for the movement of
persons and vehicles.

Article 84

National authorities in the CENAFs shall make available to the authorities of the other
Party all the facilities and assistance that are necessary in the event of disasters, especially
with regard to the passage of relief equipment, resources and materials.

Article 85

Complaints or disputes arising between individuals or legal entities of the two Parties
in relation to the regular transport of passengers, tourist groups or freight shall be settled by
an Arbitration Tribunal set up by the Parties and subject to a special regulation.

Article 86

The Parties shall mutually recognize sentences and shall ensure the repatriation of na-

tionals that have been sentenced in the other Party in order that they serve their sentence in
their region of residence. Moreover, once started, the proceedings shall take place before
the national judges of the detainee, who shall be put under the orders of the competent na-
tional authorities.

The Regulation shall establish the repatriation procedure and provide for exceptions to

repatriation.

Nationals of either Party who are permanent residents or immigrants in the territory of
the other Party may not claim repatriation advantages.
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CHAPTER XXV. COMMON REGULATIONS APPLICABLE TO TRAFFIC OF ANY TYPE

Article 87

The driver, the captain, the skipper, the officers, the crew, the companions, the passen-
gers and the tourists shall carry the identification document or a passport.

Article 88

In entering the territory of the other Party, the driver, the captain, the skipper and the
officers shall comply with highway-traffic, navigation, customs, public-health, migration
and police regulations.

Article 89

Each Party shall license the company or enterprise which is to engage in the regular
transport of passengers, freight or tourist groups and shall inform the other Party accord-
ingly.

Article 90

The single tourism-document shall be valid for only one time.

Article 91

The Parties shall adopt by common agreement a Special Regulation for each type of
transport.

Article 92

The competent national authorities shall grant an operation permit for engaging in the
various types of commercial transport and may, on grounds specified in the Regulation,
suspend, modify or revoke such a permit.

Article 93

No authority may under any circumstances withhold the identification document, pass-
port or registration of nationals or residents of the other Party.

Article 94

Each Party shall recognize the validity of a driving license, navigating license, air pilot
license or vehicle, vessel or aircraft registration issued by the other Party.
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Article 95

In the event of unforeseeable circumstances or force majeure, the competent national
authorities may extend the period of stay for vehicles, vessels, aircraft or persons until the
obstacles cease to exist or are resolved or until the repatriation of the vehicles, vessels, air-
craft or persons is authorized.

Article 96

The competent national authorities shall adopt, by common agreement, a single format
for any type of single document, authorization to sail and freight manifest.

Article 97

The single temporary-admission document, the single passenger-document, the single

freight waybill and the authorization to sail shall be valid for one year from their date of
issue.

Article 98

The competent national authorities shall inform the other Party about the categories,
design, format, colours, nomenclature and other characteristics of the plate.

Article 99

The competent national authorities shall adopt, by common agreement, a single format
for the driving license, navigating license, vehicle registration and vessel registration.

Article 100

The competent national authorities shall support and promote the formation of bina-
tional enterprises for the highway-, river-, sea- or air-transport of passengers, tourist groups
and freight.

Article 101

The competent national authorities of the Parties shall adopt a uniform system of ter-
restrial, maritime and river transport signals.

Article 102

The competent national authorities of the Parties shall approve the terrestrial, maritime

and river transport regulations.
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Article 103

Passenger, freight and tourist group vehicle inspection, when it is carried out, shall take
place in the CENAF for only one time.

Article 104

The entry of vehicles into the territory of either Party and their exit to the territory of
the other Party shall take place only at the border crossings.

CHAPTER XXVI. FINAL PROVISIONS

Article 105

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instruments of rat-
ification.

Article 106

This Agreement shall remain in force for a five-year period which may be extended for
equal periods.

Article 107

Any Party may terminate this Agreement by written notification, which shall take ef-
fect ninety days later.

Article 108

This Agreement shall replace the Agreement of 14 October 1977 on regulating the
transit of persons and vehicles.

Article 109

Done in duplicate at Esmeraldas, Ecuador, on 18 April 1990, in Castilian.

JULIO LONDONO

Minister of Foreign Affairs of Colombia

DIEGO CORDOVEZ
Minister of Foreign Affairs of Ecuador



Volume 2344, 1-42029

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COLOMBIE ET L'tQUATEUR RELATIF AU TRANS-
PORT DE PERSONNES, DE VIHICULES, DE NAVIRES FLUVIAUX,
MARITIMES ET AIRIENS

Sommaire

Consid~rants

1. Titre I - Pr~ambule

1.1. Chapitre I - Definitions

2. Titre 11 - Transit terrestre binational
2.1. Chapitre II - Personnes

2.2. Chapitre III - Vhicules priv~s et lou6s

2.3. Chapitre IV - Vhicules touristiques

2.4. Chapitre V - Vhicules de passagers et de marchandises

3. Titre III - Transit maritime binational

3.1. Chapitre VI - Embarcations privees

3.2. Chapitre VII - Embarcations commerciales

4. Titre IV - Transit arien binational

4.1. Chapitre VIII - Avions particuliers et commerciaux

5. Titre V - Transit terrestre transfrontalier

5.1. Chapitre IX - Personnes

5.2. Chapitre X - Vhicules priv6s et lou~s

5.3. Chapitre XI - Vhicules officiels

5.4. Chapitre XII - Transport r~gulier de passagers

5.5. Chapitre XIII - Taxis

5.6. Chapitre XIV - Vhicules touristiques

5.7. Chapitre XV - Vhicules de marchandises

6. Titre VI - Transit fluvial transfrontalier

6.1. Chapitre XVI - Embarcations priv6es

6.2. Chapitre XVII - Embarcations commerciales

7. Titre VII - Transit maritime transfrontalier

7.1. Chapitre XVIII - Embarcations priv6es

7.2. Chapitre XIX - Embarcations commerciales

8. Titre VIII - Transit arien transfrontalier

8.1. Chapitre XX - Avions particuliers

8.2. Chapitre XXI - Avions commerciaux



Volume 2344, 1-42029

9. Titre IX - Dispositions sp~ciales

9.1. Chapitre XXII - Embarcations ou v~hicules volds, saisis, abandonn~s et
utilis~s comme instruments

10. Titre X - Dispositions g~nrales

10.1. Chapitre XXIII - R6glementations communes pour le transit binational

10.2. Chapitre XXIV - R~glementations communes pour le transit transfron-
talier

10.3. Chapitre XXV - R~glementations communes pour tout type de transit

10.4. Chapitre XXVI - Dispositions finales considrants



Volume 2344, 1-42029

Les Parties consid6rant,

I. Que l'Accord entre la Colombie et I'lquateur r6glementant le transit des personnes
et des v6hicules, conclu A la suite d'un 6change de notes, A Quito le 14 octobre 1977, s'avbre
insuffisant et d6pass6 par les besoins actuels en la matire;

2. Qu'il est urgent de r6glementer, outre le transit des personnes et des v&hicules pri-
v6s, le transit des v6hicules de transport r6gulier de passagers et de marchandises, le transit
fluvial, maritime et a6rien;

3. Qu'il est fondamental et indispensable de cr6er des incitants pour la formation
d'entreprises binationales qui assurent le transport r~gulier de passagers et de groupes tou-
ristiques;

4. Qu'il est extr~mement utile de simplifier les proc6dures et les documents pour le
passage de la fronti~re;

5. Qu'il faut favoriser l'homologation des licences, des immatriculations, des docu-
ments uniques et des manifestes de chargement;

6. Qu'il y a lieu d'uniformiser la signalisation et les r6glementations de transit;
7. Qu'il faut fixer des r~gles qui permettent et acc6l rent la r6cup6ration et la remise

de v6hicules ou d'embarcations vol6s, abandonn~s, saisis ou utilis6s comme instruments
pour commettre des actes punissables;

8. Qu'il convient de faciliter l'administration de la justice et d'humaniser le d6roule-
ment des condamnations des habitants de ]a Zone d'int6gration frontalibre;

9. Qu'il y a lieu d'6tablir un m6canisme de r6solution des litiges binationaux qui sur-
viennent dans la Zone d'int6gration frontalibre;

10. Qu'il faut d6finir l'aide mutuelle en cas de catastrophe;

11. Qu'il convient d'accorder un traitement privil~gi& A la Zone d'int6gration frontali&-
re, afin de compenser les effets att~nuants du ph~nom~ne de p~riphrie;

12. Qu'il y a lieu de concevoir la Zone d'int6gration frontali~re des deux pays comme
une unit& 6conomique, sociale, culturelle et de toute autre nature;

Conviennent de conclure la pr6sente Convention sur le transit des personnes, des v6-
hicules, des embarcations fluviales et maritimes et des avions, qui contient les articles sui-
vants:

TITRE I. PREAMBULE

CHAPITRE I. DtFINITIONS

Article 1

Aux fins de cette Convention, les definitions suivantes s'appliquent:

ACCOMPAGNANT : personne qui voyage avec le conducteur du v~hicule, de l'embar-
cation ou de lavion particulier.

VIGNETTE : certification appos~e sur une partie visible du v~hicule, qui permet aux
autorit~s nationales de signaler qu'elles ont contr616 celui-ci.
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AVION COMMERCIAL : tout type d'avion agr 6 pour le transport a~rien de passagers,
de groupes touristiques ou de marchandises.

AUTOBUS : v6hicule destin& au transport r~gulier de passagers ou de groupes touris-
tiques, ayant une capacit6 minimale de vingt (20) personnes.

AUTORISATION D'APPAREILLAGE : document d~livr6 par l'autorit6 nationale comp6-
tente, qui autorise la sortie de l'embarcation vers une destination donn~e, dans le but de
transporter des passagers, des groupes touristiques ou des marchandises, selon le cas.

BILLET : reu remis par le transporteur, qui contient notainment les donn6es suivan-
tes: le nom de lentreprise, la valeur du d~placement, la date et lheure du voyage, les lieux
de depart et de destination, le numro du siege attribu6, le nom du passager, le lieu et la date
d'&mission.

CENAF : les Centres nationaux d'attention aux frontires regroupent l'ensemble des
installations et des bureaux ofi sont effectuees les inspections, les v6rifications, les proc6-
dures ou les d~marches indispensables pour la sortie d'un pays ou lentr~e dans lautre.

VOITURE: v~hicule se mouvant par traction animale ou humaine.

CONDUCTEUR : personne habilit~e par lautorit& nationale comp~tente A conduire le
v6hicule de la cat6gorie vis~e ou pr~sentant les caract~ristiques mentionn6es sur le permis.

PIECE D'IDENTITt : document d6livr6 par l'autorit6 nationale comptente, quelle que
soit la denomination, qui contient les donn6es principales de la personne, A savoir: les nom
et pr~nom, le lieu et la date de naissance, le m6tier ou la profession, l'tat civil, le domicile,
la photographic, la signature, lempreinte digitale, etc.

DOCUMENT UNIQUE DE CHARGEMENT: document d6livr6 par l'autorit6 nationale com-
p~tente, qui atteste que le transporteur et le v~hicule sont autoris~s A assurer le transport
transfrontalier de marchandises.

DOCUMENT UNIQUE DENTRE TEMPORAIRE: document d61ivr6 par rautorit6 nationale
comptente, qui autorise l'entr6e d'une embarcation ou d'un v6hicule immatricul6 par l'autre
Partie, exempt de droits et de taxes d'importation ou de garanties, mais contraint A une sortie
obligatoire.

DOCUMENT UNIQUE DES PASSAGERS : document dhlivr& par l'autorit6 nationale com-
p6tente, qui atteste que le transporteur et le vhhicule sont autoris6s A assurer le transport de
passagers.

DOCUMENT UNIQUE DE TOURISME : document d6livr6 par l'autorit6 nationale comp&-
tente, qui atteste que le transporteur, le v6hicule et l'embarcation sont autorishs A assurer le
transport de groupes touristiques.

EMBARCATION: tout type de bateau se d6plaqant au moyen de rames, d'une voile ou
d'un moteur, quelle que soit sa categorie, habilit6 A naviguer par 'autorit6 nationale com-
p~tente.

PERMIS DE CONDUIRE : document d6livr6 par l'autorit6 nationale comp6tente, quelle
que soit la denomination, attestant que le titulaire est habilit6 A conduire le v6hicule de la
categorie vis6e ou pr~sentant les caract~ristiques mentionn~es.
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LICENCE DE NAVIGATION : document d~livr6 par l'autorit6 nationale comptente,
quelle que soit la denomination, attestant que le titulaire est habilit6 A manoeuvrer lembar-
cation de la categorie vis6e ou pr~sentant les caract~ristiques mentionn~es.

LICENCE DE VOL : document d~livr6 par lautorit6 nationale comp~tente, quelle que
soit la denomination, attestant que le titulaire est habilit6 d conduire lavion de la categorie
vis~e ou pr~sentant les caractristiques mentionn~es.

LISTE DE GROUPE TOURISTIQUE : liste r~pertoriant le nom, la nationalit6, le numro
de pi&e d'identit6 ou de passeport et ladresse permanente de chaque touriste voyageant A
bord du v~hicule, de lembarcation ou de lavion.

MANIFESTE DE CHARGEMENT : document r~dig6 par le transporteur agr&, qui dcrit
et quantifie les marchandises transport~es dans le v~hicule et qui vont entrer sur le territoire
de l'autre Partie.

IMMATRICULATION: document d6livr par l'autorit6 nationale comptente, quelle que
soit la d6nomination, autorisant la circulation du v~hicule, de lembarcation ou de l'avion
dont les caract~ristiques sont d~taillkes.

PASSAGER : personne qui voyage A bord du v&hicule, de l'embarcation ou de l'avion
de transport public ou commercial, moyennant l'achat d'un billet.

MARCHANDISE : tout bien susceptible d'tre transport6 et soumis au regime douanier.

PASSEPORT : document de voyage d~livr par l'autorit6 nationale comp~tente.

PILOTE, CAPITAINE OU PATRON: personne habilit6e par l'autorit6 nationale comp~ten-
te A conduire une embarcation ou un avion de la categorie vis&e ou pr~sentant les caract6-
ristiques mentionn~es sur la licence respective.

PLAQUE D'IMMATRICULATION : identification ext~rieure du v~hicule, attribute par
l'autorit6 nationale comp~tente.

POSTE FRONTIERE : lieu autoris6 par les autorit6s nationales comp~tentes pour faire
entrer ou sortir du territoire de l'autre Partie des personnes, des v~hicules, des animaux et
des marchandises.

PORT: lieu et ensemble d'installations agr6s par l'autorit6 nationale comp(tente pour
I'arriv~e de v~hicules, d'embarcations ou d'avions provenant du territoire de l'autre Partie,
ainsi que pour leur depart.

RETOUR DU VEHICULE : sortie du v~hicule du territoire de lautre Partie et entree si-
multan~e dans l'autre pays, A lissue de la p&riode de s~jour temporaire ou de transit fronta-
lier.

COURS D'EAU FRONTALIERS : cours d'eau San Miguel, Putumayo, Mira et Matage,
dans leur partie navigable.

CARTE DE CONTROLE MIGRATOIRE: formulaire que doit remplir le passager, dans le
cadre d'un voyage binational, A des fins exclusives d'enregistrement.

TAXI : automobile dot~e d'un taxim~tre et destin~e au transport public de personnes.

TRANSBORDEMENT : transfert de marchandises d'une embarcation ou d'un v6hicule
vers un autre.
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TRANSIT BINATIONAL : d6placement par voie terrestre, maritime ou a6rienne, d'un
point du territoire d'une Partie vers un point du territoire de l'autre Partie, en dehors de la
Zone d'int6gration frontalire qui est r~glement6e par des dispositions spdciales.

TRANSPORT REGULIER DE PASSAGERS : transport en autobus respectant un itinraire,
une destination et un horaire pr6tablis par les autorit6s nationales comp6tentes.

TRANSIT TRANSFRONTALIER: d6placement d'un point de la Zone d'int~gration fron-
talibre d'une Partie vers un point de la Zone d'int~gration frontalire de l'autre Partie.

EQUIPAGE : personnel indispensable pour conduire et entretenir le v~hicule, l'embar-

cation ou 'avion, ainsi que pour s'occuper des passagers lors du trajet.

TOURISTE : ressortissant national ou 6tranger r~sidant sur le territoire de l'autre Partie,
qui entre dans le pays pour une dur&e limit6e, sans intention d'y rester ni d'y exercer des

activit~s lucratives.

VHICULE : moyen de transport motoris& et dot& des accessoires et 6quipements n6-
cessaires, qui est autoris6 A circuler.

VEHICULE ABANDONNE : v~hicule dont le propri6taire a 6t d6possd6, avec ou sans
recours A la violence, par une tierce personne sans intention de se l'approprier.

VEHICULE LOUE : v~hicule appartenant d une soci6t& habilit6e A le louer d des parti-
culiers, moyennant la signature d'un contrat de location.

WHICULE DE MARCHANDISES : v6hicule agr 6 par 'autorit6 nationale comp~tente

pour le transport de tout type de marchandise, moyennant le paiement du service au tarif
convenu.

VEHICULE DE PASSAGERS : v~hicule agr6& par lautorit6 nationale comptente pour le
transport de personnes, moyennant le paiement du service au tarif 6tabli.

VHICULE SAISI : v~hicule dont le propritaire a W d6possd6 par une autorit6 ou un
agent repr6sentant celle-ci, pour motif d'infraction A la legislation nationale.

VEHICULE INSTRUMENT : v~hicule dont le propri6taire a W d~poss6d sans son au-

torisation et A son insu, qui est saisi parce qu'il a 6t6 utilis6 dans le cadre d'actes illicites par
une tierce personne.

VHICULE OFFICIEL : v~hicule destin6 A l'usage exclusif des autorit~s.

VHICULE PRIVE: v~hicule destin& A l'usage particulier, sans but lucratif.

VEHICULE VOLE: v6hicule dont le propri6taire a 6t6 d6poss~d6, avec ou sans recours

A la violence, par une tierce personne dans lintention de se lapproprier.

VEHICULE TOURISTIQUE : v~hicule destin6 au transport exclusif de groupes touris-
tiques.

VISITEUR FRONTALIER: ressortissant national ou 6tranger r~sidant dans la Zone d'in-

t6gration frontalibre d'une Partie, qui entre par voie terrestre, maritime ou a6rienne dans la
Zone d'int6gration frontali~re de lautre Partie pour une dur6e limit~e.

ZONE D'INTEGRATION FRONTALIERE : zone englobant, sur le territoire 6quatorien, les
provinces de Carchi, d'Esmeraldas, d'Imbabura, de Napo et de Sucumbios et sur le territoire

colombien, le d6partement de Narifio et l'Intendance du Putumayo, ainsi que les 6ventuelles
autres regions ajout~es ult6rieurement par les Parties.
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ZONE DE LIBRE CIRCULATION DES VEHICULES: espace d~limit6, A proximit du CEN-
AF, o6 les v~hicules de l'autre pays peuvent deposer et accueillir des passagers, sans aucune
inspection.

TITRE If. TRANSIT TERRESTRE BINATIONAL

CHAPITRE II. PERSONNES

Article 2

Les ressortissants nationaux qui voyagent par voie terrestre A destination du territoire
de lautre Partie doivent tre en possession de leur piece d'identit6 ou de leur passeport.

Article 3

Les touristes qui visitent le territoire de lautre Partie sont tenus de remplir la carte de
contr6le migratoire, sans aucun frais.

Article 4

Les ressortissants nationaux qui visitent le territoire de l'autre Partie sont dispenses de
visa et ne doivent pas pr6senter de billet de retour, ni de somme d'argent en tant que garantie
de subsistance.

Article 5

Le contr6le migratoire s'effectue au CENAF, une seule fois.

Article 6

Le mineur d'age qui voyage non accompagn6 de ses parents n~cessite une autorisation
16gale de ces deux derniers ou de la personne qui en a la garde.

Article 7

Les ressortissants nationaux ou 6trangers qui visitent le territoire de lautre Partie sont

exon~r~s de la taxe d'&loignement ou de toute autre li~e au d~placement.

Article 8

Les touristes peuvent demeurer sur le territoire de l'autre Partie pendant une p~riode
maximale de quatre-vingt-dix (90) jours, ce d~lai pouvant atre prorog6 d'une p~riode 6qui-
valente.
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CHAPITRE III. VEHICULES PRIVItS ET LOUIS

Article 9

Le conducteur doit 8tre en possession de son permis de conduire, de l'immatriculation
et du document unique d'entr~e temporaire.

Article 10

Le v~hicule, le conducteur et les accompagnants peuvent rester sur le territoire de
I'autre Partie pendant une priode maximale de quatre-vingt-dix (90) jours.

Article 11

L'autorit6 ayant contr616 l'entr~e du v~hicule est tenue d'apposer, sur une partie visible
de celui-ci, une vignette attestant du contr6le et qui est valable pour une seule entree.

CHAPITRE IV. VHICULES TOURISTIQUES

Article 12

Le conducteur doit 8tre en possession de son permis de conduire, de l'immatriculation,
du document unique de tourisme et de la liste du groupe touristique.

Article 13

Le v~hicule touristique, les conducteurs, les membres de l'quipage et les touristes peu-
vent rester sur le territoire de l'autre Partie pendant une p~riode maximale de quatre-vingt-
dix (90) jours.

Article 14

L'autorit6 ayant contr616 'entre du v~hicule est tenue d'apposer, sur une partie visible
de celui-ci, une vignette attestant du contr6le et qui est valable pour une seule entree.

CHAPITRE V. VHICULES DE PASSAGERS ET DE MARCHANDISES

Article 15

Le transport r~gulier de passagers et de marchandises est r6gi par les dispositions du
Pacte andin ou par les r6glementations internationales adopt~es par les Parties.
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TITRE III. TRANSIT MARITIME BINATIONAL

CHAPITRE V1. EMBARCATIONS PRIVEES

Article 16

Le capitaine ou pilote de tout type d'embarcation maritime doit 8tre en possession de
sa licence de navigation, de l'immatriculation et de lautorisation d'appareillage.

Article 17

L'embarcation, le capitaine ou pilote et les accompagnants peuvent rester sur le terri-
toire de I'autre Partie pendant une p~riode maximale de quatre-vingt-dix (90)jours.

CHAPITRE VII. EMBARCATIONS COMMERCIALES

Article 18

Le transit d'embarcations de passagers, de groupes touristiques, de marchandises ou
mixtes est r~gi par les dispositions internationales adopt~es par les Parties.

Article 19

L'embarcation, le capitaine, les employ~s, les membres d'6quipage, les passagers et les
touristes peuvent rester sur le territoire de lautre Partie pendant une p~riode maximale de
quatre-vingt-dix (90) jours.

TITRE IV. TRANSIT AERIEN BINATIONAL

CHAPITRE VIII. AVIONS PARTICULIERS ET COMMERCIAUX

Article 20

Le transit arien binational est r~gi par les accords spcifiques conclus par les Parties
ou par les conventions multilat~rales.

TITRE V. TRANSIT TERRESTRE TRANSFRONTALIER

CHAPITRE IX. PERSONNES

Article 21

Les pistons, les cyclistes, les cavaliers et les cochers ressortissants d'une Partie peuvent
entrer dans la Zone d'int~gration frontalire de l'autre Partie, pour autant qu'ils soient en



Volume 2344, 1-42029

possession de leur piece d'identit6, seul document exig& et susceptible d'tre pr6sent6 sur
demande.

Article 22

Le droit d'entr~e dans la Zone d'int6gration frontalire est multiple.

Article 23

Le Rbglement d6termine la limite autoris~e - en termes de quantit&, de volume ou de
valeur - pour les aliments et les biens que peuvent emporter avec eux les visiteurs fronta-
liers.

CHAPITRE X. VWHICULES PRIVES ET LOUIS

Article 24

Le conducteur doit etre en possession de son permis de conduire et de l'immatricula-
tion.

Article 25

Le cas 6ch6ant, rinspection du v~hicule s'effectue au CENAF, une seule fois.

CHAPITRE XI. VWHICULES OFFICIELS

Article 26

Le conducteur doit tre en possession de son permis de conduire et de l'immatricula-
tion.

CHAPITRE XII. TRANSPORT REGULIER DE PASSAGERS

Article 27

Le conducteur doit tre en possession de son permis de conduire, de limmatriculation,
du document unique des passagers et de la liste des passagers.

Article 28

Les autorit6s nationales comp~tentes fixent, d'un commun accord, la valeur du billet
transfrontalier en prenant pour r6f6rence le tarif int6rieur.
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Article 29

Les v~hicules peuvent uniquement acheminer des passagers dont la destination se situe

dans la Zone d'int~gration frontalire de I'autre pays.

Article 30

Le transporteur du lieu d'origine est responsable de la validit6 du billet et du respect de
l'op(ration de transport jusqu', la destination finale.

Article 31

Les itin(raires, les horaires et les fr~quences sont fix6s d'un commun accord et doivent
tre respect~s en vertu du principe de r6ciprocit6 r~elle et effective.

Article 32

La destination finale peut 8tre lune des suivantes: a) la zone de libre circulation des
v~hicules de l'autre Partie; et b) tout lieu situ6 dans ]a Zone d'int~gration frontali~re de
lautre Partie. Si la destination finale correspond au point a), il est interdit de proc~der A un
transbordement.

CHAPITRE XIII. TAXIS

Article 33

Le conducteur doit tre en possession de son permis de conduire, de l'immatriculation
et du document unique des passagers.

Article 34

Les autorit~s nationales comptentes fixent, d'un commun accord, ]a valeur initiale de
la course et le prix unitaire au kilometre, ainsi que les tarifs spciaux pour les nuits et les
jours f~ri&s.

Article 35

Le v~hicule peut uniquement acheminer des passagers dont la destination se situe dans
la Zone d'int~gration frontali~re de lautre pays.

Article 36

Les autorit~s nationales comptentes d~signent, d'un commun accord, les entreprises
ou les soci~t~s de taxi qui assurent le transport transfrontalier.
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Article 37

La destination finale peut 6tre lune des suivantes: a) la zone de libre circulation des
v~hicules de l'autre Partie; et b) tout lieu situ dans la Zone d'int~gration frontali~re de
lautre Partie.

CHAPITRE XIV. VEHICULES TOURISTIQUES

Article 38

Le conducteur doit 6tre en possession de son permis de conduire, de l'immatriculation,
du document unique de tourisme et de la liste du groupe touristique.

CHAPITRE XV. VIHICULES DE MARCHANDISES

Article 39

Le conducteur doit etre en possession de son permis de conduire, de limmatriculation,
du document unique de chargement et du manifeste de chargement.

Article 40

Le transport routier peut s'effectuer selon l'une des modalit~s suivantes: a) de faqon di-
recte, sans changement de v~hicule; b) avec changement d'unit6 de traction (attelage); et c)
moyennant un transbordement.

TITRE VI. TRANSIT FLUVIAL TRANSFRONTALIER

CHAPITRE XVI. EMBARCATIONS PRIVEES

Article 41

Le capitaine ou pilote et l'quipage de tout type d'embarcation navigant sur un cours
d'eau frontalier doit tre en possession de sa licence de navigation, de limmatriculation et
de l'autorisation d'appareillage.

Article 42

Le capitaine ou pilote, les membres de l'6quipage et les accompagnants nationaux doi-
vent tre en possession de leur piece d'identit& ou passeport, seul document requis pour en-
trer dans la Zone d'int~gration frontalire de l'autre Partie.
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CHAPITRE XVII. EMBARCATIONS COMMERCIALES

Article 43

Le capitaine ou pilote et l'Hquipage de tout type d'embarcation de passagers, de mar-
chandises, mixtes ou touristiques doit 8tre en possession de sa licence de navigation, de
limmatriculation, de l'autorisation d'appareillage, du manifeste de chargement, de la liste
du groupe touristique et de la liste des passagers, selon le cas.

Article 44

Le capitaine ou pilote, les membres de '6quipage, les passagers nationaux et les tou-
ristes doivent tre en possession de leur piece d'identit6 ou pas seport, seul document requis
pour entrer dans la Zone d'int~gration frontalire de lautre Partie.

TITRE VII. TRANSIT MARITIME TRANSFRONTALIER

CHAPITRE XVIII. EMBARCATIONS PRIVEES

Article 45

Le capitaine et I'Nquipage de tout type d'embarcation maritime doivent tre en posses-
sion de leur licence de navigation, de rimmatriculation et de l'autorisation d'appareillage.

Article 46

Le capitaine, les membres de l'Nquipage et les accompagnants nationaux doivent re
en possession de leur piece d'identit6 ou passeport, seul document requis pour entrer dans
la Zone d'int~gration frontali~re de lautre Partie.

CHAPITRE XIX. EMBARCATIONS COMMERCIALES

Article 47

Le R~glement tablit les documents que doit poss~der l'quipage, les conditions requi-
ses, les 6quipements de s~curit& et les certificats d'exploitation des petites et grandes em-
barcations qui d~veloppent des activit~s dans ce contexte.

Article 48

Le capitaine, les employ~s, les membres de '6quipage, les passagers nationaux et les
touristes doivent &re en possession de leur piece d'identit6 ou passeport, seul document re-
quis pour entrer dans ]a Zone d'int~gration frontalire de lautre Partie.
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TITRE VIII. TRANSIT AtRIEN TRANSFRONTALIER

CHAPITRE XX. AVIONS PARTICULIERS

Article 49

Le pilote doit &re en possession de sa licence de vol et de limmatriculation; il est tenu
de se conformer aux exigences fix~es par les autorit~s nationales comp&tentes et stipulkes
dans le R~glement.

Article 50

Le pilote et les accompagnants nationaux doivent 8tre en possession de leur piece
d'identit6 ou passeport, seul document requis pour entrer dans la Zone d'int6gration fronta-
li~re de lautre Partie.

CHAPITRE XXI. AVIONS COMMERCIAUX

Article 51

Aux fins de la pr~sente Convention, Ion entend par transit a&ien transfrontalier les
vols reliant les a6roports et les a6rodromes des villes colombiennes de Tumaco, Puerto
Asis, Cali, Pasto et Ipiales aux a6roports et arodromes des villes &quatoriennes d'Esmeral-
das, Tulcdin, Ibarra et Nueva Loga (Lago Agrio), et vice versa. Les Parties peuvent d6cider
d'ajouter d'autres aroports et a6rodromes.

Article 52

Les Parties sont tenues d'appliquer le principe de r6ciprocit6 r6elle et effective lors-
qu'elles d6terminent les tarifs communs, les conditions de prestation du service, le nombre
de vols quotidiens ou hebdomadaires, la capacit& et le type d'avion, ainsi que les taxes a&-
roportuaires.

Article 53

Les deux Parties adoptent, d'un commun accord, le R~glement relatif au transit a6rien
transfrontalier.

Article 54

Le pilote doit tre en possession de sa licence de vol et de l'immatriculation; il est tenu
de se conformer aux exigences fix~es par les autorit~s nationales comptentes et stipul~es
dans le R~glement.
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Article 55

Le pilote, les membres d'6quipage, les passagers nationaux et les touristes doivent tre
en possession de leur piece d'identit& ou passeport, seul document requis pour entrer dans
la Zone d'int~gration frontalibre de lautre Partie.

Article 56

Les Parties fixent les tarifs du transport a~rien de marchandises et de passagers, en pre-
nant pour r&f rence les tarifs int~rieurs.

Article 57

Le transport a~rien peut s'effectuer sous la forme de vols r~guliers et non r~guliers;
dans ce dernier cas, sont utilis~s des taxis a~riens, des cargos (charters) ou des vols sp&-
ciaux.

Article 58

Les Parties conviennent de d~clarer "a~roports altematifs" les a~roports et les arodro-
mes de la Zone d'int~gration frontalire.

TITRE IX. DISPOSITIONS SPICIALES

CHAPITRE XXII. EMBARCATIONS OU VEHICULES, VOLES, SAISIS, ABANDONNES ET UTILI-

StS COMME INSTRUMENTS

Article 59

Les embarcations ou v~hicules identifies par les autorit~s nationales comp~tentes com-
me ayant W volds ou abandonn~s sont imm~diatement mis A la disposition du fonctionnai-
re consulaire de la juridiction dans laquelle ils ont &6 localis~s, dans un dWlai ne d~passant
pas quinze (15) jours.

Article 60

Le propri~taire de l'embarcation ou du v6hicule vol& ou abandonn6, d~s qu'il a prouv6
cet 6tat de fait auprbs du fonctionnaire consulaire du pays d'immatriculation, peut en re-
prendre imm~diatement possession.

Article 61

La r~cupration de 'embarcation ou du v~hicule vol6 ou abandonn& est exempte de
toute taxe ou charge.
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Article 62

Les embarcations ou les v~hicules saisis restent sous la garde et la responsabilit6 de
I'autorit6 administrative en charge de l'affaire.

Article 63

L'autorit& administrative determine, dans un d~lai ne d~passant pas quinze (15) jours,
si le propri~taire, le conducteur, le capitaine ou le pilote de lembarcation ou du v~hicule
saisi a commis ou non l'infraction ou le d~lit ayant motiv6 la mesure.

Article 64

Si l'embarcation ou le v~hicule saisi a 6t& reconnu et que le dWlai de quinze (15) jours
est &coul6, l'autorit6 administrative le remet sous l'autorit6 du Consul de la juridiction, ex-
cept6 dans les cas oa la lgislation nationale pr~voit la confiscation comme sanction.

Article 65

Lorsque l'autorit6 administrative d~charge de toute responsabilit6 le propri~taire, le
conducteur, le capitaine ou le pilote, elle remet sans d~lai lembarcation ou le v~hicule sous
l'autorit& du Consul de la juridiction, en vue de sa restitution au propri~taire.

Article 66

Les autorit~s nationales comp6tentes &changent, chaque mois, les listes des embarca-
tions et des v~hicules voles, abandonn~s ou utilis~s comme instruments; elles informent le
Ministre des Affaires 6trang~res de leur pays afin qu'il informe A son tour l'autre Partie.

TITRE X. DISPOSITIONS GtNERALES

CHAPITRE XXIII. RIGLEMENTATIONS COMMUNES POUR LE TRANSIT BINATIONAL

Article 67

Le contr6le et la presentation des documents, pour tout type de transport terrestre, ont
lieu au CENAF, une seule fois.

CHAPITRE XXIV. RtGLEMENTATIONS COMMUNES POUR LE TRANSIT TRANSFRONTALIER

Article 68

Les Parties d~terminent, d'un commun accord, les postes frontibres.
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Article 69

Les points de depart et d'arriv~e du transit terrestre doivent se situer dans la Zone d'in-
t~gration frontali~re des deux Parties, sauf exceptions pr~vues par la pr~sente Convention
ou convenues ult~rieurement par les Parties.

Article 70

Les autorit~s nationales comp~tentes fixent, d'un commun accord, les itin~raires, les
horaires et les fr~quences du transport r~gulier de passagers terrestre, fluvial et maritime.

Article 71

Les autorit~s nationales comp~tentes d~terminent, d'un commun accord, les caract~ris-
tiques, ]a capacit6 et le type de chaque v~hicule, chaque embarcation et chaque avion.

Article 72

Les autorit~s nationales comptentes d~finissent, d'un commun accord, un format uni-
que de billet transfrontalier.

Article 73

Les autorit~s nationales comp~tentes exigent des entreprises agrees pour le transport
r~gulier de passagers, de groupes touristiques et de marchandises - avant d'entamer leurs
activit~s - qu'elles contractent une police d'assurance qui couvrent les dommages subis par
les conducteurs, les pilotes, les membres d'&quipage, les passagers, les touristes, les tiers,
ainsi que les d6gdts materiels. Cette police d'assurance doit tre valable des deux c6t~s de
la Zone d'int~gration frontalire.

Article 74

Les autorit~s nationales comptentes 6tablissent, d'un commun accord, le montant mi-
nimum d'indemnisation des polices.

Article 75

Les Parties fixent la valeur du billet, en se fondant sur leur tarifint~rieur.

Article 76

Les Parties appliquent le principe de r~ciprocit6 r~elle et effective dans le cadre du
transport r~gulier de passagers par voie terrestre, fluviale et maritime.
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Article 77

Les taxes portuaires li~es au transport terrestre, fluvial, maritime et a&rien transfronta-
Her sont 6gales aux taxes int~rieures.

Article 78

Les entreprises ou les socits binationales assurant le transport transfrontalier terres-
tre, fluvial, maritime et arien ne sont pas soumises A la double imposition dans le pays
source et jouissent, dans le pays de leur domicile, d'une exemption de 50 % sur l'imp6t du
capital ou du revenu, sur la base imposable des personnes morales nationales.

Article 79

Les autorit~s nationales comptentes maintiennent un service r~gulier et ininterrompu
aux postes fronti~res.

Article 80

Les embarcations, les avions et les v~hicules priv~s ou commerciaux peuvent rester
dans la Zone d'int~gration frontalibre de rautre Partie pendant une p~riode maximale de
quatre-vingt-dix (90) jours.

Article 81

Au sein des CENAF, les autorit~s en charge de rimmigration, des 6trangers, des doua-

nes, de ]a police, du transit, du transport, du contr6le sanitaire, du tourisme, de la sant6, etc.
s'apportent une assistance et un aide mutuelle, en vue de remplir au mieux leurs fonctions
et de faciliter le transit transfrontalier.

Article 82

Les Parties s'engagent A adopter une strat~gie commune pour pr~venir et combattre les
&pid~mies, les calamit~s et les maladies contagieuses, ainsi qu'A s'apporter une aide mutuel-
le pour les contr6les phytosanitaires et zoosanitaires.

Article 83

Les autorit~s nationales des CENAF uniformisent les procedures du transit des person-

nes et des v~hicules.
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Article 84

En cas de catastrophe, les autorit~s nationales des CENAF offriront toutes les facilit6s
n6cessaires et toute l'aide indispensable A leurs homologues de lautre Partie, surtout en ce
qui concerne le pret d'&quipements et de mat6riels de secours.

Article 85

Les r6clamations ou les litiges survenant entre des personnes physiques ou morales des
deux Parties, qui r6sultent du transport r6gulier de passagers, de groupes touristiques ou de
marchandises, sont rsolus par un Tribunal d'arbitrage d6sign& par les Parties et sujet A un
r~glement sp6cial.

Article 86

Les Parties s'accordent sur la reconnaissance mutuelle desjugements et le rapatriement
des ressortissants nationaux ayant Wt condamn6s dans I'autre Partie, afin qu'ils purgent leur
peine dans la r6gion de leur domicile. De m me, elles conviennent qu'une fois le proc~s en-
tam&, celui-ci soit instruit devant les juges nationaux du d6tenu, lequel doit 8tre plac6 sous
la responsabilit6 des autorit6s nationales comptentes.

Le Rbglement tablit la proc6dure et d6termine les exceptions au rapatriement.

Les ressortissants nationaux d'une Partie qui sont des r6sidents permanents ou des im-
migr~s sur le territoire de l'autre Partie ne peuvent pas jouir des avantages du rapatriement.

CHAPITRE XXV. RIGLEMENTATIONS COMMUNES POUR TOUT TYPE DE TRANSIT

Article 87

Le conducteur, le capitaine, le pilote, les employ6s, les membres d'&quipage, les ac-

compagnants, les passagers et les touristes doivent etre en possession de leur piece d'iden-
tit& ou de leur passeport.

Article 88

Lorsqu'ils p6ntrent sur le territoire de lautre Partie, le conducteur, le capitaine, le pi-
lote et les employ6s sont tenus d'observer les r6glementations en mati re de transit terrestre,
de navigation, de douanes, de contr6le sanitaire, d'immigration, de police, etc.

Article 89

Chaque partie est charg6e d'agr6er toute entreprise ou soci6t6 qui assurera le transport
r6gulier de passagers, de marchandises ou de groupes touristiques et d'en informer l'autre
Partie.
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Article 90

Le document unique de tourisme est valable pour une seule op&ration.

Article 91

Les Parties adoptent, d'un commun accord, le R~glement sp6cial relatif A chacune des
modalit~s de transit.

Article 92

Les autorit~s nationales comp~tentes dM1ivrent le permis d'exploitation pour les diver-
ses modalit~s de transport commercial et peuvent le suspendre, le modifier ou le r~voquer
pour les motifs pr~cis6s dans le R~glement.

Article 93

Aucune autorit& ne peut, pour quelque raison que ce soit, conserver la piece d'identit6,
le passeport ou limmatriculation de ressortissants nationaux ou de residents de lautre Par-
tie.

Article 94

Chaque Partie reconnait ]a validit6 des permis de conduire, des licences de navigation,
des licences de vol, des immatriculations de v6hicules, d'embarcations ou d'avions qui sont
dMlivr~s par rautre Partie.

Article 95

Les autorit6s nationales comptentes peuvent prolonger le dMlai de sjour des v6hicu-
les, des embarcations, des avions et des personnes, par suite d'un cas fortuit ou d'une force
majeure, jusqu'A ce que les obstacles disparaissent ou se r~solvent ou jusqu'A le retour soit
autoris6.

Article 96

Les autorit~s nationales comp6tentes adoptent, d'un commun accord, un seul format
pour chaque type de document unique, d'autorisation d'appareillage et de manifeste de char-
gement.

Article 97

Le document unique d'entr6e temporaire, le document unique des passagers, le docu-
ment unique du chargement et lautorisation d'appareillage ont une validit6 d'un (1) an, A
compter de leur date de d6livrance.
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Article 98

Les autorit~s nationales comp~tentes sont tenues d'informer l'autre Partie au sujet des
classes, des conceptions, des formats, des couleurs, des nomenclatures et autres caract~ris-
tiques des plaques d'immatriculation.

Article 99

Les autorit~s nationales comp~tentes adoptent, d'un commun accord, un seul format de
permis de conduire, de licence de navigation ainsi que d'immatriculation de v~hicule ou
d'embarcation.

Article 100

Les autorit~s nationales comptentes encouragent et soutiennent la creation d'entrepri-
ses binationales se destinant au transport de passagers, de groupes touristiques ou de mar-
chandises, par voie terrestre, fluviale, maritime ou arienne.

Article 101

Les autorit~s nationales comptentes des deux Parties adoptent un systbme uniforme
de signalisation du transport terrestre, fluvial et maritime.

Article 102

Les autorit6s nationales comptentes homologuent les r~glementations du transit ter-
restre, maritime et fluvial.

Article 103

Le cas 6ch~ant, linspection des v~hicules transportant des passagers, des marchandises
et des groupes touristiques s'effectue au CENAF, une seule fois.

Article 104

L'entr~e et la sortie des v~hicules du territoire d'une Partie vers celui de lautre s'effec-
tue exclusivement via les postes fronti~res.

CHAPITRE XXVI. DISPOSITIONS FINALES

Article 105

La pr~sente Convention entre en vigueur A la date d'6change des instruments de ratifi-
cation
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Article 106

La pr~sente Convention a une priode de validit6 de cinq (5) ans, qui peut tre prorog6e
de p~riodes 6quivalentes.

Article 107

Chacune des Parties a le droit de mettre fin A la pr~sente Convention, moyennant un
pr6avis &crit qui prend effet quatre-vingt-dix (90) jours plus tard.

Article 108

La pr~sente Convention remplace l'Accord r~glementant le transit des personnes et des
v~hicules, conclu le 14 octobre 1977.

Article 105

La pr~sente Convention est souscrite en deux exemplaires authentiques, r~dig~s en es-
pagnol, d Esmeraldas, le dix-huit avril mil neuf cent quatre-vingt-dix.

JULIO LONDONO

Ministre des Affaires 6trangres de Colombie

DIEGO CORDOVEZ
Ministre des Affaires 6trangbres d'quateur
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE SECRETARY OF
DEFENSE OF THE UNITED STATES AND THE MINISTER OF DE-
FENSE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING
THE RESIDUAL VALUE OF THE UNITED STATES FUNDED FACILI-
TIES FOR THE GROUND LAUNCHED CRUISE MISSILE (GLCM) AT
WOENSDRECHT AIR BASE IN THE NETHERLANDS

The Minister of Defense of the Kingdom of the Netherlands, represented by The Di-
rector of Material, Infrastructure (DGW&T) and the Secretary of Defense of The United

States, represented by the Deputy Chief of Staff Engineering and Services, Headquarters
(HQ) United States Air Forces Europe (USAFE);

Pursuant to the agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty Organiza-

tion concerning the status of their forces, signed in London on 19 June 195 1;

Pursuant to the Exchange of Notes of 13 August 1954 between the United States and
the Kingdom of the Netherlands regarding stationing of United States Armed Forces in The
Netherlands and its annex;

Pursuant to the Exchange of Notes between the United States and the Kingdom of the

Netherlands, dated 4 November 1985, regarding the stationing of GLCMs in the Nether-
lands;

Pursuant to the Technical Arrangement between the Secretary of Defense of the United
States and the Minister of Defense of the Kingdom of the Netherlands concerning the Es-
tablishment and Support of the Ground Launched Cruise Missile in the Netherlands of No-
vember 5, 1985;

Recognizing that by virtue of the Treaty Between the United States of America and the

Union of Soviet Socialist Republics on the Elimination of Their Intermediate Range and
Shorter-Range Missiles which was signed on December 8, 1987, the United States of
America no longer requires the United States funded GLCM facilities at Woensdrecht Air

Base, the Netherlands;

And further recognizing that the Kingdom of the Netherlands desires to acquire full ti-

tle and right to the said United States funded GLCM facilities at Woensdrecht Air Base, the
Netherlands for future use and at the same time assist in defraying to some extent the ex-
penses of the United States in maintaining a substantial military presence within the Euro-
pean NATO area;

Have agreed as follows:

1. That the United States funded GLCM facilities at Woensdrecht Air Base, the

Netherlands consist of buildings, structures, roads, paved surfaces, and utilities infrastruc-
ture which have been acquired, developed, improved, or constructed with US funds which
have not and will not be removed by the United States and which are described with more
particularity in Annex I attached hereto.
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2. That in accordance with the procedures contained in the 13 August 1954 Ex-
change of Notes between the United States and the Kingdom of the Netherlands Regarding
Stationing of United States Armed Forces in the Netherlands and the Annex thereto, the re-
sidual value of those United States funded GLCM facilities at Woensdrecht Air Base, the
Netherlands has been determined to be 50,000,000 Dutch Guilders.

3. That in execution of its obligation pursuant to paragraph G, Article VII of the

Technical Arrangement between the Secretary of Defense of the United States and the Min-
ister of Defense of the Kingdom of the Netherlands Concerning the Establishment and Sup-
port of the Ground Launched Cruise Missile in the Netherlands of November 5, 1985, the
Minister of Defense of the Kingdom of the Netherlands will compensate the United States
Government the above determined residual value for its right, title, and interest in the pre-
viously described United States funded GLCM facilities. Payment will be made prior to the
end of 1989. Within thirty days of receipt of this payment, the United States will execute a
document as indicated in Annex II attached hereto, transferring all of its right, title, and in-
terest in the aforesaid United States funded GLCM facilities to the Minister of Defense of
the Kingdom of the Netherlands.

4. That in the interim and to facilitate use of the United States funded GLCM facili-
ties by the Minister of Defense of the Kingdom of the Netherlands including the making of
additions, modifications and alterations thereto, the United States has executed in favor of
and provided to the Minister of Defense of the Kingdom of the Netherlands an outgrant li-
cense for the said facilities.

5. That any disputes regarding this Memorandum of Understanding will be settled as
specified in the General Arrangement Between the Secretary of Defense of the United
States and the Minister of Defense of the Kingdom of the Netherlands of November 5,
1985.

This Memorandum of Understanding has been done in six original copies, each in the
English language. It will become effective and enter into force on the date of last signature.

For the Secretary of Defense of the United States:

JOHN R. HARTY
Brigadier General, USAF

Deputy Chief of Staff
Engineering & Services

Headquarters United States

Air Forces Europe

06 DEC 1989

For the Minister of Defense of the Kingdom of the Netherlands:

J. J. DE VOS

Major General
Director of Material
Ministry of Defense

The Netherlands
06 DEC 1989
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ANNEX I TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN
SECRETARY OF DEFENSE OF THE UNITED STATES AND THE

MINISTER OF DEFENSE OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS CONCERNING THE RESIDUAL VALUE OF
UNITED STATES FUNDED FACILITIES FOR THE GROUND

LAUNCH CRUISE MISSILE AT WOENSDRECHT AIR BASE, THE
NETHERLANDS

(SEE PAGES 2 THRU 6 ATTACHED HERETO FOR LIST OF US
FUNDED FACILITIES)

BLDG DESIGNATION CONTRACT SQUARE
NO NO. FOOTAGE

3 Dormitory 475.3365.30 52,797
4 Dormitory 475.3075.30 8,970
5 Dining Hall 475.3115.30 9,813
6 Cold Storage 475.3375.30 9,124
8 Warehouse 475.3135.30 36,264

15 OMTF 475.3065.30 14,028
18 Comm. Relay Center 475.3235.30 2,653
22 Vehicle Operations 475.3175.30 1,356
24 Petroleum Operations 475.3175.30 617
25 Officers Quarters 475.3205.30 12,575
26 Officers Quarters 475.3205.30 8,582
27 Officers Quarters 475.3205.30 12,575
30 Shed Storage 475.3145.20 3,000
31 Traffic Check House 475.3015.30 53
32 Traffic Check House 475.3015.30 128
33 Traffic Check House 475.3015.30 128
53 Bank 475.4177.30 2.479
68 Water Pump Station 475.3035.60 1,839

201 Headquarters 475.3886.30 5,353
202 Security Police 475.3886.30 16,057
203 Headquarters 475.3886.30 16,057
204 Clinic 475.3926.30 6,414
205 Exchange Store 475.3956.30 14,020
206 Dormitory 475.3936.30 25,122
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208 Heating Facility

207 Admin Office

OTHER FACILITIES:

13001 Tel Duct Facility

13234 Pad, Equipment

45027 BCE Pavement

45030 Supply Pavement

69001 Flag Pole

81000 Exterior Area Light

81001 Underground Secondary

Distribution

81002 Underground Primary

Distribution

81003 Exterior Area Light

81004 Elec Substation

81005 Exterior Area Light

81006 Elec Substation

81008 Elec Substation

81009 Elec Substation

81010 Elec Substation

81011 Elec Substation

81012 Elec Substation

81013 Elec Substation

81014 Elec Substation

81015 Elec Substation

81018 Second. Distribution

Line Underground

81022 Elec Switch Station

81025 Exterior Area Light

81027 Exterior Area Light

81030 Exterior Area Light

81053 Elec Substation

81105 Elec Switch Station

81106 Elec Substation

81107 Elec Substation

DACA90-87--C-0658

475.3936.30

475.3025.20

DACA90-87-C-0612

475.3165.20

475.3145.30

475.3886.30

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3235.30

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

BLDG

NO

DESIGNATION CONTRA CT

NO.

SQUARE

FOOTAGE

240
25,122

150,116 LF

2 EA

3,015 SY

1,670 SY

2 EA

111 EA

2,986 LF

49,936 LF

5 EA

800 KV

5 EA

800 KV

630 KV

630 KV

400 KV

630 KV

630 KV

315 KV

1,250 KV

1,250 KV

738 LF

1 EA

6 EA

6 EA
6 EA

400 KV
I EA

1000 KV

630 KV
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DESIGNATIONBLDG
NO

81112

81113

81114

81115

81125

81200

81201

81205

81206

81215

81234

81235

81236

83001

83002

84001

84002

84003

84004

84068
84069

85001

85002 Driveway

85003 Vehicle Parking

85004 Sidewalk

Road

Road

Curbs & Gutters

Sidewalk

CONTRACT

NO.

Exterior Area Light

Exterior Area Light

Exterior Area Light

Exterior Area Light

Elec Substation

Exterior Area Light

Elec Substation

Elec Switch Station

Elec Substation

Elec Substation

Sec Distr Line

Underground

Elec Substation

Exterior Area Light

San Sewage Main

San Sewage Main

Water Distr Mains

Water Hydrants

Water Distr Mains

Water Hydrants

Bldg Water Supply

Water Tank Stor

Curbs & Gutters

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

475.3045.50

DACA90-87-C-0612

DACA90-87-C-0612

475.3045.50

475.3025.20

475.3035.60

475.3025.20

475.3025.20

475.3035.60

475.3035.60

475.3035.60

475.3035.60

475.3025.20

475.3936.20

475.3936.20

475.3025.20

475.3025.20

475.3936.30

475.3025.20

475.3936.30

475.3025.20

475.3035.60

475.3035.60

475.3035.60

SQUARE
FOOTAGE

10 EA

11 EA

12 EA

11 EA

1000 KV

4 EA

630 KV

224 SF

630 KV

400 KV

131 LF

150 KV

3 EA

5,642 LF

13,534 LF

2,136 LF

I EA
28,689 LF

59 EA

340 SF

436 KG

3,789 LF

2,585 SY

2,749 SY

871 SY

3,130 SY
67,545 SY

11,395 LF

3,379 SY

85005

85006
85007
85008
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DESIGNATIONBLDG

NO

85009

85018

85022

85068

85069

85070

85234

87001

87022

87023

87027

87030

87031

87032

87068

87127

89001

CONTRACT

NO.

475.3035.60

475.3235.30

475.3185.30

475.3035.60

475.3035.60

475.3035.60

DACA90-87--C-0612

475.3035.60

475.3185.30

475.3185.30

475.3165.20

475.3145.30

475.3145.30

DACA90-86-C-0847

475.3035.60

475.3165.20

475.3035.60

Vehicle Parking

Sidewalk

Vehicle Parking

Vehicle Parking

Sidewalk

Curbs & Gutters

Sidewalk

Storm Drain Disposal

Storm Drain Disposal

Fence, Security

Fence, Security

Fence, Security

Storm Drain Disposal

Fence, Boundary

Fence, Security

Storm Drain Disposal

Utility Line Ducts

SQUARE
FOOTAGE

36,344 SY
130 SY

9,698 SY
50 SY

155 SY
128 LF
177 SY

52,978 LF
1,230 LF
1,028 LF

659 LF
469 LF
295 LF

16,011 LF
636 LF
328 LF

16,995 LF



Volume 2344, 1-42030

ANNEX II TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE SECRE-
TARY OF DEFENSE OF THE UNITED STATES AND THE MINISTER OF DE-
FENSE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE
RESIDUAL VALUE OF UNITED STATES FUNDED FACILITIES FOR THE
GROUND LAUNCHED CRUISE MISSILE AT WOENSDRECHT AIR BASE, THE
NETHERLANDS

In consideration of 50,000,000 Dutch Guilders, the receipt of which is hereby ac-
knowledged, the United States of America does hereby transfer to the Minister of Defense
of The Kingdom of The Netherlands its right, title and interest in the United States funded
Ground Launched Cruise Missile facilities described in the schedule of property attached
hereto, said property located at Woensdrecht Air Base, The Netherlands, subject only to the
right of the USSR to inspect certain of those facilities periodically pursuant to the provi-
sions of the Treaty Between the United States of America and the Union of Soviet Socialist
Republics on the Elimination of Their Intermediate Range and Shorter-Range Missiles.

For the Secretary of Defense of the United States:

JoHN R. HARTY

Brigadier General, USAF
Deputy Chief of Staff Engineering & Services
Headquarters United States Air Forces Europe

[Note: Annex I of the MOU Between The Secretary of Defense of the United States and the
Ministry of Defense of The Kingdom of The Netherlands concerning the Residual Value
of United States Funded Facilities for the Ground Launched Cruise Missile at Woensdrecht
Air Base, The Netherlands, will become the Schedule of Property referenced above in this
Annex II.]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SECRETAIRE DE LA D1tFENSE

DES ETATS-UNIS ET LE MINISTRE DE LA DEFENSE DU ROYAUME

DES PAYS-BAS RELATIF A LA VALEUR RESIDUELLE DES INSTAL-

LATIONS FINANCEES PAR LES 1tTATS-UNIS POUR LES MISSILES DE

CROISIERE SOL-SOL (GLCM) A LA BASE AERIENNE DE WOENS-

DRECHT AUX PAYS-BAS

Le Ministre de ]a defense du Royaume des Pays-Bas, repr~sent& par le Directeur du

materiel, de l'infrastructure (DGW&T) et le Secr~taire de la defense des Etats-Unis, repr6-

sent6 par le Chef d'Etat major adjoint, Ing~nierie et services, Quartier g~n~ral des Forces

ariennes des Etats-Unis en Europe (USAFE);

Conformment Ai l'accord entre les Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut

de leurs forces, sign& Londres le 19 juin 1951;

Conformment A l'tchange de notes (avec annexe) en date du 13 aofit 1954 entre les

lttats-Unis et le Royaume des Pays-Bas concernant la presence de forces armies am~ricai-

nes aux Pays-Bas;

Conformment A l'Echange de notes entre les Etats-Unis et le Royaume des Pays-Bas

en date du 4 novembre 1985, concernant la mise en place de missiles de croisi~re Ai lanceur

terrestre (MCLT) aux Pays-Bas;

Conform~ment A l'Accord technique entre le Secr~taire de la defense des lttats-Unis et
le Ministre de la defense du Royaume des Pays-Bas relatif A la mise en place et au soutien

de missiles de croisi~re A lanceur terrestre (MCLT) sur le territoire des Pays-Bas, en date

du 5 novembre 1985;

Reconnaissant que, en raison du Trait& entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des

R~publiques socialistes sovitiques sur l'limination de leurs missiles At port~e interm~diai-

re et A courte port~e, sign& le 8 d~cembre 1987, les ttats-Unis d'Am&rique n'ont plus besoin

des installations de missiles de croisibre Ai lanceur terrestre (MCLT) A la base adrienne de
Woensdrecht, aux Pays-Bas, financ~e par les Etats-Unis;

Et reconnaissant en outre que le Royaume des Pays-Bas souhaite acqu~rir plein titre et

plein droit concernant lesdites installations A la base a6rienne de Woensdrecht, en vue de
leur utilisation dans l'avenir et souhaite 6galement assumer une partie des d~penses des

Etats-Unis pour le maintien d'une presence militaire importante dans la zone europ~enne

de I'OTAN;

Sont convenus de ce qui suit:

I. Les installations de MCLT Ai la base afrienne de Woensdrecht, aux Pays-Bas,

comprennent des bdtiments, structures, routes, surfaces goudronn~es et infrastructure de

services publics qui ont t acquis, conqus, am~lior~s ou construits avec des fonds prove-

nant des ttats-Unis, qui nont pas W et ne seront pas enlev~s par les Etats-Unis et qui sont

d~crits plus en detail A l'Annexe I au present document.
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2. Conform~ment aux procedures contenues dans l'lchange de notes (avec annexe)
en date du 13 aofit 1954 entre les Etats-Unis et le Royaume des Pays-Bas concernant la pr6-
sence de forces armies am~ricaines aux Pays-Bas, la valeur r~siduelle desdites installations
MCLT financ~es par les 1ttats-Unis et situ~es A la base adrienne Woensdrecht, aux Pays-
Bas, a k6 fix~e A 50 000 000 de florins.

3. Dans l'ex6cution de ses obligations en vertu du paragraphe G de l'Article VII de
l'Accord technique entre le Secr~taire de la defense des ltats-Unis et le Ministre de la d&-
fense du Royaume des Pays-Bas relatif A la mise en place des missiles de croisi&re d lanceur
terrestre (MCLT) sur le territoire des Pays-Bas et aux activit~s de soutien y aff~rentes, en
date du 5 novembre 1985, le Ministre de la defense du Royaume des Pays-Bas versera au
Gouvernement des Etats-Unis une compensation au titre de la valeur r~siduelle susmen-
tionn~e en &change du droit, du titre et d'un int~rat dans les installations MCLT d~crites,
financ~es par les Etats-Unis. Les paiements seront effectu~s avant la fin de 1989. Dans un
d~lai de 30 jours A partir de la r6ception de ce paiement, les Etats-Unis signeront un docu-
ment, comme indiqu6 dans l'Annexe II ci-jointe, transfrrant la totalit& de leurs droits, droit
de propri~t& et intr~ts sur les installations MCLT financ6es par les Etats-Unis au Ministre
de la defense du Royaume des Pays-Bas.

4. Dans l'intervalle, pour faciliter l'utilisation des installations MCLT en question par
le Ministre de la dfense du Royaume des Pays-Bas, y compris les adjonctions et modifi-
cations auxdites installations, les ttats-Unis ont sign6 un acte de transfert desdites installa-
tions au Ministre de la dffense du Royaume des Pays-Bas.

5. Tous diff~rends concernant le pr6sent Memorandum d'accord seront r6glks com-
me sp~cifi6 dans l'Accord g6n6ral entre le Secr~taire de la Defense des ttats-Unis et le Mi-
nistre de la d6fense du Royaume des Pays-Bas en date du 5 novembre 1985.

Le present M6morandum d'accord a kt' signe en six exemplaires originaux, chacun en
langue anglaise. I1 entrera en vigueur A la date de la demibre signature.

Pour le Secr~taire de la d6fense des Etats-Unis

JOHN R. HARTY

Brigadier g~n~ral, USAF
Chef d'tat-major adjoint

Ing~nierie et services
Quartier g~n~ral des forces a~riennes

des ttats-Unis en Europe
6 d6cembre 1989

Pour le Ministre de la defense du Royaume des Pays-Bas:

J. J. DE VOS
Major g~n6ral

Directeur des mat6riels militaires
Minist~re de la dffense

Pays-Bas
6 d6cembre 1989
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ANNEXE I AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SECRETAIRE DE LA DtFENSE
DES ETATS-UNIS ET LE MINISTRE DE LA DtFENSE DU ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF A LA VALEUR RSIDUELLE DES INSTALLATIONS FINANCtES PAR LES
tTATS-UNIS POUR LES MISSILES DE CROISIERE A LANCEUR TERRESTRE A LA
BASE AtRIENNE WOENSDRECHT, AUX PAYS-BAS

(SE REPORTER AUX PAGES CI-JOINTES POUR LA LISTE DES INSTALLATIONS
FINANCtES PAR LES tTATS-UNIS)

Numro
du batiment

D6signation Numro
de contrat

Longueur
en pieds

3 Dortoir
4 Dortoir
5 R6fectoire
6 Cong61ateur
8 Entrep6t
15 OMTF
18 Centre de relais Comm.
22 Services pour les v6hicules
24 Services de carburants
25 Locaux affect6s aux officiers
26 Locaux affectis aux officiers
27 Locaux affect6s aux officiers
30 Hangar
31 Poste de v6rification du trafic
32 Poste de v6rification du trafic
33 Poste de v6rification du trafic
53 Banque
68 Station de pompe A eau
201 Quartier g6nOral
202 Agents de skurit6
203 Quartier g6n6ral
204 Clinique
205 Magasin d'approvisionnement
206 Dortoir
208 Installation de chauffage
207 Bureau administratif
AUTRES INSTALLATIONS:
13001 Cable t~l phonique
13234 Mat6riel Pad
45027 Trottoir BCE
45030 Trottoir-approvisionnement
69001 Mit de drapeau
81000 Eclairage ext~rieur
81001 Distribution secondaire souterraine

475.3365.30
475.3075.30
475.3115.30
475.3375.30
475.3135.30
475.3065.30
475.3235.30
475.3175.30
475.3175.30
475.3205.30
475.3205.30
475.3205.30
475.3145.20
475.3015.30
475.3015.30
475.3015.30
475.4177.30
475.3035.60
475.3886.30
475.3886.30
475 3886.30
475 3926.30
475.3956.30
475.3936.30
DACA90-87-C-0658
475-.3936.30

475.3025.20
DACA90-87-C0612
475.3165.20
475.3145.30
475.3886.30
475.3045.50
475.3045.50

52 797
8 970
9813
9 124

36 264
14028
2 653
1 356
617

12575
8 582
12 575

3 000
53

128
128

2 479
1 839
5 353

16057
16057
6414
14020
25 122

240
25 122

150 116 LF
2 EA

3 015 SY
1 670 SY

2 EA
111 EA

2 986 LF
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81002
81003
81004
81005
81006
81008
81009
81010
81011
81012
81013
81014
81015
81018

81022
81025
81027
81030
81053
81105
81106
81107
81112
81113
81114
81115
81125
81200
81201
81205
81206
81215
81234

81235
81236
83001
83002
84001
84002
84003
84004
84068

84069

Distribution primaire souterraine
Eclairage ext6rieur
Sous-station d'O1ectricit6
Eclairage ext~rieur
Sous-station d'Olectricit6
Sous-station d'd1ectricit6
Sous-station d'1ectricit6
Sous-station d'61ectricit6
Sous-station d'&Iectricit6
Sous-station d'61ectricit6
Sous-station d'61ectricit6
Sous-station d'61ectricit6
Sous-station d'61ectricit6
Ligne de distribution
secondaire souterraine
Poste de commande d'61ectricit6
Eclairage ext~rieur
Eclairage ext~rieur
Eclairage ext~fieur
Sous-station d'1ectricit6
Poste de commande d'61ectricit6
Sous-station d'61ectricit6
Sous-station d'1ectricit6
Eclairage ext~rieur
Eclairage ext~fieur
Eclairage extfieur
Eclairage ext 'ieur
Sous-station d'61ectricit6
Eclairage extripur
Sous-station d'1ectricit6
Poste de commande d'M1ectricit6
Sous-station d'61ectricit6
Sous-station d'61ectricit6
Ligne de distribution secondaire
souterraine
Sous-station d'O1ectricit6
Eclairage ext6rieur
Canalisation maitresse d'6gouts
Canalisation maitresse d'6gouts
Canalisation de distribution d'eau
Prises d'eau
Canalisation de distribution d'eau
Prises d'eau
Approvisionnement en
eau des bitiments
R6servoir d'eau

475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3235.30

475.3045 50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
475.3045.50
DACA90-87-C-0612

DACA90-87-C-0612
475.3045.50
475.3025.20
475.3035.60
475.3025.20
475.3025.20
475.3035.60
475.3035.60
475.3035.60

475.3035.60

49 936 LF
5 EA

840 KV
5 EA

800 KV
630 KV
630 KV
400 KV
630 KV
630 KV
315 KV

1250 KV
1250 KV

738 LF

I EA
6 EA
6 EA
6 EA

400 KV
I EA

1 000 KV
630 KV

10 EA
11 EA
12 EA
11 EA

1 000 KV
4 EA

630 KV
224 SF
630 KV
400 KV
131 LF

150 KV
3 EA

5 642 LF
13 534 LF
2 136 LF

1 EA
28 689 LF

59 EA
340 SF

436 KG
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85001

85002

85003

85004

85005
85006
85007
85008
85009
85018
85022
85068
85069
85070
85234
87001
87022
87023
87027
87030
87031
87032
87068
87127
89001

Bords de trottoirs et caniveaux

Alies pour v~hicules

Stationnement de v~hicules

Trottoir

Route
Route
Bords de trottoirs et caniveaux
Trottoir
Stationnement de v~hicules
Trottoir
Stationnement de v~hicules
Stationnement de v~hicules
Trottoir
Bords de trottoirs et caniveaux
Trottoir
Ecoulement des eaux de pluie
Ecoulement des eaux de pluie
Barri~re de scurit6
Barri&re de scurit6
Barrire de scurit6
tcoulement des eaux de pluie
Barri~re de d6marcation
Barrire de scurit6
Ecoulement des eaux de pluie
Canalisation de services publics

475.3025.20
475.3936.20
475.3936.20
475.3025.20
475.3025.20
475.3936.30
475.3025.20
475.3936.30
475.3025.20
475.3035.60
475.3035.60
475.3035.60
475.3035.60
475.3235.30
475.3185.30
475.3035.60
475.3035.60
475.3035.60
DACA90-87-C-0612
475.3035.60
475.3185.30
475.3185.30
475.3165.20
475.3145.30
475.3145.30
DACA90-86-C-0847
475.3035.60
475.3165.20
475.3035.60

3 789 LF

2 585 SY

2 749 SY

871 SY

3 130 SY
67 545 SY
11395 LF

3 379 SY
36 344 SY

130 SY
9 698 SY

50 SY
155 SY
128 LF

177 SY
52 978 LF
1 230 LF
1 028 LF

659 LF
469 LF
295 LF

16 011 LF
636 LF
328 LF

16 995 LF
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ANNEXE II AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SECRI TAIRE DE LA DE-
FENSE DES ItTATS-UN1S ET LE MINISTRE DE LA DEFENSE DU ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF A LA VALEUR RESIDUELLE DES INSTALLA-
TIONS DE MISSILES DE CROISIERE A LANCEUR TERRESTRE FINANCtE
PAR LES tTATS-UNIS A LA BASE AERIENNE DE WOENSDRECHT AUX
PAYS-BAS

En &change d'un montant de 50 000 000 de florins hollandais, dont le versement est ci-
apr~s reconnu, les Etats-Unis d'Am~rique transf~rent par la pr~sente au Ministre de la D-
fense du Royaume des Pays-Bas leurs droits, droits de propri~t& et int~rfts s'agissant des
installations de missiles de croisi~re A lanceur terrestre financ&es par les 1ttats-Unis et d6-
crites dans l'Annexe I ci-jointe, lesdites installations 6tant situes sur la base arienne de
Woensdrecht aux Pays-Bas, sous reserve exclusivement du droit de l'URSS d'inspecter p6-
riodiquement certaines de ces installations conformment aux dispositions du Trait6 entre
les Etats-Unis d'Amrique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif A l'6li-
mination de leurs missiles d porte intenrndiaire ou A port6e plus courte.

Pour le Secr~taire de la defense des ttats-Unis

JoHN R. HARTY
Brigadier g~n&ral, USAF

Chef d'1tat-Major adjoint, Ing~nierie et services
Quartier g6n~ral des forces a6riennes des Etats-Unis en Europe

[Note : L'Annexe I du Memorandum d'accord entre le Secr~taire de la defense des Etats-
Unis et le Minist~re de la defense du Royaume des Pays-Bas relatif A la valeur r~siduelle
des installations de missiles de croisi~re A lanceur terrestre financ~es par les Ittats-Unis, si-
tu~es A la base a6rienne de Woensdrecht, aux Pays-Bas, deviendra la liste des biens men-
tionn~s ci-dessus dans l'Annexe II.]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (MOU) BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA REPRESENTED BY
THE SECRETARY OF DEFENSE AND THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS REPRESENTED BY THE MINISTER OF DEFENSE CON-
CERNING THE MEASURES TO BE TAKEN FOR THE TRANSFER,
SECURITY AND SAFEGUARDING OF TECHNICAL INFORMATION,
SOFTWARE AND EQUIPMENT TO THE MINISTRY OF DEFENSE TO
ENABLE INDUSTRY TO ESTABLISH NORTH SEA ACMI RANGE DIS-
PLAY AND DEBRIEFING SYSTEM FACILITIES IN THE NETHER-
LANDS

SECTION I. PREAMBLE

Whereas British Aerospace plc (BAe) (hereafter referred to as "the Contractor") and
Cubic Corporation have entered into a joint venture for the establishment of North Sea Air
Combat Maneuvering Instrumentation (ACMI) range Display and Debriefing System
(DDS) facilities in The Netherlands;

And whereas it is the policy of the Department of Defense (DOD) of the United States
(U.S.) that transfers of classified and government-owned technical data, software and
equipment will be made on a government-to-government basis;

And whereas this MOU establishes the responsibilities of the Kingdom of The Neth-
erlands with respect to the measures to be taken for the transfer, security and safeguarding
of ACMI information, software and equipment to enable the Contractor to establish and op-
erate North Sea ACMI range DDS facilities in The Netherlands;

And whereas the establishment of such facilities could enhance the mutual defense of
the Western Alliance;

The Secretary of Defense of the United States (DOD), and the Minister of Defense of
the Kingdom of The Netherlands (MOD), (hereinafter referred to as the "Parties") taking
into account the foregoing:

Have reached the following agreements contained in the following inclusive Sections:

SECTION II. DEFINITION OF TERMS AND ABBREVIATIONS

ACMI: Air Combat Manoeuvering Instrumentation
ACMI Information: Information pertaining to the North Sea ACMI

range regardless of form or characteristics, of a
scientific or technical nature which may be, for
example, experimental and test data, specifica-
tions, designs, configurations, processes, tech-
niques and inventions (whether patentable or not),
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ACMI Items:

Classified:

DDS:

North Sea ACMI:

Range:

Party:

Software:

Third Party Sales:

Weapons Simulation Software:

technical writings, sound recordings, pictorial re-
productions, drawings and other graphic represen-
tations, and any other relevant technical data, in
whatever form presented and whether or not the
subject of copyright, including classified informa-
tion produced or generated by ACMI DDS equip-
ment. ACMI Information does not include
computer software, but does include information
derived from weapons simulation software.

All ACMI equipment, operational software and
ACMI Information associated with the ACMI
system DDS facilities.

Material that has been determined pursuant to Ex-
ecutive Order, Statute or Regulation to require
protection against unauthorized disclosure and
that is so designated.

Display and Debriefing System for the North Sea
ACMI range.

ACMI Items installed and operated in United
Kingdom.

Government and Netherlands Government facili-
ties, and in international waters in the North Sea
for the purpose of training NATO aircrews.

Any signatory to this MOU.

Computer programs and data bases in machine
readable object code.

Access, sales, leases, exchanges, or other transfers
for value, by a Party or national contractors.

A digital computer representation of a nominal
trajectory flyout and lethal performance of an in-
dividual weapon, or group of projectiles in the
case of bullets or cluster munitions, on magnetic
computer tape and used in conjunction with
ACMI system operational software.

SECTION III. SCOPE

3.1 This MOU is designed to provide a government-to-government relationship that
will permit the establishment of North Sea ACMI DDS facilities in The Netherlands.

3.2 The scope of this MOU covers:

(a) the transfer and use of ACMI Items;
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(b) security measures for transmission of classified ACMI Information from the
North Sea ACMI range facilities in the United Kingdom to the North Sea ACMI DDS fa-
cilities in The Netherlands; and,

(c) security procedures for the use or generation of classified ACM1 Information
in North Sea ACMI DDS facilities in The Netherlands.

SECTION IV. TRANSFER AND USE OF ACMI ITEMS

4.1 Subject to U.S. laws, regulations and policies, the USG will consider appropriate
export license requests for the transfer of necessary unclassified equipment, software and
technical information to BAe in support of the ACMI venture's establishment of DDS fa-
cilities in The Netherlands. All software authorized for release will be provided in object
code only. The Contractor involved in the venture is solely responsible for the technical ad-
equacy and effectiveness of ACMI items transferred as well as the financial viability of the
venture.

4.2 No transfer of classified ACMI weapons simulation software will be made under
this MOU.

4.3 The highest level of classified ACMI items associated with North Sea ACMI DDS
facilities located in The Netherlands is SECRET. MOD will establish a written contract that
obligates BAe to comply with the security and non-transfer provisions of this MOU. Such
contract will also require all related BAe contractual arrangements to include a provision
for compliance with the security and non-transfer requirements of this MOU.

4.4 The Parties will take all necessary and appropriate measures, in accordance with
their international obligations and their national laws and regulations, to prevent unautho-
rized access, transfer or retransfer of classified ACMI Information used or generated in
connection with the operation of North Sea ACMI DDS facilities in The Netherlands. De-
tailed provisions for the control of such information will be incorporated into all contracts
and other arrangements implementing this MOU.

4.5 MOD will ensure that any U.S. or U.K. contractor personnel will be permitted ac-
cess to classified information only upon MOD receipt of a security assurance from the U.S.
Defense Investigative Service or the applicable U.K. MOD security office, and validation
of need-to-know.

4.6 Only NATO member nations that have established appropriate government-to-
government security arrangements with the USG and appropriate government-to-govern-
ment security arrangements with MOD will be granted access to, or be permitted use of,
North Sea ACMI DDS facilities in the Netherlands. Any proposed departure from this re-
striction will require joint written approval before hand by MOD and DOD. DOD will con-
sult with MOD before entering into any government-to-government arrangements with
other NATO nations which have implications for MOD security arrangements or North Sea
ACMI DDS facility operations in The Netherlands. In circumstances where other NATO
nations are permitted to use North Sea ACMI DDS facilities in The Netherlands, MOD will
observe any conditions stipulated by DOD for the release of classified ACMI Information
to the other NATO nations. Otherwise, classified ACMI Information used or generated at
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North Sea ACMI DDS facilities in The Netherlands will remain under the control of MOD,
BAe or its North Sea ACMI subcontractors.

SECTION V. NORTH SEA ACMI DDS FACILITY OPERATIONS

5.1 MOD will, through its contractual relationship with BAe, develop and implement
procedures for the control and protection of classified ACMI Information used or generated
in connection with the operation of North Sea ACMI DDS facilities in The Netherlands.
Upon appropriate coordination with MOD, U.S. personnel will be permitted to visit North
Sea ACMI DDS facilities in The Netherlands to observe implementation of these security
procedures.

5.2 Unique arrangements, to be agreed upon between the Parties, may be adopted in
the event U.S. Forces use North Sea ACMI DDS facilities in The Netherlands.

SECTION VI. SECURITY PROCEDURES

6.1 All classified information and material used or generated during the operation of
North Sea ACMI facilities in The Netherlands will be protected in accordance with the
U.S.-Netherlands General Security Agreement of 18 August 1960, as amended, the Indus-
trial Security Protocol thereto, and this MOU.

6.2 The MOD security responsibilities include the development, implementation, in-
vestigation of compromise and enforcement of security procedures for the handling of and
access control for classified ACMI Information used or generated in North Sea ACMI DDS
facilities in The Netherlands, including system output and mission tapes. The DOD will
provide detailed guidance to MOD on specific types of classified ACMI Information which
may be released to particular NATO nations.

6.3 MOD will ensure that the procedures developed in accordance with paragraph 5.1
above contain provisions to control access to North Sea ACMI DDS facilities in The Neth-
erlands. Mission results containing classified information, in any format, other than oral or
visual, will be issued under receipt to NATO member nations which use North Sea ACMI
DDS facilities in The Netherlands. MOD will ensure that accountability records are main-
tained and DOD is notified of each release of related U.S. classified ACMI Information to
NATO member nations which use the range.

6.4 Prior to commencement of classified operations at North Sea ACMI DDS facili-
ties in The Netherlands, The Netherlands MOD shall establish with the U.K. MOD written
security measures for transmission of classified ACMI weapons simulation information be-
tween the North Sea ACMI range facilities in the U.K. and North Sea ACMI DDS facilities
in The Netherlands. The Netherlands MOD agrees to employ only those security measures
appropriate for transmission of classified information up to and including SECRET on such
secure transmission links.

6.5 Information provided by either Party to the other in confidence, and such informa-
tion produced by either Party pursuant to this MOU requiring confidentiality, will either re-
tain its original classification or be assigned a classification that will ensure a degree of
protection against disclosure equivalent to that required by the other Party. Each party will
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take all lawful steps available to keep information exchanged in confidence under this

MOU free from disclosure under any legislative provision unless the prior consent of the

other Party is obtained.

6.6 To assist in providing the desired protection, each Party will mark such informa-

tion, including unclassified controlled information, furnished to the other, indicating the

country of origin, the security classification, the conditions of release, and the fact that the

information relates to this MOU and that it is furnished in confidence.

6.7 Unclassified controlled information provided by either Party to the other in confi-

dence, and information produced by either Party pursuant to this MOU requiring confiden-
tiality, will be safeguarded in a manner that ensures a degree of protection from disclosure

equivalent to that required by the originating Party.

6.8 Classified ACMI Information used or generated in connection with the operation

of North Sea ACMI DDS facilities in The Netherlands will be transferred through govern-
ment-to-government channels, or through channels approved by both Parties, in the event

such transfers are required.

SECTION VII. THIRD PARTY SALES AND TRANSFERS

7.1 MOD will not permit the sale or transfer of classified ACMI items, or of unclas-

sified controlled information associated with ACMI items, to anyone not an officer, agent

or employee of the Parties, or of national contractors under contract to the U.S., U.K., The

Netherlands, or BAe for the purposes of this program, without the prior written consent of
the U.S.

7.2 Consent to sales and transfers will not be provided unless the recipient agrees that

it will not sell or retransfer the items without prior written approval of the U.S. Third coun-

try contractors are not considered "Agents of the Parties."

SECTION VIII. POINTS OF CONTACT

8.1 In recognition of the nature of this technology transfer and the need for continuing

coordination, DOD designates the Navy International Programs Office (Navy IPO) as the

point of contact for future coordination and MOD designates the Air Attache, The Nether-

lands Embassy, Washington, DC as its point of contact.

SECTION IX. FINANCIAL MATTERS

9.1 DOD has no financial obligations under this MOU. The Contractor will be respon-

sible for meeting all costs arising from the implementation of this MOU.

SECTION X. TERMINATION

10.1 This MOU will terminate upon the permanent cessation of operation of North Sea

ACMI range DDS facilities in The Netherlands, unless otherwise decided.
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10.2 Termination will be carried out under arrangements to be made at the time by the
Parties.

10.3 In the event of termination of this MOU, the provisions of Sections IV, VI and
VII regarding the transfer, use, safeguarding and sale of ACMI items will remain in effect.

SECTION XI. DISPUTES AND AMENDMENTS

11.1 Any differences regarding the interpretation or application of this MOU will be
resolved by consultation between the Governments concerned, and will not be referred to
an international tribunal or third party for settlement.

11.2 This MOU may be amended in writing by duly authorized representatives of the
Parties as may be jointly decided.

SECTION XII. EFFECTIVE DATE AND SIGNATURE

12.1 The foregoing represents the agreement reached between the Secretary of De-
fense of the Government of the United States and the Minister of Defense of the Kingdom
of The Netherlands upon the matters referred to herein.

Signed at Washington D.C. on July 6, 1992.

For the Secretary of Defense of the United States:

ALLAN W. CAMERON

Deputy Assistant Secretary
of the Navy

(International Policy)

For the Minister of Defense of the Kingdom of the Netherlands:

ANTONIUS M. KRECHTING

Colonel
Royal Netherlands Air Force

Air Attache
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE REPRESENTt PAR LE SECREtTAIRE DE LA DE-
FENSE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS REPRtSENTt PAR LE MINISTRE DE LA
DIFENSE DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX MESURES A
PRENDRE EN VUE DU TRANSFERT, DE LA SECURITE ET DE LA GA-
RANTIE D'INFORMATIONS TECHNIQUES, DE LOGICIEL ET D'tQUI-
PEMENT AU MINISTERE DE LA DtFENSE POUR PERMETTRE A
L'INDUSTRIE D'ETABLIR UN ASSORTIMENT D'ACMI A LA MER DU
NORD ET UN SYSTEME DINSTALLATION D'ANALYSE AUX PAYS-
BAS

SECTION I. PREAMBULE

Attendu que la British Aerospace plc (BAe) (ci-apr~s d~nomm~e "le contractant") et
la Cubic Corporation se sont mises d'accord pour installer conjointement un assortiment
d'ACMI A la mer du Nord et un systbme d'analyse aux Pays-Bas;

Et attendu que le Dpartement de la DMfense des Etats-Unis a pour politique que les
transferts de donn~es classifi~es et techniques, poss~d~es par le Gouvemement, le logiciel
et l'quipement aient lieu de gouvernement A gouvemement;

Et attendu que le present Memorandum d'accord d~finit les attributions du Royaume
des Pays-Bas en ce qui concerne les mesures A prendre pour le transfert, la s~curit6 et la
sauvegarde des informations ACMI, du logiciel et de l'quipement pour permettre au con-
tractant de crier et d'exploiter en Mer du Nord des installations du syst~me d'analyse aux
Pays-Bas;

Et attendu que la mise en place de ces installations pourrait renforcer la defense mu-
tuelle de l'Alliance occidentale;

Le Secr~taire A la DMfense des Etats-Unis et le Ministre de la Defense du Royaume des
Pays-Bas, (ci-apr~s dnomns les "Parties"), tenant compte de ce qui precede:

Sont convenus des accords suivants contenus dans les sections ci-apr~s:

SECTION II. DtFINITION DES TERMES ET ABREVIATIONS

ACMI: Instruments de manoeuvre de combat a6rien

Informations ACMI: Informations ayant trait aux instruments de ma-
noeuvre de port~e de combat a~rien de la RTAF,
quelles que soient la forme ou les caractrristiques,
de nature scientifique ou technique, pouvant &re
par exemple exp6rimentales, et portant sur les
donn~es d'essais, de specifications, dessins, confi-
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tl~ments ACMI:

Informations classifi~es

SAR:

ACMI Mer du Nord:

Partie :

Logiciel:

Ventes A des tierces parties :

Logiciel de simulation d'armes:

gurations, proc~d~s, techniques et inventions
(pouvant faire l'objet ou non d'un brevet), rapports
techniques, enregistrements sonores, reproduc-
tions d'images, dessins et autres representations
graphiques et toutes autres donn~es techniques
pertinentes, sous nimporte quelle forme, faisant
l'objet ou non de droits d'auteur, y compris les in-
formations classifi~es, produites ou g~n6r~es par
le mat&riel du Systbme d'affichage et de rapport
SAR de I'ACMI. Les informations ACMI ne com-
prennent pas le logiciel informatique, mais in-
cluent les informations provenant du logiciel de
simulation de munitions.

La totalit6 de l'Nquipement, du logiciel operation-
nel et des informations ACMI associ~es au syst&-
me ACMI de la RTAF.

Informations officielles exigeant la protection,
dans l'inttr& de la s~curit6 nationale, et ainsi d~si-
gn~es par la position d'une marque indiquant cette
classification.

Syst~me d'affichage et de rapports pour la Mer du
Nord.

Tous les 6I6ments ACMI installs et exploit~s
dans les installations du Gouvernement du Royau-
me-Uni et du Gouvernement des Pays-Bas et dans
les eaux internationales de la Mer du Nord aux
fins de formation des &quipages a~riens de
lOTAN.

Tout signataire au present M6morandum.

Programmes informatiques et bases de donn~es
r(dig~s dans un code pouvant 8tre d~chiffr6 par
lordinateur.

Acc~s, ventes, locations, 6changes ou autres
transferts par une Partie ou par les contractants na-
tionaux.

Representation digitale par ordinateur de la trajec-
toire de vol nominal et de la performance meur-
tribre d'une arme individuelle ou d'un groupe de
projectiles dans le cas de balles ou de munitions
en grappes, informatis~s ou utilis~s en conjonc-
tion avec le logiciel op~rationnel du syst~me
ACMI.
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SECTION I11. PORTtE

3.1 Le present Memorandum d'accord a pour objet d'6tablir une relation de gouverne-
ment d gouvernement permettant d'exploiter, entretenir et d~velopper les installations d'ins-
truments de manoeuvre de port~e de combat arien aux Pays-Bas.

3.2 La port~e du present M~morandum s'&tend aux 6l6ments ci-apr~s:

a) le transfert et lutilisation d'6lments ACMI;

b) des mesures de s~curit6 pour la transmission d'informations ACMI classifi~es
entre les installations susmentionn~es de la Mer du Nord au Royaume-Uni et celles de la
Mer du Nord aux Pays-Bas; et

c) de procedures de s~curit& pour lutilisation ou la creation d'informations
ACMI classifi~es dans les installations ACMI en Mer du Nord situ~es aux Pays-Bas.

SECTION IV. TRANSFERT ET UTILISATION DES ELEMENTS ACMI

4.1 Sous reserve de la l6gislation, des r~glementations et des politiques des tats-
Unis, le Gouvemement des tats-Unis examinera les demandes appropri~es de permis d'ex-
portation en vue du transfert de l'6quipement, du logiciel et des informations techniques
non classifi~es, n~cessaires d l'appui des installations d'instruments de manoeuvre de port~e
de combat arien des Pays- Bas. La totalit6 du logiciel, dont le transfert est autoris6, sera
fournie exclusivement en code. Le contractant impliqu6 dans 'entreprise est le seul respon-
sable de l'efficacit6 et de l'ad~quation technique des 6lments ACMI transforms, ainsi que
de la viabilit& financi~re de l'entreprise.

4.2 Aucun transfert de logiciel de simulation d'armes ACMI classifi~es ne sera entre-
pris au titre du present Memorandum.

4.3 Le niveau le plus 6lev6 des 6l6ments ACMI classifies, associ~s aux installations
en Mer du Nord aux Pays-Bas est SECRET. Le Memorandum d'accord 6tablira un contrat
6crit qui obligera la British Aerospace A respecter les dispositions relatives A la s6curit: et
au non transfert du present Memorandum. Ledit contrat pr~voira &galement que tous les
contrats avec la British Aerospace respectent de telles dispositions concernant le respect
des obligations de s~curit& et de non transfert du present Memorandum.

4.4 Les Parties prendront toutes les mesures n~cessaires et ad&quates, conform6ment
A leurs obligations internationales et A leurs Ikgislations et r~glementations nationales, pour
empacher l'accbs, le transfert ou le retransfert non autoris~s des informations classifi~es
ACMI, utilis~es ou cr&es dans le cadre du fonctionnement des installations ACMI en Mer
du Nord au Pays-Bas. Des dispositions d&taill~es pour le contr6le de ladite information se-
ront incorpor~es dans tous les contrats et autres arrangements visant A mettre en oeuvre le
present Memorandum.

4.5 Le M6morandum veillera A ce que le personnel du contractant am~ricain ou bri-
tannique puisse avoir acc~s A l'information classifi6e uniquement apr~s reception de rassu-
rance concernant la s&curit& 6manant du Service am~ricain de recherche en mati~re de
defense ou du Bureau de s~curit& competent britannique et de la vrification de la n~cessit6
de savoir.
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4.6 Seuls les pays membres de 'OTAN qui ont mis au point des accords gouverne-
ment A gouvernement, n6cessaires en mati~re de s~curit6, avec le Gouvernement am(ricain
et des arrangements concernant la s~curit6 entre les Gouvernements appropri~s, auront ac-
c~s ou pourront utiliser les installations ACMI en Mer du Nord aux Pays-Bas. Tout 6cart
propos6 de la pr~sente restriction devra faire lobjet d'une approbation pr~alable, conjointe
et 6crite au titre du present Accord, du D~partement de la Defense. Ce dernier consultera le
premier avant de conclure des accords gouvemement A gouvernement avec d'autres pays de
lOTAN, qui ont une incidence sur les accords de s&curit&, au titre du present Memorandum,
ou pour les operations des installations ACMI en Mer du Nord aux Pays-Bas. Lorsque
d'autres pays de I'OTAN sont autoris~s A utiliser les installations ACMI en Mer du Nord
situ~es aux Pays-Bas, le present Memorandum d'accord respectera les conditions fix6es par
le D~partement de la Defense pour la communication des informations classifi~es ACMI
aux autres pays de I'OTAN. Autrement, les informations classifi~es ACMI, utilis~es ou
cr6es dans les installations ACMI situ~es en Mer du Nord aux Pays-Bas, demeureront sou-
mises au contr6le des dispositions du present Memorandum d'accord de la British Aeros-
pace ou de ses sous-traitants ACMI en Mer du Nord.

SECTION V. OPtRATIONS DES INSTALLATIONS ACMI EN MER DU NORD

5.1 Le Memorandum, dans le cadre de ses relations contractuelles avec la British Ae-
rospace, tablira et appliquera les procedures pour le contr6le et la protection des informa-
tions ACMI classifi~es, utilis~es ou engendr~es en relation avec l'exploitation des
installations en Mer du Nord aux Pays-Bas. Dans le cadre d'une coordination appropri~e
avec le MOD, le personnel des tats-Unis sera autoris& A visiter les installations ACMI en
Mer du Nord situ~es aux Pays-Bas pour observer rapplication desdites procedures de s~cu-
rit&.

5.2 Les arrangements sp~cifiques qui seront mis au point entre les Parties peuvent tre
adopt~s au cas o6i les forces armies am~ricaines utilisent les installations ACMI en Mer du
Nord situ~es aux Pays-Bas.

SECTION V. PROCI DURES DE SICURITE

6.1 Toute linformation et le materiel classifies, utilis~s ou cr~s au cours du fonction-
nement des installations ACMI en Mer du Nord situ~es aux Pays-Bas, seront proteges con-
form~ment A l'Accord g~n~ral de s~curit6, conclu entre les Etats-Unis et les Pays-Bas le 18
aocit 1960, tel qu'amend6, au Protocole de S~curit& industrielle qui s'y rapporte, et au pr6-
sent Memorandum.

6.2 Les responsabilit~s du Ministre de la Defense en mati~re de s~curit6 compren-
nent la mise au point, l'application, la recherche d'un compromis et l'utilisation des proc&
dures de scurit& s'agissant d'administrer et d'avoir acc~s au contr6le des informations
ACMI classifi~es, utilis~es ou produites dans les installations ACMI en Mer du Nord si-
tu~es aux Pays-Bas, y compris les bandes concemant les r6sultats obtenus et les bandes ma-
gn~tiques. Le D~partement de la D&fense donnera des instructions d&taill~es au Minist~re
de la Defense sur les types spdcifiques d'informations ACMI classifi~es qui peuvent tre
divulgu~es, notamment aux pays de 'OTAN.
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6.3 Le Minist~re de Ia Defense s'assure que toutes les procedures 61abor6es conform6-

ment au paragraphe 5.1 ci-dessus contiennent les dispositions pour contr6ler l'acc~s aux

installations ACMI en Mer du Nord situ6es aux Pays-Bas. Les constatations de la mission

contenant des informations classifi~es, sous quelque forme que ce soit, autres qu'orales ou
visuelles, seront publi6es contre requ aux pays membres de I'OTAN qui utilisent les instal-

lations ACMI en Mer du Nord situ~es aux Pays-Bas. Le Minist~re de ]a Dffense veillera A
ce que des dossiers de fiabilit6 soient 6tablis et que le D6partement de la Defense soit in-
form de chaque communication d'informations classifi6es ACMI d'origine amdricaine aux

pays membres de rOTAN qui utilisent le syst~me.

6.4 Avant d'entreprendre des op6rations classifi~es dans les installations ACMI Mer

du Nord aux Pays-Bas, le Minist~re de ]a D6fense n6erlandais mettra au point par 6crit,
avec la Partie britannique, des mesures de s6curit& pour la transmission des informations

ACMI classifi6es, relatives A la simulation d'armes entre le syst~me des installations ACMI

Mer du Nord au Royaume-Uni et les ACMI Mer du Nord aux Pays-Bas. La Partie n6erlan-

daise s'engage A nadopter que les mesures de s6curit6 appropri6es pour la transmission de
l'information classifi6e jusqu'A et y compris le degr6 SECRET pour assurer la transmission

sore de ces liaisons.

6.5 Les informations confidentielles fournies par une Partie A lautre, ainsi que les in-
formations produites par l'une ou l'autre des Parties dans le cadre du pr6sent Memorandum

et exigeant la confidentialit6, conserveront leur classification initiale ou se verront attribuer

une classification assurant un degr6 de protection A l'6gard de leur divulgation 6quivalent

au degr6 de protection requis par l'autre Partie. Chaque Partie prendra toutes les mesures

16gislatives A sa disposition pour maintenir la confidentialit& des informations 6chang~es

dans le cadre du pr6sent Memorandum vis-A-vis de toutes dispositions 16gislatives, A moins

du consentement pr6alable de l'autre Partie.

6.6 Afin d'aider A assurer la protection souhait~e, chaque Partie apposera une marque

sur lesdites informations, y compris les informations contr6l6es non classifi~es fournies A
l'autre Partie, ladite marque indiquant le pays d'origine, la classification de s6curit6, les con-

ditions de publication et le fait que les informations en question ont trait au present M6mo-

randum et sont fournies en toute confidentialit6.

6.7 Les informations contr61kes non classifi6es, fournies par une Partie A lautre de fa-

qon confidentielle ainsi que les informations produites par l'une ou l'autre des Parties en
vertu du pr6sent M6morandum, exigeant la confidentialit6, seront prot6g6es de faqon as-

surer un degr6 de protection A l'gard de leur divulgation 6quivalent au degr& de protection
requis par la Partie d'origine.

6.8 Les informations ACMI classifi~es, utilis6es ou produites en liaison avec l'exploi-

tation des installations ACMI Mer du Nord aux Pays-Bas, seront transf6r&es de gouverne-
ment A gouvernement, ou par des voies approuv6es par les deux Parties, dans le cas o6 de

tels transferts s'imposent.

SECTION VII. VENTES ET TRANSFERTS A DES TIERCES PARTIES

7.1 Le Minist~re de la D6fense n'autorisera pas la vente ou le transfert des 616ments

ACMI classifi6s, ou d'informations associ6es avec des 616ments ACMI non classifies mais
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soumis A contr6le, A une personne qui n'est pas un fonctionnaire, un agent ou un employ6
des Parties ou des contractants nationaux lis par contrat avec les Etats-Unis, le Royaume-
Uni, les Pays-Bas ou la British Aerospace aux fins du Programme, sans le consentement
pr~alable des Etats-Unis.

7.2 Les dites ventes ou lesdits transferts ne seront pas autoris~s A moins que le b~n6-
ficiaire accepte de ne pas vendre ou retransfrer les 6l6ments ou les informations sans
I'autorisation pr~alable et 6crite des 1ttats-Unis. Les contractants de pays tiers ne sont pas
consid~r~s comme des "agents des Parties".

SECTION VIII. POINTS DE CONTACT

8.1 Reconnaissant la nature de ce transfert technologique et la n~cessit& de maintenir
la coordination, le D6partement de la D~fense d~signe comme point de contact pour la fu-
ture coordination le Bureau des Programmes internationaux de la Marine et le Minist~re de
la D6fense d~signe l'Attach& de F'air, Ambassade des Pays-Bas A Washington, DC comme
son point de contact.

SECTION IX. QUESTIONS FINANCIERES

9.1 Le Dpartement de la Defense n'assume aucune obligation financi~re en vertu du
Memorandum. Le contractant assume tous les cofits d6coulant de la mise en oeuvre du pr&-
sent Memorandum.

SECTION X. ABROGATION

10.1 Le present Memorandum d'accord prendra fin ds la cessation permanente des
operations dans les installations ACMI Mer du Nord situ~es aux Pays-Bas, sauf d6cision
contraire.

10.2 L'abrogation se d6roulera selon des dispositions qui seront prises au moment vou-
lu par les Parties.

10.3 En cas d'abrogation du present Memorandum d'accord, les dispositions des Sec-
tions IV, VI et VII concernant le transfert, l'utilisation, la sauvegarde et la vente d'6l6ments
ACMI resteront en vigueur.

SECTION XI. DIFFERENDS ET AMENDEMENTS

11. 1 Tout diff&end concernant l'interpr~tation ou l'application du present M&moran-
dum d'accord sera r~solu par consultations entre les Gouvernements int~ress~s sans faire
appel d un tribunal international ou d une tierce partie.

11.2 Le present Memorandum peut 6tre amend6 par 6crit par des repr~sentants dfiment
autoris6s des Parties sur dcision conjointe de ces derni~res.



Volume 2344, 1-42031

SECTION XII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR ET SIGNATURE

12.1 Les dispositions ci-dessus constituent laccord conclu entre le Secr~taire de la D&-
fense du Gouvernement des Etats-Unis et le Ministre de la Dffense du Royaume des Pays-
Bas concernant les questions qui y sont mentionn~es.

Sign6 A Washington, D.C. le 6 juillet 1992.

Pour le Secr~taire de la Defense des Etats-Unis

Le Secrhtaire Adjoint de la Marine
(Politique intemationale),

ALLAN W. CAMERON

Pour le Ministre de la Defense du Royaume des Pays-Bas
L'Attach6 de l'air dans la Force a~rienne du Royaume des Pays-Bas,

LE COLONEL ANTONIUS M. KRECHTING
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE SECRETARY OF
DEFENSE ON BEHALF OF THE DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTER OF DEFENCE OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR THE DYNAMIC BE-
HAVIOR OF COMPOSITE SHIP STRUCTURES (DYCOSS) PROJECT

PREAMBLE

The Secretary of Defense on behalf of the Department of Defense of the United States
of America and the Minister of Defence of the Kingdom of the Netherlands, hereinafter re-
ferred to as the "Participants":

Having a common interest in defense;

Recognizing benefits to be obtained from standardization, rationalization, and interop-
erability of military equipment;

Desiring to improve their mutual conventional defense capabilities through the appli-
cation of emerging technology; and,

Having independently conducted research and development in the area of composite
ship structures and having exchanged information from these independent efforts under the
auspices of MWDDEA-N-73-TN-4812, recognize the benefits of cooperation in the Dy-
namic Behavior of Composite Ship Structures (DYCOSS) project;

Have reached the following understanding:

Article I. Definition of Terms and Abbreviations

Classified Information Official information that requires protection in the
interests of national security and is so designated
by the application of a security classification
marking.

Computer Program A series of instructions or statements in a form ac-
ceptable to a computer, designed to cause the
computer to execute an operation or operations.

Contract Any mutually binding legal relationship which
obligates a Contractor under this Project to fumish
supplies or services, and obligates one or both of
the Participants to pay for them.

Contracting The obtaining of supplies or services by Contract
from sources outside the government organiza-
tions of the Participant. Contracting includes de-
scription (but not determination) of supplies and
services required, solicitation and selection of
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Contracting Agency

Contracting Officer

Contractor

Controlled Unclassified
Information

Cost Ceiling

Defense Purposes

Designated Security
Authority (DSA)

Material

MOU

Patent

PM

Project

sources, preparation and award of Contracts, and
all phases of Contract administration.

The entity within the government organization of
a Participant, which has authority to enter into, ad-
minister, and/or terminate Contracts.

A person representing a Contracting Agency of a
Participant who has the authority to enter into, ad-
minister, and/or terminate Contracts.

Any entity awarded a Contract under this Project
by a Participant's Contracting Agency.

Unclassified information to which access or distribu-
tion limitations have been applied in accordance
with applicable national laws or regulations.
Whether the information is provided or generated
under an MOU, the information shall be marked
to identify its "in confidence" nature. It could in-
clude information which has been declassified,
but remains controlled.

The maximum amount to which the Cost of the
Project may move without the prior written ap-
proval of the Participants.

Manufacture or other use in any part of the world
by or for the armed forces of any Participant.

The security office approved by national authorities
to be responsible for the security aspects of this
MOU.

Any item or substance from which information
can be derived.

Memorandum of Understanding.

Legal protection of the right to exclude others
from making, using, or selling an invention. The
term refers to any and all patents including, but
not limited to, patents of implementation, im-
provement, or addition, petty patents, utility mod-
els, appearance design patents, registered designs,
and inventor certificates or like statutory protec-
tion as well as divisions, reissues, continuations,
renewals, and extensions of any of these.

Project Manager.

The cooperative project, covered by this MOU, to
research and test the Dynamic Behavior of Com-
posite Ship Structures (DYCOSS) to develop de-
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Project Background
Information

Project Equipment

Project Foreground
Information

Project Information

Project Invention

Project Plan

SC

Third Party

sign directives and guidelines for composite ship
structures and components.

Information not generated in the performance of the
Project.

Any material, equipment, end item, subsystem,
component, special tooling or test equipment used
in the Project.

Information generated in the performance of the
Project.

Any information provided to, generated in, or
used in this Project regardless of form or type, in-
cluding, but not limited to, that of a scientific,
technical, business, or financial nature, and also
including photographs, reports, manuals, threat
data, experimental data, test data, designs, specifi-
cations, processes, techniques, inventions, draw-
ings, technical writings, sound recordings,
pictorial representations, and other graphical pre-
sentations, whether in magnetic tape, computer
memory, or any other form and whether or not
subject to copyright, patent, or other legal protec-
tion.

Any invention or discovery formulated or made
(conceived or first actually reduced to practice) in
the course of work performed under the Project.
The term first actually reduced to practice means
the first demonstration, sufficient to establish to
one skilled in the art to which the invention per-
tains, of the operability of an invention for its in-
tended purpose and in its intended environment.

The plan developed by the Project Manager pro-
viding a general description of the Project and
forming the basis for the business strategy and
other Project documentation (See Annex C).

Steering Committee.

Any person or entity whose governing authority is
not Participant to this MOU.

Article II. Objectives

The objectives of the Project are:

a. To conduct technology base research and development in the design and analysis
of composite ship structures under dynamic loading.
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b. To enhance the Participants understanding of design methodology, fabrication
and analysis techniques pertaining to composite structures such as ship hulls.

Article II. Scope of Work

1. The overall work to be undertaken under this MOU includes:

a. Research into the behavior of composite (i.e. fiber reinforced plastic) ship
structures under dynamic loading such as underwater shock.

b. Development of analysis and data processing methods for evaluation of the
shock response of composite ship structures during large or full scale testing.

c. Conduct of test and evaluation of composite ship structures under dynamic
loading.

d. Development of detailed methodology, guidelines, requirements, and Tech-
nology Base Computer Software to enable the Participants to effectively design composite
ship structures resistant to dynamic loading (shock).

2. The work allocation is shown in Annex C. Work in this Project will primarily be
performed by TNO, under contract to the Netherlands Ministry of Defence, in the Nether-
lands, and by the Naval Surface Warfare Center, Carderock Division in the U.S.

Article IV. Management (Organization and Responsibility)

I. The Project shall be directed and administered on behalf of the Participants by an
organization consisting of a Steering Committee (SC) and Project Managers (PMs) ap-
pointed by the Participants. The SC shall have overall authority over the PMs, in accor-
dance with this MOU. The PMs shall have responsibility for effective implementation,
efficient management, and direction of the Project in accordance with this MOU.

2. The SC shall consist of a representative appointed by each Participant. The SC
shall meet semi-annually, with additional meetings held at the request of either representa-
tive. Each meeting of the SC shall be chaired by the representative of the Participant hosting
the meeting and may include non-voting technical advisors from each country. The site of
each meeting shall alternate between the U.S. and the Netherlands. Decisions of the SC
shall be made unanimously.

3. The SC responsibilities shall include:

a. Exercising executive-level oversight of the Project including ensuring that
the provisions of the MOU are carried out.

b. Reviewing progress in meeting requirements as specified in Annex A (Re-
search Requirements) of this MOU.

c. Reviewing the financial status of the Project to ensure compliance with the
provisions of Article V (Financial Arrangements) and Annex B (Financial Matters) of this
MOU.

d. Resolving issues brought forth by the PMs.
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e. Reviewing and forwarding to the Participants for approval recom-
mended Amendments to this MOU.

f. Approving proposed Amendments to Annexes A and C of this MOU consis-
tent with Article XVIII (Amendment, Termination, Entry Into Force, and Duration).

g. Approving plans for the disposal of property jointly acquired under this MOU
in accordance with Article VII (Project Equipment).

h. Maintaining oversight of the security aspects of the Project, including review-
ing and obtaining approval from the appropriate Designated Security Authority of a Project
Security Instruction and a Classification Guide prior to the transfer of Classified or Con-
trolled Unclassified Information.

i. Monitoring Third Party sales and transfers authorized in accordance with Ar-
ticle XII (Third Party Sales and Transfers).

j. Reviewing the semi-annual status reports and final summary reports submit-
ted by the PMs.

4. In the event that the SC is unable to reach a timely decision on an issue, each SC
representative shall refer the issue to its higher authority for resolution. Concurrently, the
SC shall decide upon an interim course of action to minimize the impact on the Project
while the issue is being resolved.

5. Project offices shall be established in Bethesda, MD, USA and in The Hague in
the Netherlands to manage the Project. The U.S. Navy shall appoint the U.S. PM, and the
Netherlands Ministry of Defence shall appoint the Netherlands PM.

6. The PMs are responsible for management of those tasks listed as national respon-
sibilities in Article III (Scope of Work) and Annex C of this MOU.

7. Both PMs shall be responsible for implementing this MOU and for carrying out
the Project including:

a. Coordination of Project task efforts with each other.

b. Managing the cost, schedule, performance requirements, technical, and finan-
cial aspects of the Project.

c. Executing the financial aspects of the Project in accordance with Article V
(Financial Arrangements) and Annex B (Financial Matters) of this MOU.

d. Referring issues to the SC that cannot be resolved by the PMs.

e. Developing and recommending Amendments to this MOU and its Annexes
to the SC.

f. Developing and implementing SC-approved plans for the disposal of proper-
ty jointly acquired under this MOU in accordance with Article VII (Project Equipment).

g. Developing and forwarding to the SC a Project Security Instruction and a
Classification Guide for the Project within three months after this MOU enters into force,
and implementing them upon final approval.

h. Providing semi-annual status reports and final summary reports to the SC.
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Article V. Financial Arrangements

1. a. Each Participant shall fund the full extent of its participation in the Project.
The Participants agree that the performance of the obligations under this MOU shall not
cost more than a Cost Ceiling of 4.3 million U.S. dollars. The U.S. dollar shall be the ref-
erence currency for the Project and the Project fiscal year shall be the U.S. fiscal year.

b. The costs of the Project, as identified in this Article and in Annex B (Financial
Matters) of this MOU, shall be shared according to the following percentages:

Participate Percentage Share

Netherlands 83%

United States 17%

2. The funding above shall be used for work to be performed in the Project by Con-
tractors and government establishments as detailed in Article Ill (Scope of Work) and An-
nex C.

3. Since no funding will be exchanged between the Participants, all contributions
shall be nonfinancial. These costs include Contract costs and contributions for Project per-
sonnel (e.g., salaries, travel, and per diem costs for Government engineers).

4. Cooperative efforts of the Participants over and above the jointly agreed work set
forth in Article III (Scope of Work) shall be subject to future mutual Agreement by the Par-
ticipants.

5. The following costs shall be borne entirely by the Participant incurring the costs:

a. Costs associated with any unique national requirements identified by a Par-
ticipant.

b. Any other costs lying outside the scope of this MOU.

c. Costs associated with national representation at Project meetings.

6. A Participant shall promptly notify the other Participant if available funds are not
adequate to fulfill its obligations under this MOU. If a Participant notifies the other Partic-
ipant that it is considering withdrawal (see Article XVIII, Amendment, Termination, Entry
into Force, and Duration) or reducing its funding for this Project, both Participants shall im-
mediately consult with a view toward continuation on a changed or reduced basis.

Article VI. Contractual Arrangements

1. If either Participant determines that Contracting is necessary to fulfill that Partic-
ipant's obligations under Article III (Scope of Work) of this MOU, that Participant shall
contract in accordance with their respective national laws, regulations and procedures.

2. When one Participant contracts to undertake a task under this MOU, it shall be
solely responsible for its own Contracting, and the other Participant shall not be subject to
any liability arising from such Contracts.
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3. For all Contracting activities to be performed by either Participant, the Pms shall
be provided a copy of all statements of work prior to the development of solicitations.

4. Each Participant's Contracting Agency shall negotiate to obtain the rights to use
and disclose Project Information required by Article VIII (Disclosure and Use of Project
Information). Each Participant's Contracting Agency shall insert into its prospective Con-
tracts (and require its subcontractors to insert in sub-contracts) suitable provisions to satisfy
the requirements of this MOU including Article VIII (Disclosure and Use of Project Infor-
mation), Article IX (Controlled Unclassified Information), Article XI (Security) and Arti-
cle XII (Third Party Sales and Transfers). During the Contracting process, each
Participant's Contracting Officer shall advise prospective Contractors of their obligation to
notify the Contracting Agency immediately if they are subject to any license or Agreement
that shall restrict that Participant's freedom to disclose information or permit its use. The
Contracting Officer shall also advise prospective Contractors to employ their best efforts
not to enter into any new Agreement or arrangement that will result in restrictions.

5. In the event a Participant's Contracting Agency is unable to secure adequate rights
to use and disclose Project Information as required by Article VIII (Disclosure and Use of
Project Information), or is notified by Contractors or potential Contractors of any restric-
tions on the disclosure and use of information, that Participant's PM shall notify the other
Participant's PM of the restriction(s) before entering into the contract.

6. Each Participant's PM shall promptly advise the other Participant's PM of any cost
increase, cost decrease, schedule delay, or performance problems of any Contractor for
which its Contracting Agency is responsible.

Article VII. Project Equipment

1. Each Participant may provide Project Equipment identified as being necessary for
executing the MOU to the other Participant. Project Equipment shall remain the property
of the providing Participant. A list of all Project Equipment provided by one Participant to
another shall be developed and maintained by the PMs.

2. The receiving Participant shall maintain any such Project Equipment in good or-
der, repair, and operable condition and to return the items in operable condition and in as
good condition as received, normal wear and tear excepted. The receiving Participant shall
pay the cost of damage (other than normal wear and tear) to or loss of Project Equipment.

3. All Project Equipment that is transferred shall be used by the receiving Participant
only for the purposes set out in this MOU. In addition, in accordance with Article XIII
(Third Party Sales and Transfers), Project Equipment shall not be retransferred to a Third
Party without prior written consent of the providing Participant.

4. Project Equipment transferred to one Participant under this MOU shall be returned
to the providing Participant upon termination of this MOU.

5. Any Project Equipment which is jointly acquired on behalf of both Parties for use
under this MOU shall be disposed of during the Project or when the Project ceases, as
agreed by the SC.
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6. Disposal of jointly acquired equipment may include a transfer of the interest of

one Participant in such Project Equipment to the other Participant, or the sale of such equip-
ment to a Third Party in accordance with Article X111 (Third Party Sales and Transfers) of

this MOU.

Article VIII. Disclosure and Use of Project Information

1. General

Both Participants recognize that successful collaboration depends on full and prompt

exchange of information necessary to carry out the Project. The Participants intend to ac-
quire sufficient Project Information and rights to use such information to enable the devel-

opment of national systems. The nature and amount of Project Information to be acquired
shall be consistent with the objectives stated in Article II (Objectives) and the requirements

set forth in Annex A (Research Requirements).

2. Government Project Foreground Information

a. Disclosure: Project Foreground Information generated by Government-
owned facilities in whole or in part shall be made available to both Participants.

b. Use: Each Participant may use this Project Foreground Information without

charge for its Defense Purposes; however, if a Participant intends to use the Project Fore-
ground Information in a sale or other transfer to a Third Party, the provisions of Article XII

(Third Party Sales and Transfers) of this MOU shall apply.

3. Government Project Background Information

a. Disclosure: Each Participant, upon request, shall disclose to the Project

any relevant Project Information in its possession provided that:

(1) The Project Background Information is necessary to or useful in the
Project. The Participant in possession of the information shall determine whether it is "nec-

essary to" or "useful in" the Project.

(2) The Project Background Information may be made available with out in-

curring liability to holders of proprietary rights.

(3) Disclosure is consistent with national disclosure policies and regulations

of the furnishing Participant.

b. Use: Project Background Information furnished by one Participant may be

used without charge by the other Participant for Project purposes only; however the fur-

nishing Participant shall retain all its rights with respect to such Project Background Infor-
mation. Project Background Information furnished by one Participant may be used by the

other Participant for Defense Purposes on fair and reasonable terms.

4. Contractor Project Foreground Information

a. Disclosure: A Contracting Participant shall make available to the other Par-

ticipant that Project Foreground Information generated by its Contractors.

b. Use: Each Participant may use this Project Foreground Information without
charge for its Defense Purposes; however, if a Participant intends to use the Project Fore-
ground Information in a sale or other transfer to a Third Party, the provisions of Article XII
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(Third Party Sales and Transfers) of this MOU shall apply. Additionally, the Participants

shall acquire the legal rights to use Contractor Project Foreground Information in a sale.

5. Contractor Project Background Information

a. Disclosure: Project Background Information generated by Contractors out-

side of this MOU and delivered under Contracts shall be made available to the Participants
provided the following conditions are met:

(1) The Participant in possession of the information determines the Project
Background Information to be necessary to or useful in the Project.

(2) The Project Background Information may be made available with out in-
curring liability to holders of proprietary rights.

(3) Disclosure is consistent with national disclosure policies and regulations

of the furnishing Participant.

b. Use: Project Background Information furnished by one Participant's Contrac-
tors may be used by the other Participant for Project purposes only, and may be subject to
further restrictions by holders of proprietary rights; however, the furnishing Participant
shall retain all its rights with respect to such Project Background Information. Project Back-
ground Information furnished by one Participant's Contractors may be used by the other
Participant for Defense Purposes on fair and reasonable terms.

6. Proprietary Project Information

a. All proprietary Project Information shall be identified and marked.

b. The provisions of the "NATO Agreement on the Communication of Techni-

cal Information for Defense Purposes", of 19 October 1970, and the "Implementing Proce-
dures for the NATO Agreement on the Communication of Technical Information for
Defense Purposes", approved by the North Atlantic Council on 1 January 1971, shall
apply to proprietary Project Information related to this MOU.

7. Patents

a. Where a Participant has or can secure the right to file a Patent application with
regard to a Project Invention, that Participant shall consult the other Participant regarding
the filing of such Patent application. The Participant having such rights shall, in other coun-
tries, file, cause to be filed, or provide the other Participant with the opportunity to file on
behalf of the Participant holding such rights, or its Contractors, as appropriate, Patent ap-
plications covering any such Project Invention. If a Participant having filed or caused to be
filed a Patent application decides to stop prosecution of the application, that Participant
shall notify the other Participant of that decision and permit the other Participant to contin-
ue the prosecution.

b. Each Participant shall be furnished with copies of Patent applications filed
and Patents granted with regard to Project Inventions.

c. Each Participant shall acquire a non-exclusive, irrevocable, royalty-free li-
cense to practice or have practiced, by or on behalf of the Participant, throughout the world
for Defense Purposes, any Project Invention.

d. Patent applications which contain Classified Information, to be filed under
this MOU, shall be protected and safeguarded in accordance with the requirements con-
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tained in the "NATO Agreement for the Mutual Safeguarding of Secrecy of Inventions Re-
lating to Defense and for which Applications for Patents Have Been Made", signed on 21
September 1960, and its Implementing Procedures.

e. Insofar as possible, each Participant shall extend to the other Participant any
relief from Patent infringement claims arising in the course of work performed under the
Project that it may be able to claim on its own behalf. Insofar as possible, the Participants
shall, in accordance with their national laws and practices, give their authorization and con-
sent for all use and manufacture in the course of work performed under the Project of any
invention covered by a Patent issued by their respective countries. Each Participant shall be
responsible for handling all Patent infringement claims made in its territory, and to inform
the other Participant of such claims and to consult with the other Participant during the han-
dling, and prior to any settlement, of such claims.

Article IX. Controlled Unclassified Information

1. The Participants intend the provisions of this Article to establish obligations for
the. marking and handling of Controlled Unclassified Information that are consistent with
each Participant's national laws and regulations. Nothing in this Article shall restrict, waive
or otherwise affect the rights and obligations of the Participants set forth in Article VIII
(Disclosure and Use of Project Information).

2. Except as otherwise provided in this MOU or authorized in writing by the origi-
nating Participant, Controlled Unclassified Information provided or generated pursuant to
this MOU shall be controlled as follows:

a. Such information shall be used only for the purposes authorized for use of
Project Information as specified in Article VIII (Disclosure and Use of Project Informa-
tion).

b. Access to such information shall be limited to personnel whose access is nec-
essary for the permitted use under subparagraph (a) above, and shall be subject to the pro-
visions of Article XII (Third Party Sales and Transfers).

c. Each Participant shall take all lawful steps, which may include national clas-
sification, available to it to keep such information free from further disclosure (including
requests under any legislative provisions), except as provided in subparagraph (b) above,
unless the originating Participant consents to such disclosure. In the event of unauthorized
disclosure, or if it becomes probable that the information may have to be further disclosed,
immediate notification shall be given to the originating Participant.

3. To assist in providing the appropriate controls, the originating Participant shall en-
sure that information is appropriately marked. Participants shall agree, in advance, on the
markings to be placed on the Information. The appropriate markings shall be defined in the
Project Security Instruction.

4. Controlled Unclassified Information provided or generated pursuant to this MOU
shall be stored, handled and transmitted in a manner that ensures control as provided for in
paragraph 2, above.
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5. Prior to authorizing the release of Controlled Unclassified Information to Contrac-
tors the Participants shall ensure the Contractors are legally bound to control such informa-
tion in accordance with the provisions of this Article.

Article X Visits to Establishments

I. Each Participant shall permit visits to its Government establishments, agencies
and laboratories, and Contractor industrial facilities by employees of the other Participant
or by employees of the other Participant's Contractor(s), provided that the visit is autho-
rized by both Participants and the employees have appropriate security clearances and a
need-to-know.

2. All visiting personnel shall be required to comply with security regulations of the
host Participant. Any information disclosed or made available to visitors shall be treated as
if supplied to the Participant sponsoring the visiting personnel, and shall be subject to the
provisions of this MOU.

3. Requests for visits by personnel of one Participant to a facility of the other Partic-
ipant shall be coordinated through official channels, and shall conform with the established
visit procedures of the host country. Requests for visits shall bear the name of the Project.

4. Lists of personnel of each Participant required to visit, on a continuing basis, fa-
cilities of the other Participant shall be submitted through official channels in accordance
with Recurring International Visit Procedures.

Article XI. Security

1. All Classified Information or material provided or generated pursuant to this
MOU shall be stored, handled, transmitted, and safeguarded in accordance with the General
Security Agreement between the Netherlands and the United States of America, dated 18
August 1960, as amended, and including the Industrial Security Annex thereto.

2. Classified Information and material shall be transferred only through official gov-
ernment-to-government channels or through channels approved by the Designated Security
Authorities (DSAs) of the Participants. Such information and material shall bear the level
of classification, denote the country of origin, the conditions of release, and the fact that the
information relates to this MOU.

3. Each Participant shall take all lawful steps available to it to ensure that informa-
tion provided or generated pursuant to this MOU is protected from further disclosure, ex-
cept as permitted by paragraph 8 below, unless the other Participant consents to such
disclosure. Accordingly, each Participant shall ensure that:

a. The recipient shall not release the Classified Information to any government,
national, organization, or other entity of a Third Party without the prior written consent of
the originating Participant in accordance with the procedures set forth in Article XII (Third
Party Sales and Transfers).

b. The recipient shall not use the Classified Information for other than the pur-
poses provided for in this MOU.
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c. The recipient shall comply with any distribution and access restriction on in-

formation that is provided under this MOU.

4. The Participants shall investigate all cases in which it is known or where there are

grounds for suspecting that Classified Information or material provided or generated pur-

suant to this MOU has been lost or disclosed to unauthorized persons. Each Participant also

shall promptly and fully inform the other Participant of the details of any such occurrences,

and of the final results of the investigation and of the corrective action taken to preclude

recurrences.

5. The PMs shall prepare a Project Security Instruction and a Classification Guide

for the Project. The Project Security Instruction and the Classification Guide shall describe

the methods by which Project Information and material shall be classified, marked, used,

transmitted, and safeguarded. The Instruction and Guide shall be developed by the PMs

within three months after this MOU enters into force. They shall be reviewed and forward-

ed to the appropriate DSA, and shall be applicable to all government and Contractor per-

sonnel participating in the Project. The Classification Guide shall be subject to regular

review and revision with the aim of downgrading the classification whenever this is appro-

priate. The Project Security Instruction and the Classification Guide shall be approved by

the appropriate DSA prior to the transfer of any Classified or Controlled Unclassified In-

formation.

6. Contractors, prospective Contractors, or subcontractors which are determined by

DSAs to be under financial, administrative, policy or management control of nationals or

entities of a Third Party, may participate in a Contract or subcontract requiring access to

Classified Information provided or generated pursuant to this MOU only when enforceable

measures are in effect to ensure that nationals or other entities of a Third Party shall not
have access to Classified Information. If enforceable measures are not in effect to preclude

access by nationals or other entities of a Third Party, the other Participant shall be consulted

for approval prior to permitting such access.

7. For any facility wherein Classified Information or material is to be used, the re-

sponsible Participant or Contractor shall approve the appointment of a person or persons to

exercise effectively the responsibilities for safeguarding at such facility the information or

material pertaining to this MOU. These officials shall be responsible for limiting access to

Classified Information or material involved in this MOU to those persons who have been

properly approved for access and have a need-to-know.

8. Each Participant shall ensure that access to the Classified Information is limited

to those persons who possess requisite security clearances and have a specific need for ac-

cess to the information in order to participate in the Project.

9. Information or material provided or generated pursuant to this MOU may be clas-

sified as high as Confidential. The existence of this MOU is Unclassified, and the contents
are Unclassified.

Article XII. Third Party Sales and Transfers

1. The Participants recognize that Project Foreground Information shall be generated

from joint performance of their work obligations under Article III (Scope of Work). The
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Participants shall not sell, transfer title to, or transfer possession of Project Foreground In-
formation or jointly acquired Project Equipment to any Third Party without the prior writ-
ten consent of the other Participant. Furthermore, neither Participant shall permit any such

sale or transfer, including by the owner of the item, without the prior written consent of the
other Participant. Such consent will not be given unless the government of the intended re-
cipient provides advance written assurances that it will:

a. Not retransfer, or permit the further retransfer of, any equipment or informa-
tion provided.

b. Use, or permit the use of, the equipment or information provided for the pur-
poses specified by the Participants.

2. A Participant shall not sell, transfer title to, or transfer possession of Project
Equipment provided by the other Participant or Background Project Information to any
Third Party without the prior written consent of the Participant which provided such equip-
ment or information. The providing Participant is solely responsible for authorizing such
transfers and, as applicable, specifying the method and conditions for implementing such
transfers.

Article XIII. Liability

1. Where applicable, claims against either Participant or its personnel shall be dealt
with in accordance with the terms of Article VIII of the NATO Status of Forces Agreement
(NATO SOFA) dated 19 June 1951. Civilian employees of the Participants assigned to duty
within their government's Defense Department or Ministry shall be deemed for the purpose
of Article VIII of NATO SOFA to be members of a civilian component within the meaning
of Article I of NATO SOFA while present in the territory of the other Participant for the
purpose of this MOU. Employees and agents of Contractors shall not be considered to be
civilian personnel employed by a Participant.

2. Claims arising under or related to any Contract awarded pursuant to Article VI
(Contractual Arrangements) shall be resolved in accordance with the provisions of the Con-
tract. The Participants shall not indemnify Contractors against liability claims from any
other person. However, in exceptional circumstances (e.g., involving certain nuclear activ-
ity or other unduly hazardous activity where the cost of insurance is excessively high), the
Participants may consider whether to indemnify Contractors against such claims.

3. For other claims where NATO SOFA is not applicable, for liability arising out of,
or in connection with, activities undertaken in the performance of official duty in the exe-
cution and for the benefit of the Project, the following provisions shall apply:

(a) Each Participant waives all claims against the other Participant in respect to
injury caused to its military or civilian personnel and/or damage caused to its property by
personnel or agents (which do not include Contractors) of the other Participant.

(b) Claims from any other persons for damage of any kind caused by one of the
Participants' personnel or agents shall be processed by the most appropriate Participant as
determined by the Participants. The cost incurred in satisfying such claims shall be shared
equally by the Participants.
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(c) In the case of damage caused to or by common property of the Participants,

where the cost of making good such damage is not recoverable from any other persons,
such cost shall be shared equally by the Participants.

Article XIV. Customs Duties, Taxes, and Similar Charges

1. Customs duties, import and export taxes, and similar charges shall be adminis-
tered in accordance with each Participant's respective laws and regulations. Insofar as ex-

isting national laws and regulations permit, the Participants shall endeavor to ensure that

such readily identifiable duties, taxes and similar charges, as well as quantitative restric-
tions on imports and exports, are not imposed in connection with work carried out under

the Project.

2. Each Participant shall use its best efforts to ensure that customs duties, import and

export taxes, and similar charges are administered in a manner favorable to the efficient and
economical conduct of the work. If any such duties, taxes, or similar charges are levied, the
Participant in whose country they are levied shall bear such costs.

Article XV. Settlement of Disputes

Disagreements between the Participants arising under or relating to this MOU shall be
resolved only by consultation between the Participants and shall not be referred to an indi-
vidual, to an international tribunal, or to any other forum for settlement.

Article XVI. Language

1. The working language for the Project shall be the English language.

2. All data and information generated under this MOU and provided by one Partici-

pant to the other Participant shall be furnished in the English language.

Article XVII. General Provisions

1. All activities or the Participants under this MOU shall be carried out consistent
with their national laws and the obligations of the Participants shall be subject to the avail-

ability of appropriated funds for such purposes.

2. Each Participant shall contribute its equitable share of the full costs of the Project,
including overhead and administrative costs. The assignment of work represents an equita-
ble sharing of work to be performed under the Project, and each Participant shall receive an
equitable share of the results of the Project as detailed in this MOU.

3. In the event of a conflict between an Article of this MOU and any Annex to this
MOU, the Article shall control.
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Article XVIII. Amendment, Termination, Entry into Force, and Duration

1. Except as otherwise provided, this MOU may be amended by the written Agree-
ment of the Participants. Annexes A and C of this MOU may be amended by written ap-
proval of the SC.

2. This MOU may be terminated at any time upon the mutual written agreement of
the Participants. In the event both Participants agree to terminate this MOU, the Partici-
pants shall consult prior to the date of termination to ensure termination on the most eco-
nomical and equitable terms.

3. Either Participant may terminate this MOU upon 90 days written notification to
the other Participant. Such notice shall be the subject of immediate consultation by the SC
to decide upon the appropriate course of action. In the event of such termination, the fol-
lowing rules apply:

a. The terminating Participant shall continue participation, financial or other-
wise, up to the effective date of termination.

b. Each Party shall pay the costs it incurs as a result of termination.

c. All Project Information and rights therein received under the provisions of
this MOU prior to the termination shall be retained by the Participants, subject to the pro-
visions of this MOU.

d. If requested by the remaining Participant, the terminating Participant may
continue to administer the Project Contract(s) which it awarded on a cost reimbursable ba-
sis.

4. The respective rights and responsibilities of the Participants regarding Article VII
(Project Equipment), Article VIII (Disclosure and Use of Project Information), Article IX
(Controlled Unclassified Information), Article XI (Security), Article XII (Third Party Sales
and Transfers), Article XIII (Liability), and Article XV (Settlement of Disputes) shall
continue notwithstanding termination or expiration of this MOU.

5. This MOU, which consists of the Preamble, eighteen Articles and three Annexes,
and shall enter into force upon signature by both Participants, and shall remain in force for
five years. It may be extended by written agreement by the Participants.



I Volume 2344, 1-42032

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Partic-
ipants, have signed this MOU.

Done, in duplicate, in the English language.

For the Secretary of Defense on Behalf of the Department of Defense of the United States:

NORA SLATKIN
ASN(RD&A)

11 August 1994
Washington, DC

For the Minister of Defence of the Kingdom of the Netherlands:

J.G. NANNINGA
Rear-Admiral
18th July 1994

The Hague
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ANNEX A. RESEARCH REQUIREMENTS

1. General Description of Requirement

The overall mission area is the design, construction, and analysis of composite ship
structures. The U.S. and the Netherlands Navies seek to exploit new material systems for
application to hull and other ship structures and components. The mission area and role in-
clude design of structures such as minesweeper hulls that are damage tolerant, cost effec-
tive, and capable of integrating other technologies. Fiber-reinforced plastics, generally
referred to as composites, represent a family of materials which have the potential to meet
these requirements.

2. Capabilities Required

Full exploitation of composites in the hull and other structures (e.g. foundations, bulk-
heads) of surface combatants will not occur until validated methodology and design criteria
exist. One of the prime areas of concern is the behavior of composites under dynamic load-
ing such as underwater shock. In addition to methodology and design criteria, demonstrated
analysis and experimental procedures for the safe and cost-effective design of composite
ship structures which must withstand the effects of dynamic loading must be created.
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ANNEX B. FINANCIAL MATTERS

I. The Cost of the Project is $4.3 million U.S. dollars. As part of its equitable share
of Project costs, each Participant shall provide nonfinancial contributions, for work detailed
in Article III (Scope of Work) and Annex C (Project Plan), including both personnel and
other resources to support the Project, as shown in Table B-I below.
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TABLE B- I

PROJECT
NONFINANCIAL CONTRIBUTION

ESTIMATED VALUE
($K)

U.S. Neth-erlands

PART A: SHOCK LOAD RESIST-

ANCE OF FRP SHIP STRUCTURES

Introductory Studies 140.0 360.0

Material Behavior 00.0 570.0

Analytical and Experimental Structural

Evaluation 510.0 1530.0

Development of Design and Analysis

Directives 100.0 490.0

Subtotal - Part A 750.0 2950.0

Part B: SHOCK DATA REDUCTION

Analytical Evaluation 0.0 600.0

Subtotal - Part B 0.0 600.0

GRAND TOTAL 750.0 3550.0
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3. The estimated schedule for nonfinancial contributions required to directly support

the Project is set forth in Table B-2 below.

TABLE B-2

TOTAL CONTRIBUTIONS BY FISCAL YEAR

(Dollars in Thousands)

FY94 FY95 FY96 FY97

70.0 140.0 180.0 210.0

698.0 807.0 753.0 646.0

768.0 947.0 933.0 856.0

FY98 TOTAL

150.0 750.0

646.0 3550.0

796.0 4300.0

4. The project rate of exchange in U.S. dollar to Netherlands Guilder shall be the

1 June 1994 rate published in the New York Times. The project rate of exchange shall be

used solely as a reference to evaluate and monitor the value of the Participants' non-fi-
nancial contributions to the Project. Market exchange rate fluctuations between the cur-

rencies shall not impose any obligation on either Participant to reduce or increase the
non-financial contributions specified above.

(Table B-I)

Netherlands

(Table B-I)

Total Cost
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ANNEX C. PROJECT PLAN

In accordance with this MOU, the Participants responsible for performing the work de-
tailed in this Annex shall make available to each other, on a need to know basis, all Project

Background Information necessary to perform the work under this MOU. Such exchange
of Information may be subjected to conditions of confidence and will be free of charge to
the Participants. Each Participants Contracting Agency shall insert provisions to this effect
into its prospective Project Contracts.

The work allocations for the various phases under this MOU is shown in Table 1. The
estimated financial contributions for each phase is contained in Annex B.

PART A: SHOCK LOAD RESISTANCE OF FRP SHIP STRUCTURES

PURPOSE

The purpose of the proposed study is to develop an improved methodology for the de-
sign validation of shock resistant Fibre Reinforced Plastic (FRP) ship structures. This meth-
odology should increase insight into the behavior of FRP ship structures under shock
loading conditions and significantly reduce the number of necessary full scale underwater
explosion (UNDEX) tests and hence, cost.

Important elements of the design method are: (1) future designs will preferably be de-
signed at sub-scale level as well as at full-scale level, while (2) verification of the design
shall primarily be based on sub-scale and truncated experiments, either dry or wet. The re-
search results of DYCOSS should confirm the validity of this approach.

Design for shock load resistance of structures in composite material makes it necessary
to pay much attention to details like joints, foundations, etc. Therefore the project will be
concentrated on failure under direct shock loading of components used within different
structural (hull) concepts and will result in improved design concepts for critical joints of
shock resistant hulls. As far as different structural hull concepts and their components are
concerned, this study will be limited to: (1) FRP composite structural joints for stiffened
singleskin, monocoque and sandwich concepts; and (2) Secondary structures, especially
foundations.

DELIVERABLES

Deliverables of this project will include the following items:

i. A methodology for the design validation of shock resistant composite ship struc-

tures. This methodology will mainly be based on calculations and dry shock lab experi-
ments and require a minimum of UNDEX experiments. Consideration will be given to the
role of 'dry' and 'wet' shock tests of sub-scale models as well as the role of full-scale trials
in the design validation process. The practical applicability of this methodology will be
demonstrated.

Particular FRP ship structural components that will be covered are:

- a generic sandwich hull/sandwich bulkhead joint;

- a panel/stiffener connection;
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- a foundation based on an integrated design approach (including vibrations, shock,
etc.);

- stiffened single skin and sandwich panels.

The methodology and all supporting data will be documented in reports.

ii. Design guidance for FRP ship structural components which are subject to UN-
DEX loads. The design guidance and all supported data will be documented in a written
report.

iii. A validated analysis method for shock response prediction. The analysis methods
should be capable to predict the global and local shock response (including strains, failure
loads and failure modes, and deflections) of composite ship structures. The methods, their
validation procedure and the assumptions as well as the limitations associated with the use
of these will be documented in a written report.

iv. Relative assessment and recommendations regarding the UNDEX performance of
different hull concepts. The following hull concepts will be considered:

- stiffened single skin;

- sandwich;

- monocoque.

The assessment and recommendations will be documented in a written report.

v. A seminar on shock load resistance of composite ship structures. The findings of
this project will be presented in the form of a seminar, to be given to a selected audience in
the U.S. and The Netherlands.

vi. Assessment of the effect of strain rate. The effect of strain rate will be investigated
with regard to:

- mechanical properties of laminates;

- failure modes of laminates.

The results of this study and all supporting data will be documented in a report.

vii. Assessment of the effect of geometric (sub-)scaling and truncation. The effect of
geometric scaling and truncation will be investigated with regard to failure (loads and
modes). The results of this study and supporting data will be documented in a written re-
port.

TASKS IN DYCOSS PART A

Phase A Introductory studies.

The project will commence with a general study, mainly based on a literature review,
in order to define the State-of-the-Art design environment of the focal point of the project,
i.e. structural details of FRP ship structures. This will be very helpful because it increases
insight in design boundary conditions, etc. The three basic concepts that will be considered
are stiffened single-skin, sandwich and monocoque structures. Another subject of interest
is foundation structures. The introductory study will be split up in a study with regard to
design issues and to production aspects. The first deals directly with the scope of the
project, the latter must be seen as design constraints.
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In addition the introductory study will deal with the material selection as required in
Phase B, the inventory of relevant structural details as required in Phase C and a review of
design criteria and analysis methods as required in Phase D. An important result of the in-
troductory studies will be a refined specification of the subsequent tasks and sub tasks, es-
pecially with regard to priority and level of detail.

Phase B Material behavior.

The mechanical properties and (micro-scale) failure modes of the selected materials
will be evaluated. In many cases, in the selection of appropriate macro-mechanical theories,
it is necessary to study the micro-mechanical behavior first. An attempt will be made to re-
duce the number of unknown macro-mechanical material parameters to a minimum using
this micro-mechanical perspective. An assessment will be made of the effects of strain rate
effects on the mechanical properties, on the importance of including non-linearities and of
performing dynamic analyses.

An important issue in the design analysis of composites is that geometric (sub)scaling
effects may have a serious influence on the behavior of a structure. It is expected to affect
the failure modes and loads of composite ship structures subjected to UNDEX and other
shock loading conditions. Geometric scaling may also influence residual stresses, volumet-
ric distribution of defects, number of composite layers/plies in the test article, joint details,
strain rates introduced into the article, etc. Suitable macro-mechanical material models, in-
cluding appropriate non-linear or dynamic failure criteria, for the description of FRP will
be set up or modified. A test program will be performed for verification of these mathemat-
ical models.

Phase C Analytical and experimental structural evaluation.

This part is the core of the project. It consists of various studies with regard to the de-
sign and structural performance of components in a FRP composite naval ship structure.
Shock resistance of such structural details is the main issue, which means that it is neces-
sary to obtain insight in failure of FRP components under shock loading conditions. After
some typical research objects have been selected these will be designed according to agreed
upon approach and next tested using dry tests. The tests will be evaluated, and based on the
gained insight resulting from the evaluations, modifications will be introduced. In addition
to dry testing these modified structural details will also be tested using underwater experi-
ments. An essential distinction will be made between (1) failure modes, (i.e., the usually
evident ways in which structure has failed) and (2) failure mechanisms, (i.e., the sequence
of mechanical/structural events that generates the failure). The latter may not be observed
in a direct way and necessitates the use of complicated instrumentation and mathematical
models.

Phase D Development of design guidance and analysis methods.

Analysis methods for shock response prediction will be specified and validated. Based
on the findings of previous stages of this project, design criteria to be used in (UNDEX)
shock load analyses of FRP composite ship structural details will be evaluated. Design
guidance will be given. A relative assessment regarding different hull concepts will be in-
cluded, based on the evaluation of critical joints and foundations. A study with regard to
the cost aspects of different FRP composite structural details for naval applications will be
done. Finally this phase includes a summary report and the preparation of the seminar.
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PART B: SHOCK DATA REDUCTION

PURPOSE

To develop an analysis tool which helps to increase the insight into the behavior of
ships under shock loadings by means of integrated data processing. Relevant measurement
data, obtained from shock experiments, will form the basic input for various computational
operations that lead to an improvement of the directly measured data as well as to informa-
tion about other locations in the ship. The software will be based on an open, modular ar-
chitecture in order to allow for future extensions. State of the art computer graphics
techniques will be used for the presentation of results such as displacements, accelerations
or stresses.

GENERAL APPROACH

The integration of the data is performed by introducing a theoretical model of the ship.
This model will be prone to modelling errors while in addition only the output of the system
is known (i.e. measured and hence only known in an approximate way). Thus, the problem
is first of all one of model improvement, or in general model estimation, and one of inverse
dynamics. Basically a 'state' estimation will be performed using a reduced finite element
model. The estimation method ensures that an optimal compromise between measurement
errors and modelling errors is obtained while in addition unknown pressures, displace-
ments, unknown model parameters, etc. may be calculated. This application of state esti-
mation is rather novel which is why the approach will be introduced in two steps. The tools
that will be required to visualize the results may also be used directly on the data or on data
reduced with a less advanced method in which more or less standard experimental modal
analysis techniques will be applied. If the approach with the state estimation gives less sat-
isfactory solutions the simplified approach will be the fall back.

DELIVERABLES

A tool for integrated data processing and visualization of ship shock trials consisting
of a menu driven computer program running on a graphics workstation. The program uti-
lizes a commercially available modal analysis package, a finite element program and/or a
post processor thereof. The latter programs themselves will not be part of the deliverables
but the program may be adapted to most available commercial programs.

Simplified approach: Animation of"as measured" displacements as well as improved
(reduced) information. Simplified modal analysis at proving site. Only as fall back when
second approach is unsatisfactory.

Advanced approach: Fundamentally more accurate method. Requires an (almost) lin-
ear structural behavior during the shock test. Behavior of fluid, including reflections, is of
less importance.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SECRETAIRE DE LA DEFENSE

REPRtSENTANT LE DEPARTEMENT DE LA DEFENSE DES ETATS-

UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTRE DE LA DEFENSE DU ROYAUME

DES PAYS-BAS RELATIF AU PROJET "DYNAMIC BEHAVIOR OF

COMPOSITE SHIP STRUCTURES (DYCOSS)"

PREAMBULE

Le Secr~taire de la Defense, au nom du Dpartement de la Defense des Etats-Unis
d'Am~rique, et le Ministre de la Defense du Royaume de Norv~ge, ci-apr~s d~nomm~s les
"Participants";

Partageant le m~me intret A l'gard des questions de defense;

Constatant les avantages qui r~sultent de la normalisation, de la rationalisation et de
l'interop&rabilit& des 6quipements militaires;

D~sireux d'am~liorer leurs moyens conventionnels de defense grace A l'application des
technologies de pointe; et

Ayant s~par~ment entrepris des activit~s de recherche-d~veloppement dans le domaine
des structures navales en mat~riaux composites, apr~s avoir 6chang6 les informations re-
cueillies au cours de ces efforts individuels, sous les auspices de MWDDEA-N-73-TN-
4812, et constatant les avantages de la coop&ration dans le cadre du projet intitul6 "Dyna-
mic Behavior of Composite Ship Structures (DYCOSS)";

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions des termes et abrviations

Information classifi~e: information officielle qui exige une protection

dans l'int~rt de la s6curit6 nationale et qui est
identifi~e grdce A un marquage de s6curit6.

Programme informatique: S&rie d'instructions ou de dclarations sous une

forme acceptable par un ordinateur, visant A obli-
ger l'ordinateur A ex6cuter une ou plusieurs opera-
tions.

Contrat: Toute relation juridique mutuellement contrai-
gnante qui contraint un contractant, dans le cas du
present projet, A fournir des 616ments ou des servi-

ces, et contraint un des Participants ou les deux A
en acquitter le prix.

Etablissement de contrat: L'acquisition d'6l6ments ou de services en prove-
nance de sources ext&rieures aux organismes pu-

blics du Participant, dans le cadre d'un contrat.
Cette operation inclut la description (mais pas la
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Organisme contractant :

Fonctionnaire charg& de
l'&tablissement des contrats

Contractant :

Information non classifi~e
mais soumise A contr6le:

Cofit maximum:

Objectifs defense:

Autorit& charg~e de la s~curit:

Materiel

MOU:

Brevet:

dcision) des fournitures et des services requis,
rappel d'offres et le choix des sources, l'6labora-
tion et l'octroi des contrats et toutes les phases de
la gestion dudit contrat.

Entit6 relevant d'un organisme gouvernemental
d'un Participant, qui est habilit~e A conclure et t
g~rer des contrats ou A y mettre fin.

Personne repr~sentant un organisme competent
d'un Participant, qui est habilit~e A conclure et g6-
rer des contrats ou A y mettre fin.

Toute entit6 qui b~n~ficie d'un contrat dans le ca-
dre du pr6sent projet par l'organisme competent
d'un Participant.

Information non classifi~e d laquelle des limites
ont &6 appliqu~es en ce qui concerne I'acc~s ou la
diffusion, conform~ment A la 1gislation ou A la r6-
glementation nationales. Que 'information soit
fournie ou g6n~r~e dans le cadre d'un M~moran-
dum d'accord (MOU), son caract~re "confiden-
tiel" sera identifi6 par un marquage. II peut s'agir
d'informations qui ont W d~classifi~es mais de-
meurent soumises d contr6le.

Le montant maximum que le coit du projet peut
atteindre sans laccord 6crit, obtenu pr~alablement
des Participants.

Fabrication ou autre utilisation dans n'importe
quelle partie du monde par les forces armies d'un
Participant ou pour leur compte.

Le bureau de la s~curit6 approuv6 par les autorit~s
nationales, qui doit etre charg6 de tous les aspects
de scurit6 du present MOU.

Tout article ou substance qui peut donner naissan-
ce A une information.

Memorandum d'accord.

Protection i6gale du droit d'exclure d'autres pr6-
tendants du marquage, de l'utilisation ou de la
vente d'une invention. Le terme s'applique A un
brevet quelconque et A tous les brevets, y compris,
sans que cette liste soit limitative, aux brevets de
mise en oeuvre, d'am~lioration ou d'addition, aux
brevets secondaires, aux modules utilitaires, aux
brevets contenant des 6lments esth~tiques, aux
plans d~pos~s, aux certificats d'invention ou toute
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DP:

Projet:

Information g~n~rale d~jA
recueillie :

Equipement du projet:

Information g~n~r~e par le projet

Information li~e au projet :

Invention resultant du projet:

protection statutaire similaire, ainsi qu'aux divi-
sions, r6ditions, poursuites, renouvellements et 5
la prolongation de l'une quelconque de ces for-
mes.

Directeur de projet.

Le projet entrepris en commun, qui fait l'objet du
present MOU, vise Ai rechercher et A tester le com-
portement dynamique des structures navales en
mat~riaux composites (DYCOSS), en vue d'&la-
borer des directives pour le design et d'autres ins-
tructions pour les structures navales en mat~riaux
composites et leurs 6lments.

Information qui nest pas gen~ree au cours de
l'ex~cution du projet.

Tout materiel, 6quipement, article fini, sous-sys-
tame, 6l6ment, 6quipement special ou d'essais,
utilis~s dans le projet.

Information g~n~r~e au cours de l'ex~cution du
projet.

Toute information fournie, g~n~r~e ou utilis~e
dans le cadre du projet, quels que soient la forme
ou le type, y compris mais sans que la liste soit li-
mitative, celle de caract~re scientifique, techni-
que, commercial ou financier, et qui inclut
6galement des photographies, des rapports, des
manuels, des donn~es, des donn~es exp~rimenta-
les, des donn6es sur les essais, des plans, des sp&-
cifications, des proc~d~s techniques, des
inventions, des dessins, des ouvrages techniques,
des enregistrements sonores, des representations
illustr~es et autres pr6sentations graphiques, qu'iI
s'agisse de bande magn~tique, de m~moire infor-
matique ou de toute autre forme, soumise ou non

un droit de copyright, A un brevet ou autre pro-
tection lgale.

Toute invention ou d~couverte formuke ou faite
(conque ou d~j5 mise en pratique) au cours des tra-
vaux accomplis dans le cadre du projet. L'expres-
sion "dj5 mise en pratique" s'applique A la
premiere demonstration qui suffit A un sp~cialiste
pour s'assurer de Putilisation d'une invention et de
lobjet pour lequel elle a 6t& mise au point dans
lenvironnement pr~vu.
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Plan du projet: Le plan 6labor6 par le Directeur de projet fournit
une description g6n6rale du projet et constitue la
base de la strat6gie commerciale et de toute autre
documentation relevant du projet (voir Annexe
C).

SC: Comit6 directeur.

Tierce partie: Toute personne ou entit& dont l'organisme ex6cu-
tif n'est pas un Participant au pr6sent MOU.

Article IL Objectifs

1. Les objets du present projet sont les suivants :

a) entreprendre des activit6s techniques de recherche-d6veloppement pour ce
qui est de la conception et de 'analyse des structures navales en mat6riaux composites, dans
des conditions de charge dynamique;

b) renforcer les connaissances des Participants en ce qui concerne la m6thodo-
logie, la fabrication et les techniques d'analyse concernant les structures en mat6riaux com-
posites, telles que les coques de navires.

Article III. Ampleur des travaux

1. Les activit~s g6n6rales i entreprendre dans le cadre du pr6sent MOU sont les sui-
vantes :

a) recherches sur le comportement des structures navales en mat~riaux compo-
sites (c'est-d-dire en mati~res plastiques renforc~es de fibre) dans des conditions de charge
dynamique, telles que choc sous-marin;

b) 6laboration d'une analyse et des m~thodes de traitement des donn~es pour
l'6valuation de cette r~ponse en cas de choc sous-marin des structures navales en mat~riaux
composites au cours d'un exercice d'essai A grande 6chelle;

c) entreprendre des tests et des &valuations des structures navales en mat~riaux
composites en situation de charge dynamique;

d) &laborer une m6thodologie d~taill~e, de directives, d'exigences et de logiciel
experimental pour permettre aux Participants de mettre au point des structures navales en
mat&riaux composites r~sistantes aux chocs.

2. La repartition des travaux figure en Annexe C. Les activit~s ex~cut~es dans le ca-

dre du present projet seront essentiellement entreprises par la TNO, sous contrat avec le Mi-
nistare de la DMfense n~erlandaise, aux Pays-Bas, et par le Naval Surface Warfare Center,
Carderock Division, aux lbtats-Unis.

Article IV. Gestion (organisation et attributions)

1. Le projet est dirig& et g~r6 au nom des Participants par un organisme compos6 d'un
Comit6 directeur et de Directeurs de projet d~sign~s par les Participants. Le Comit6 direc-



Volume 2344, 1-42032

teur assume ]a responsabilit6 g~n6rale et a autorit6 sur les Directeurs de projet, conform6-
ment aux dispositions du pr6sent MOU. Les Directeurs de projet sont charges de la mise en
oeuvre r6elle, de la gestion et de la direction efficaces du projet, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent MOU.

2. Le Comit& directeur est compos& d'un repr6sentant d6sign6 par chaque Participant.

I1 se r6unit semestriellement, des r6unions suppl6mentaires 6tant organis6es A la demande
de 'un ou l'autre repr6sentant. Chaque r6union du Comit6 directeur se d6roule sous la pr6-
sidence du Participant qui accueille ]a r6union et peut admettre des consultants techniques
originaires des deux pays, sans droit de vote. Le lieu de chaque reunion se situe alternati-
vement aux lbtats-Unis ou aux Pays-Bas. Le Comit6 directeur prend ses d6cisions d l'una-
nimit&.

3. Le Comit6 directeur est charg& des attributions suivantes

a) exercer une surveillance g~n~rale du projet au niveau de la direction et s'as-
surer que les dispositions du pr6sent MOU sont respect~es;

b) faire le point sur les progr~s r~alis6s dans les r6ponses aux demandes, comme
sp~cifi6 A l'Annexe A (Exigences de la recherche) du present MOU;

c) examiner ]a situation financibre du projet pour s'assurer de sa compatibilit6
avec les dispositions de larticle V (Arrangements financiers) et de l'Annexe B (Questions
financi~res) du present MOU;

d) trouver une solution aux probl~mes rencontr6s par les Directeurs de projet;

e) examiner et transmettre aux Participants pour approbation les amendements
recommand6s pour le pr6sent MOU;

f) approuver les amendements propos6s aux Annexes A et C du present MOU,
en conformit6 avec larticle XVIII (Amendements, abrogation, entree en vigueur et dur6e);

g) approuver les plans concemant la liquidation des biens acquis conjointement
dans le cadre du pr&sent MOU, conform6ment A 'article VII (lquipement du projet);

h) exercer une surveillance sur les aspects s6curit6 du projet, y compris les 6tu-
des en vue d'obtenir l'approbation de l'autorit6 comptente d~sign&e sur la redaction d'lns-
tructions pour la scurit6 du projet et d'un Guide de classification, avant le transfert de
l'information classifi~e ou de l'information non classifi6e mais soumise A contr6le;

i) surveiller les ventes et les transferts A des tierces parties, lorsqu'ils sont auto-
ris6s conform~ment A rarticle XII (Ventes et transferts A des tierces parties).

j) examiner les rapports de situation semestriels et les rapports d'activit6 d~fini-
tifs, pr~sent~s les Directeurs de projet.

4. Au cas oh le Comit6 directeur nest pas en mesure de prendre en temps voulu une
d6cision sur une question, chaque repr~sentant si~geant A ce Comit6 renvoie celle-ci A son
autorit& sup&rieure pour solution. En mme temps, le Comit& directeur d6cide de mesures
int6rimaires pour r6duire autant que possible son incidence sur le projet pendant que ]a
question est examin~e.

5. Les bureaux du projet sont 6tablis A Bethesda, Maryland (ltats-Unis) et A La Haye
(Pays-Bas) pour la gestion du projet. La Marine am~ricaine d~signe le Directeur de projet
am~ricain et le Minist~re de la Defense n~erlandais, celui des Pays-Bas.
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6. Les Directeurs de projet sont charg6s de l'ex6cution des taches 6num6r&es comme
attributions nationales dans Particle III (Ampleur des travaux) et A l'Annexe C du pr6sent
MOU.

7. Les deux Directeurs de projet sont conjointement responsables de la mise en
oeuvre du pr6sent MOU et de 'ex~cution du projet dans les secteurs ci-apres

a) coordonner les activit6s;

b) g6rer les cofits, les calendriers, le rendement et les aspects techniques et finan-
ciers du projet;

c) traiter les aspects financiers du projet, conform~ment f Particle V (Arrange-
ments financiers) et A 'Annexe B (Questions financifres) du present MOU;

d) renvoyer les questions au Comit6 directeur lorsque les Directeurs de projet ne
peuvent pas trouver de solution;

e) r6diger et recommander au Comit& directeur des amendements au present
MOU et A ses Annexes;

f) 6laborer et mettre en oeuvre les plans approuv~s par le Comit& directeur pour
liquider les biens conjointement acquis dans le cadre du present MOU, conformment A
larticle VII (Equipement du projet);

g) 6laborer et transmettre au Comit6 directeur les instructions de s~curit6 con-
cernant le projet et un Guide de classification pour le projet, dans les trois mois qui suivent
l'entr~e en vigueur du present MOU et les mettre en oeuvre aprs ]'approbation d6finitive;

h) r6diger des rapports d'activit6 semestriels et des r~sum~s d~finitifs au Comit
directeur.

Article V Arrangements financiers

1. a) Chaque Participant assume la totalit6 du financement de sa participation au
projet. Les Participants conviennent que l'op&ration ne d6passera pas le montant fix6 pour
un cofit maximal de 4,3 millions de dollars des ttats-Unis. Le dollar am~ricain est la mon-
naie de r& frence pour le projet et l'ann~e fiscale de ce dernier correspond A l'ann~e fiscale
am~ricaine.

b) Les cofits du projet, tels qu'identifi~s dans le present article et dans l'Annexe
B (Questions financifres) du present MOU, sont partag~s conform~ment aux pourcentages
ci-apr~s :

Participant Part en pourcentage

Pays-Bas 83 %

Ittats-Unis 17 %

2. Le financement mentionn& ci-dessus est utilis6 pour les travaux A ex6cuter dans le
cadre du projet par les contractants et les entreprises publiques qui sont &num6r6s dans lar-
ticle III (Ampleur des travaux) et I l'Annexe C.

3. Puisqu'aucun financement ne sera 6chang& entre les Participants, toutes les contri-
butions ont un caract~re non financier. Ces cofits englobent les frais d'&tablissement de con-
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trats et les contributions pour le personnel affect6 au projet (c'est-A-dire salaires, voyages et
indemnit~s joumali~res pour les ing~nieurs du Gouvernement).

4. Les efforts conjoints des Participants, qui d~passent le cadre des travaux conve-

nus, entrepris conjointement, comme expos6 A Particle Ill (Ampleur des travaux) feront

lobjet par la suite d'un accord conclu entre les Participants.

5. Les cofits ci-apr~s seront enti~rement A la charge de chaque Participant, A savoir:

a) les cofits associ~s A des besoins exclusivement nationaux, identifi~s par un

Participant;

b) tous autres cofits d~passant le cadre du present MOU;

c) les cofits associ~s A la representation nationale aux reunions du projet.

6. Un Participant informe rapidement lautre dans le cas o6i les fonds disponibles ne

sont pas suffisants pour remplir les attributions pr~vues par le present MOU. Si un Partici-

pant informe l'autre qu'il envisage de se retirer (voir article XVIII (Amendements, abroga-
tion, entree en vigueur et dur~e)) ou de r~duire son financement pour le present projet, les

deux Participants se consultent imm~diatement en vue de poursuivre leurs activit~s sur une

base modifi~e ou r~duite.

Article VI. Arrangements contractuels

I. Si l'un des Participants decide qu'un contrat est n'cessaire pour lui permettre de

remplir ses obligations au titre de 'article III (Ampleur des travaux) du present MOU, Fin-

tress6 6tablit un contrat conform~ment A sa 16gislation, A sa r~glementation et A ses proc6-
dures nationales.

2. Lorsqu'un Participant &labore un contrat pour entreprendre une tache relevant du

present MOU, il est le seul responsable de son activit6 contractuelle, et lautre Participant

n'est li& par aucune obligation d~coulant de ce type de contrat.

3. Pour toutes les activit~s contractuelles qui doivent 8tre accomplies par chaque Par-

ticipant, les Directeurs de projet reqoivent une copie de tous les lbtats d'avancement des tra-

vaux avant l'laboration des appels d'offres.

4. L'organisme charg& des contrats de chaque Participant n~gocie pour obtenir les

droits d'utiliser et de diffuser les informations tir6es du projet, comme l'exige Particle VIII
(Diffusion et utilisation de linformation tir6e du projet). L'organisme charg& des contrats

de chaque Participant insure dans ses futurs contrats (et dU nande A ses sous-traitants de fai-
re de mme dans les leurs) les dispositions ad6quates pour satisfaire les demandes du pr&-

sent MOU, y compris celles de Particle VIII (Diffusion et utilisation de 'information tir6e
du projet), de Particle IX (Information non classifi~e mais soumise A contr6le), de l'article
XI (S~curit6) et de larticle XII (Ventes et transferts A des tierces parties). Pendant l'6tablis-

sement du contrat, le fonctionnaire competent de chaque Participant informe les contrac-
tants futurs de lobligation qui leur est faite d'informer imm~diatement lorganisme

comp6tent et de pr~ciser s'ils sont soumis A une licence ou A un accord qui restreint la libert6
dudit Participant de communiquer linformation ou d'autoriser son utilisation. Le fonction-

naire charg6 de '6tablissement des contrats conseille &galement aux futurs contractants de
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faire tout leur possible pour ne pas conclure un nouvel accord ou arrangement qui entraine-
rait des restrictions.

5. Au cas oA lorganisme charg6 des contrats d'un Participant est dans l'impossibilit&
d'obtenir les droits ad~quats pour utiliser ou diffuser les informations tir~es du projet, com-
me le demande larticle VIII (Communication et utilisation de l'information tir~e du projet),
ou est inform6 par les contractants ou les contractants potentiels de toute restriction appor-
t~e A la communication et A l'utilisation de ladite information avant de conclure le contrat,
le Directeur de projet du Participant int~ress6 informe son homologue de ces restrictions.

6. Le Directeur de projet de chaque Participant informe rapidement son homologue
de toute augmentation ou diminution des cofits, des retards dans le calendrier ou des diffi-
cult~s d'ex~cution rencontr~es par un contractant qui depend de son organisme.

Article VII. Equipement du projet

1. Chaque Participant peut fournir A lautre l'quipement identifi6 comme n6cessaire
pour l'ex6cution du present MOU. Dans ce cas, ledit 6quipement demeure la proprit du
Participant qui Fa fourni. Une liste de tous les 6lments d'6quipement fournis par un Parti-
cipant A lautre est 6labor~e et tenue A jour par les Directeurs de projet.

2. Le Participant b~n~ficiaire veille A ce que l'6quipement fourni soit bien entretenu,
r6par6 le cas 6ch6ant et derneure op6rationnel et il retourne les articles dans un tat utilisa-
ble et en aussi bonne condition que lorsqu'il les a requs, exception faite de l'usure normale.
Le Participant b~n~ficiaire paie le coit des dommages (autres que ceux dus A lusure nor-
male) ou la perte de l'&quipement considr&.

3. Tout l'quipement pour le projet qui est transf~r6 est utilis6 par le Participant b&-
n~ficiaire uniquement pour les fins pr~cis~es dans le present MOU. En outre, conform-
ment A l'article XII (Ventes et transferts A des tierces parties), cet 6quipement ne peut pas
etre retransf~r6 A une tierce partie sans laccord pr~alable 6crit du participant qui la fourni.

4. Les articles d'6quipement du projet, transf~r6s A un Participant dans le cadre du
present MOU, sont retourn~s au fournisseur A la fin de l'ex~cution du pr6sent MOU.

5. Tous les articles d'6quipement qui sont acquis conjointement au nom des deux
Parties, pour tre utilis~s dans le cadre du present MOU, seront liquid~s au cours de l'ex&-
cution du projet ou lorsque ce dernier arrivera A sa fin, comme convenu par le Comit6 di-
recteur.

6. La liquidation de l'6quipement acquis conjointement peut inclure le transfert de
I'int~rt manifest6 par un Participant A l'6gard d'un article d6termin6 de l'autre Participant
ou la vente dudit &quipement A une tierce partie, conform6ment A larticle XIII (Ventes et
transferts A des tierces parties) du present MOU.

Article VIII. Diffision et utilisation de 1information tir~e diu projet

I1. G~n~ralit~s

Les deux Participants constatent que, pour etre r~ussie, une collaboration, repose sur
un 6change complet et rapide de linformation n6cessaire A l'ex~cution du projet. Les Parti-
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cipants ont l'intention d'acqu6rir assez d'information et de droits pour permettre l'labora-

tion de syst~mes nationaux. La nature et le volume des informations tir6es du projet qui

doivent tre acquises, doivent 8tre conformes aux objectifs &num6r6s dans larticle I (Ob-

jectifs) et aux besoins expos~s dans l'Annexe A (Besoins de la recherche).

2. Informations tir6es du projet par les Gouvernements

a) Diffusion : Cette information g6n6r6e par les installations appartenant aux

Gouvemements, en totalit6 ou en partie, est mise A la disposition des deux Participants.

b) Utilisation : Chaque Participant peut se servir de ladite information sans frais

pour les besoins de la d6fense. Toutefois, si un Participant a lintention d'utiliser ladite in-

formation dans une vente ou autre transfert A une tierce partie, les dispositions de Particle

XII (Ventes et transferts A des tierces parties) du pr6sent MOU s'appliquent.

3. Informations obtenues par le Gouvemement avant le projet

a) Diffusion : Chaque Participant peut, sur demande, r6v6ler au projet toute in-

formation pertinente qui est en sa possession A condition que :

1) ladite information soit n6cessaire ou utile au projet. Le Participant qui d6-

tient linformation d6termine si c'est "n6cessaire" ou "utile" au projet;

2) ladite information soit mise A la disposition des int6ress6s sans que cela

engage la responsabilit6 des d6tenteurs de droits exclusifs;

3) la communication de ladite information soit en harmonie avec les politi-

ques et r6glementations nationales pertinentes du Participant qui fournit l'information.

b) Utilisation : L'information fournie par un Participant peut tre utilis~e sans

frais par I'autre aux fins du projet seulement. Toutefois, le Participant fournisseur conserve
tous ses droits en ce qui concerne ladite information. L'information fournie par un Partici-

pant peut 8tre utilis6e par l'autre A des fins de defense, dans des conditions 6quitables et rai-

sonnables.

4. Information tir6e du projet 6manant d'un contractant

a) Communication : Un Participant contractant met A la disposition de lautre

linformation g6n~r6e par ses contractants.

b) Utilisation : Chaque Participant peut utiliser ladite information sans frais A
des fins de defense; toutefois, si un Participant a lintention d'utiliser ladite information dans

une vente ou autre transfert A un tiers, les dispositions de l'article XII (Ventes et transferts

A des tierces parties) du pr6sent MOU s'appliquent. En outre, les Participants acquibrent les

droits 16gaux pour utiliser ladite information dans une vente.

5. Information de base d6tenue par un contractant

a) Diffusion : Ladite information, g6n~r6e par les contractants hors du cadre du
pr6sent MOU et fournie aux termes d'un contrat, est mise A la disposition des Participants

sous r6serve du respect des conditions suivantes :

1) Le Participant qui d6tient linformation d6cide si elle est "n~cessaire" ou

"utile" au projet.

2) Ladite information peut tre diffus~e sans qu'il en r~sulte une responsa-

bilit& pour les d6tenteurs des droits exclusifs.
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3) La diffusion est conforme aux dispositions des politiques et r~glementa-
tions nationales pertinentes du Participant qui fournit linformation.

b) Utilisation: Ladite information de base, fournie par les contractants d'un Par-
ticipant, peut tre utilis~e par l'autre aux seules fins du projet et tre soumise A d'autres res-
trictions par les d~tenteurs des droits exclusifs; toutefois, le fournisseur conserve tous ses

droits sur ladite information. Cette information, fournie par les contractants d'un Partici-
pant, peut &re utilis~e par lautre Participant A des fins de d6fense dans des conditions 6qui-
tables et raisonnables.

6. Information sur laquelle le projet d~tient des droits exclusifs

a) Toute l'information de ce type est identifi~e et marquee en cons6quence.

b) Les dispositions de l'Accord de IOTAN sur la communication A des fins de

d6fense d'informations techniques, sign6 A Bruxelles le 19 octobre 1970, et les Procedures
de mise en oeuvre de l'Accord de IOTAN sur la communication des informations techni-
ques A des fins de d6fense, approuv6es par le Conseil de l'Atlantique nord le ler janvier
1971, s'appliquent A ce type d'information dans le cadre du pr6sent MOU.

7. Brevets

a) Lorsqu'un Participant possbde ou peut se procurer le droit de d6poser une de-
mande de brevet en ce qui concerne une invention resultant du projet, l'int6ress& consulte
son homologue en ce qui concerne le d~p6t de ladite demande de brevet. Le Participant,
d~tendeur de ces droits dans d'autres pays, depose ou fournit A lautre Participant l'occasion
de d~poser en son nom ou en celui de ses contractants, selon le cas, les demandes de brevet
relatives A ladite invention. Si un Participant, qui a d6pos6 ou demand& que l'on depose une
demande de brevet, decide d'arrter le traitement de la demande, l'intress& notifie l'autre
de sa dcision et autorise ce dernier A poursuivre les d6marches.

b) Chaque Participant reqoit des copies des demandes de brevets enregistr6es et

des brevets accord~s en ce qui concerne les inventions dues au projet.

c) Chaque Participant acquiert une licence non exclusive, irr6vocable et libre de
redevances pour exploiter ou faire exploiter par le Participant ou en son nom, dans le monde
entier et A des fins de d6fense, toute invention r6sultant du projet.

d) Les demandes de brevets, qui contiennent des informations classifi~es devant
tre enregistr~es dans le cadre du present MOU, sont prot~g6es et garanties conform~ment

aux instructions contenues dans l'Accord de 'OTAN pour la sauvegarde mutuelle du secret
des inventions int6ressant la defense, et ayant fait lobjet de demandes de brevet, sign6 le
21 septembre 1960, et de ses Procedures d'ex6cution.

e) Dans toute la mesure du possible, chaque Participant accorde A lautre une dis-
pense en ce qui concerne les r6clamations relatives A des atteintes au brevet, susceptibles

de se produire au cours des travaux accomplis dans le cadre du projet, et qu'il peut r6clamer
en son nom propre. Dans la mesure du possible, les Participants, conform~ment A leurs po-
litiques et pratiques nationales en la matibre, accordent leur autorisation et leur consente-
ment pour toute utilisation et fabrication, au cours des travaux accomplis dans le cadre du
projet, d'une invention protegee par un brevet d~livr& par leurs pays respectifs. Chaque Par-
ticipant est charg6 de traiter toutes les r6clamations relatives A des atteintes aux droits de
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brevet, faites sur son territoire, d'informer I'autre A ce sujet et de le consulter pendant les

n6gociations et avant tout r~glement desdites r~clamations.

Article IX Information non classifi e mais soumise 6 contr6le

1. Les Participants veulent que les dispositions du present article, qui visent A 6tablir

des rbgles pour le marquage et la manutention de l'information non classifi~e mais soumise

A contr6le, soient conformes A la 16gislation et A la r~glementation nationales de chaque Par-

ticipant. Aucune disposition du present article ne restreint, dispense ou affecte d'une autre
mani~re les droits et obligations des Participants, exposes dans larticle VIII (Diffusion et

utilisation de linformation relative au projet).

2. Sauf disposition contraire du present MOU, ou autorisation 6crite par le Partici-

pant d'origine, l'information non classifi&e mais soumise A contr6le, fournie ou g~n~r~e

pendant l'excution du present MOU, est contr6le comme suit :

a) ladite information ne peut servir qu'A des fins autoris&es pour son utilisation

dans le cadre du projet, comme sp~cifi& dans 'article VIII (Diffusion et utilisation de Fin-
formation relative au projet).

b) L'accbs A ladite information est limit& au personnel qui en a besoin pour une

utilisation autoris~e au titre de l'alin~a a) ci-dessus, et qui doit respecter les dispositions de
larticle XII (Ventes et transferts A des tierces parties).

c) Chaque Participant prend toutes les mesures lgales qui peuvent englober une

classification nationale dont il dispose pour conserver cette information A labri d'une nou-
velle communication (y compris les demandes formul~es au titre de dispositions 16gislati-

ves), sauf cas pr~vus dans l'alin~a b) ci-dessus, A moins que le Participant d'origine consente

A cette diffusion. Dans le cas de diffusion non autoris~e, ou s'il devient probable que ladite
information pourrait Etre diffus~e plus avant, une notification immediate est envoy~e au

Participant fournisseur.

3. Pour aider A effectuer des contr6les ad&quats, le Participant A lorigine de linfor-

mation veille A ce que celle-ci soit marquee de faqon adequate. Les Participants se mettent

pr~alablement d'accord sur les marquages A utiliser pour ladite l'information. Ces marqua-
ges sont d~finis dans les Instructions relatives A la s~curit& du projet.

4. L'information non classifi~e mais soumise A contr6le, fournie ou g~n~r~e confor-

m~ment au present MOU, est stocke, ti'ait~e ou transmise de manibre A assurer son contr6-

le, comme pr~vu au paragraphe 2 ci-dessus.

5. Avant d'autoriser la diffusion d'une information non classifi~e mais soumise

contr6le aux contractants, les Participants s'assurent que ces derniers sont juridiquement

obliges de contr6ler cette information, conform6ment aux dispositions du pr&sent article.

Article X Visites aux installations

1. Chaque Participant autorise les visites de ses propres installations, organismes et

laboratoires publics et les installations industrielles du contractant, par des employ~s de

l'autre Participant ou par des employ~s des contractants de l'autre Participant, A condition
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que la visite soit autorisre par les deux Participants et que les employrs soient drtenteurs
des documents de s~curit6 nrcessaires et puissent justifier de leur "besoin de savoir".

2. Le personnel qui effectue la visite de ces 6tablissements est tenu de se conformer
aux rrglementations en matire de srcurit6 du pays h6te. Toute information diffusre ou
mise A la disposition des visiteurs est considre comme si elle avait 6t6 fournie au Partici-
pant responsable des visiteurs et elle est soumise aux dispositions du present MOU.

3. Les demandes de visites par le personnel d'un Participant dans une installa-
tion de lautre sont coordonn~es par la voie officielle et sont conformes aux procedures r6-
guli~res pour les visites du pays h6te. Les demandes de visites doivent indiquer le nom du
projet.

4. Des listes du personnel de chaque Participant, qui a besoin de se rendre de fagon
rrguli&re dans les installations de l'autre Participant, sont soumises par la voie officielle,
conformrment aux Procedures internationales en la mati&re.

Article XI. Scurit

1. Toute linformation ou materiel classifies, fournis ou grn~rs dans le cadre du pr&-
sent MOU, sont stockrs, traitrs, transmis ou conserves conformrment A l'Accord grnrral
sur la srcurit6 conclu entre les Pays-Bas et les Etats-Unis d'Amrrique en date du 18 aofit
1960, tel qu'amend6 et accompagn6 de l'Annexe relative A la srcurit6 industrielle.

2. L'information et le materiel classifies sont transfurs uniquement par les voies of-
ficielles ou par des moyens approuvrs par les autoritrs chargres de la s~curit6 des Partici-
pants. Cette information ou ce matrriel indiquent le niveau de classification, le pays
d'origine, les conditions de leur communication et le fait que linformation est ire au pr6-
sent MOU.

3. Chaque Participant prend toutes les mesures lgales A sa disposition pour garantir
que rinformation fournie ou grn&re dans le cadre du present MOU est prot~gre contre tou-
te autre diffusion, sauf dans les cas autorisrs selon les dispositions du paragraphe 8 ci-des-
sous, A moins que lautre Participant consente A cette rrvrlation. En consequence, chaque
Participant veille A ce que :

a) Le brnrficiaire ne diffuse pas linformation classifire A un gouvernement, une
organisation nationale, un organisme ou autre entit6 d'une tierce partie sans laccord 6crit
prralable du Participant A lorigine de l'information, conform~ment aux procedures 6tablies
dans l'article XII (Ventes et transferts A des tierce parties).

b) Le brnrficiaire n'utilise pas 'information classifire A des fins autres que celles
prrvues dans le prrsent MOU.

c) Le b~n~ficiaire respecte toutes les restrictions en ce qui concerne la distribu-
tion et lacc~s A linformation, prrvues dans le prrsent MOU.

4. Les Participants examinent tous les cas qui leur sont soumis, lorsqu'ils savent ou
qu'ils ont des raisons de penser que linformation ou le materiel classifirs, fournis ou grn&-
rrs dans le cadre du present MOU, ont W perdus ou communiques A des personnes non
autorisres. Chaque Participant informe rapidement et complrtement rautre des details de
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ces cas, des r6sultats d6finitifs de lenquate et des mesures correctives prises pour empEcher
le renouvellement de tels incidents.

5. Les Directeurs de projet 61aborent des Instructions relatives Ai la s6curit6 du projet
et un Guide des classifications pour ce projet. Les Instructions et le Guide indiquent les m&-
thodes au moyen desquelles l'information et le mat6riel relatifs au projet doivent 8tre clas-
sifi6s, marqu6s, utilis6s, transmis et sauvegard6s. Ces ouvrages sont 61abor~s par les
Directeurs de projet dans les trois mois apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent MOU. lls font
lobjet d'un examen et sont transmis i l'organisme comp6tent pour 8tre appliqu6s i tout le
personnel national et i celui du contractant participant au projet. Le Guide des classifica-
tions fait lobjet d'un examen et de revue p6riodiques en vue d'abaisser l'ordre de classifica-
tion, chaque fois que cette mesure se r~vble pertinente. Les Instructions et le Guide des
classifications sont approuv6s par rorganisme comp6tent avant le transfert de toute infor-
mation classifi6e ou d'informations non classifi~es mais soumises A contr6le.

6. Les contractants, les contractants 6ventuels ou les sous-traitants, qui sont choisis
par l'organisme responsable pour 8tre places sous la responsabilit& financi~re, administra-
tive, politique ou gestionnaire des nationaux ou des entit~s d'une tierce partie, peuvent par-
ticiper au contrat ou sous-traiter pour demander l'acc~s A l'information classifi6e, fournie
ou g6n6r~e dans le cadre du pr6sent MOU, uniquement dans le cas o6) des mesures applica-
bles sont en vigueur pour garantir que les nationaux et autres entit~s d'une tierce partie nont
pas acc~s A linformation classifi6e. Si des mesures applicables ne sont pas en vigueur pour
empecher I'acc&s par des nationaux ou autres entit~s d'une tierce partie, lautre Participant
est consult& pour approbation avant de permettre cet acc~s.

7. Pour toute installation dans laquelle linformation ou le materiel classifies doivent
tre utilis~s, le Participant responsable, ou le contractant responsable, approuve la d6signa-

tion d'une ou de plusieurs personne(s) charg6e(s) d'assumer efficacement la sauvegarde,
dans linstallation, de linformation ou du matriel relevant du pr6sent MOU. Ces fonction-
naires sont charges de limiter l'acc~s A l'information ou au materiel classifi6s, pr&vu dans le
pr6sent MOU, aux personnes pour lesquelles l'acc~s a W approuv& et qui peuvent justifier
d'un "besoin de savoir".

8. Chaque Participant veille A ce que l'acc~s A linformation classifi~e soit limit aux
personnes qui sont munies de lautorisation n6cessaire et peuvent d~montrer la ncessit6
pour elles d'avoir accbs A l'information afin de participer au projet.

9. L'information ou le materiel fournis ou g~n6r&s dans le cadre du present MOU
peuvent tre classifiesjusqu'au degr6 "confidentiel". L'existence du present MOU est "non
classifi&" et les contenus sont "non classifies".

Article XII. Ventes et transferts 6i des tierces parties

I. Les Participants reconnaissent que l'information r6sultant du projet est g~n~r~e
grace A 'ex~cution conjointe de leurs tdches fix6es dans larticle III (Ampleur des travaux).
Ils ne vendent ou ne transfrrent pas le titre ou ne transf~rent pas la possession de linforma-
tion r6sultant du projet ou de l'6quipement du projet, conjointement acquis Ai un tiers, sans
le consentement pr6alable 6crit de lautre Participant. En outre, aucun Participant n'autorise
une vente ou un transfert, y compris du fait du propri~taire de larticle, sans laccord pr6a-
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lable 6crit de lautre Participant. Ce consentement nest pas accord6 sauf si les autorit~s du
b~n&ficiaire envisag6 confirment par 6crit qu'il :

a) ne retransf~ra pas ou n'autorisera pas un nouveau transfert d'un article d'6qui-
pement ou d'une information fournie;

b) utilisera ou autorisera l'utilisation de l'quipement ou de linformation fournie
uniquement aux fins sp~cifi~es par les Participants.

2. Un Participant ne vend ni ne transf6re le titre, ou ne transf~re A un tiers la posses-
sion d'un article d'6quipement du projet ou de l'information g~n~rale pr~alable du projet,
fournis par lautre Participant, sans laccord &crit pr~alable du Participant qui a fourni ledit
6quipement ou ladite information, et qui est le seul habilit6 A autoriser ces transferts et, le

cas 6ch&ant, A specifier la m~thode et les conditions pour les r~aliser.

Article XIII. Responsabilit civile

1. Lorsque c'est possible, les reclamations A l'encontre d'un Participant ou de son per-
sonnel sont trait~es conform~ment aux termes de larticle VIII de la Convention (avec An-
nexe) entre les Ittats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces,
sign~e le 19 juin 1951. Les employ~s civils des Participants assign~s A certaines tdches au
sein du Dpartement de la Defense ou du Ministre de la DMfense de leur Gouvernement
sont consid~r~s, aux fins de l'Article VIII du NATO SOFA, comme des membres de l'6l-
ment civil au sens de l'Article premier de l'Accord NATO SOFA lorsqu'ils sjournent sur
le territoire de lautre Participant pour les besoins du present MOU. Les employ~s et les
agents des contractants ne sont pas consid&r~s comme du personnel civil employ6 par un
Participant.

2. Les reclamations r~sultant de loctroi d'un contrat ou qui y sont li~es, conform&
ment A larticle VI (Arrangements contractuels), sont trait6es conform6ment aux disposi-
tions du contrat. Les Participants nindemnisent pas les contractants contre les r~clamations
touchant une responsabilit& civile 6manant d'une autre personne. Toutefois, dans des cir-
constances exceptionnelles (c'est-A-dire mettant enjeu une activit& nucl~aire ou autre acti-
vit6 inutilement risqu&e et entrainant un coft de lassurance excessivement 6lev6), les
Participants peuvent examiner s'il convient d'indemniser les contractants contre ces r~cla-
mations.

3. Pour d'autres r6clamations ou dans les cas o6 l'Accord NATO SOFA nest pas ap-
plicable, pour la responsabilit6juridique d~coulant d'activit6s entreprises dans leurs thches
officielles ou li~es A ces derni~res pour 'ex~cution et pour le bien du projet, les dispositions
suivantes s'appliquent :

a) chaque Participant 6carte toutes les reclamations contre l'autre Participant
pour ce qui est des blessures caus~es A son personnel militaire ou civil et/ou aux dommages
causes A ses biens par le personnel ou les agents (exception faite des contractants) de rautre
Participant.

b) Les reclamations 6manant d'autres personnes pour des dommages de quelque
type que ce soit, causes par un ou des agents du personnel du Participant, sont trait~es par
le Participant le plus comptent apr~s consultations entre les deux. Le cofit engag6 pour
traiter ces r6clamations est partag6 &galement entre les Participants.
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c) Dans le cas de dommages causes aux biens communs des Participants ou A la
propri~t6 conjointe, lorsque le cofit d'une compensation de ces dommages n'est pas r~cup6-
rable de quelqu'un d'autre, ces cofits sont partag~s 6galement entre les Participants.

Article XIV Droits de douane, taxes etfrais similaires

1. Les droits de douane, les taxes A limportation et A l'exportation et les frais similai-
res sont g~r~s conformment A la lgislation et A la r~glementation respectives de chaque
Participant. Dans la mesure o6 la legislation nationale existante le permet, les Participants
s'efforcent de garantir que ces droits, taxes et frais similaires facilement identifiables, ainsi
que les restrictions quantitatives sur les importations et exportations, ne soient pas imposes
en ce qui concerne les travaux executes dans le cadre du projet.

2. Chaque Participant fait tout ce qui est en son pouvoir pour garantir que les droits
de douane, les taxes A limportation et A l'exportation et les frais similaires sont gr~s de fa-
;on favorable A l'efficacit6 et A la rentabilit6 de l'ex&cution des travaux. Si lun quelconque
de ces droits, taxes et frais similaires est perqu, le Participant du pays dans lequel cette im-
position a lieu en supporte les frais.

Article XV. Rglement des diff~rends

Les diffrends entre les Participants d~coulant des dispositions du present MOU ou en
liaison avec ce demier, sont r~gl~s uniquement par des consultations entre les Participants
et ne sont pas soumis A un tribunal national ou A un tribunal international ou A tout autre
forum de r~glement.

Article XVI. Langue

1. La langue de travail pour le projet est langlais.

2. Toutes les donn~es et informations g~nr~es dans le cadre du present MOU et
fournies par un Participant A lautre sont r~dig~es en langue anglaise.

Article XVII. Dispositions g~nrales

1. Toutes les activit~s des Participants, dans le cadre du present MOU, sont ex~cu-
tees en conformit6 avec leurs 16gislations et leurs obligations nationales et dependent de
l'existence de financements ad~quats A cette fin.

2. Chaque Participant contribue de faqon 6quitable au cofit total du projet, y compris
en ce qui concerne les frais g6n6raux et administratifs. La r6partition des tAches repr6sente
un partage equitable des travaux A accomplir dans le cadre du projet et chaque Participant
reqoit une part 6quitable des r~sultats du projet, comme pr~vu dans le present MOU.

3. En cas de conflit entre un article du pr6sent MOU et une Annexe quelconque A ce
dernier, l'article l'emporte.
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Article XVII1. Amendements, abrogation, entree en vigueur et dur~e

1. Sauf disposition contraire, le present MOU peut 8tre amend6 par accord 6crit des
Participants. Les Annexes A et C du pr6sent MOU peuvent tre amend6es aprbs l'approba-
tion &crite du Comit6 directeur.

2. Le present MOU peut 8tre abrog6 A tout moment apr~s un accord mutuel 6crit des
Participants. Dans le cas o6f les deux Participants conviennent de mettre fin au pr6sent
MOU, ils se consultent avant la date d'abrogation pour r6aliser cette liquidation dans les
conditions les plus 6conomiques et les plus 6quitables.

3. Chaque Participant peut mettre fin au pr6sent MOU apr~s un dMai de 90jours qui
suit la notification 6crite A lautre Participant. Cette notification fait lobjet de consultations
imm&diates organis~es par le Comit6 directeur pour d6cider de la conduite A suivre. En cas
d'abrogation, les r~gles suivantes s'appliquent :

a) Le Participant qui veut mettre fin au present MOU poursuit sa participation
financire ou autre jusqu'A la date r6elle de la fin du contrat.

b) Chaque Participant prend A sa charge les cofits qu'il engage dans le cadre de
I'abrogation.

c) Toute l'information et les droits relatifs au projet, acquis au titre des disposi-
tions du pr6sent MOU avant la fin de sa validit&, sont conserv6s par les Participants sous
r6serve des dispositions du pr6sent MOU.

d) Si le Participant restant 'exige, le Participant qui met fin au MOU peut con-
tinuer A administrer le ou les contrats du projet qui ont 6 accord~s sur ]a base de rembour-
sements.

4. Les droits et obligations respectifs des Participants concemant rarticle VII (Equi-
pement du projet), de l'Article VIII (Diffusion et utilisation de linformation relative au pro-
jet), de larticle IX (Information non classifi~e mais soumise A contr6le), de rarticle XI
(Scurit:), de larticle XII (Ventes et transferts A des tierces parties), de larticle XIII (Res-
ponsabilit6 civile) et de larticle XV (R~glement des diff6rends) continuent d'avoir force de
loi malgr6 l'abrogation ou I'expiration du present MOU.

5. Le pr6sent MOU, qui est compos6 d'un Pr6ambule, de dix-huit articles et de trois
annexes, entre en vigueur d~s sa signature par les deux Participants et conserve sa validit&
pendant cinq ans. II peut tre prorog& par accord 6crit des Participants.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfment autoris6s par leurs Participants respectifs,
ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord.

Fait en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Secr~taire de la D&fense au nom du D6partement de la DMfense des ltats-Unis

NORA SLATKIN

ASN (RD&A)
Le I I aofit 1994

Washington, D.C.

Pour le Ministre de la DMfense du Royaume de Norv~ge:
Le Contre-Amiral

J.G. NANNINGA

Le 18 juillet 1994
La Haye



Volume 2344, 1-42032

ANNEXE A. BESO1NS EN MATItRE DE RECHERCHE

1. Description g~nrale des besoins

L'activit6 g~n&rale de la mission est la conception, la construction et l'analyse des
structures navales en mat~riaux composites. Les marines am~ricaine et n~erlandaise sou-
haitent exploiter de nouveaux systbmes de mat~riaux pour application aux coques et autres
structures navales et 6lments. La nature des activit~s de la mission et son r6le inclut la con-
ception des structures, telles que des coques pour les chasseurs de mines, qui sont r~sistan-
tes aux dommages, rentables et capables d'int~grer d'autres technologies. Les matibres
plastiques renforc~es de fibre, g~nralement mentionn~es comme composites, repr~sentent
une famille de matriaux qui ont le potentiel ncessaire pour satisfaire ces besoins.

2. Aptitudes requises

L'exploitation complete des mat~riaux composites pour les structures de coques et
autres (telles que fondations, cloisons) des navires de combat ne sera pas entreprise tant que
les crit~res de m~thodologie et ceux de conception valid~s ne seront pas r~unis. Un des do-
maines essentiels de preoccupation est le comportement des mat~riaux composites en si-
tuation de charge dynamique, telle que chocs sous-marins. En plus des critres de
m~thodologie et de conception, il faut mettre au point des m~thodes d'analyse et de proc&
d~s exp~rimentaux pour la conception efficace, sans danger et rentable des structures nava-
les en mat~riaux composites, qui doivent resister aux consequences de charges
dynamiques.
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ANNEXE B. QUESTIONS FINANCItRES

1. Le coot du projet est de $4,3 millions de dollars des Etats-Unis. Comme 616ment
de sa part 6quitable au coit du projet, chaque Participant fournit des contributions non fi-
nancibres pour les travaux &numrrs i larticle III (Ampleur des travaux) et A r'Annexe C
(Plan du projet), y compris en ce qui concerne le personnel et autres ressources pour appor-
ter un appui au projet, comme l'illustre le Tableau B-I ci-dessous.

TABLEAU B-I CONTRIBUTIONS NON FINANCIERES AU PROJET

PARTIE A: RESISTANCE DES STRUCTURES NAVALES AUX CHOCS
Valeur estimde (SK) Etats-Unis Pays-Bas
Etudes introductives 140,0 360,0
Comportement du materiel 00,0 570,0
Evaluation structurelle, analytique et
exp6rimentale 510,0 1 530,0
Elaboration de directives concernant
la conception et ranalyse 100.0 4900
Total partiel - Partie A 750,0 2 950,0

PARTIE B. REDUCTION DES DONNEES RELATIVES AUX CHOCS
tvaluation analytique 00.0 600.0
Total partiel - Partie B 00.0 600,0
TOTAL GtNIRAL 750,00 3 550,0

3. Le calendrier prdvu pour les contributions non financi 'es n~cessaires pour assurer un soutien
direct au projet est prdsent dans le Tableau B-2 ci-dessous.

Tableau B-2. CONTRIBUTIONS TOTALES PAR ANNtE FISCALE (en milliers de dollars)

AF94 AF95 AF96 AF97 AF98 TOTAL
Etats-Unis 70,0 140,0 180,0 210,0 150,0 750,0
(Tableau B-1)
Pays-Bas 693,0 807,0 753,0 646,0 646,0 3 550,0
(Tableau B-i) _
Coft total 768,0 947,0 933,0 856,0 796,0 4 300,0

4. Le taux de change du dollar en florins n~erlandais pour le projet est celui publi le
1 erjuin 1994 dans le New York Times. Le taux de change pour le projet servira uniquement
de rdfdrence pour 6valuer et surveiller la valeur des contributions non financibres des Par-
ticipants au projet. Les fluctuations du taux de change du march6 entre les devises nimpose
aucune obligation A run quelconque des Participants de restreindre ou d'augmenter les con-
tributions non financibres sprcifides ci-dessus.



Volume 2344, 1-42032

ANNEXE C. PLAN DU PROJET

Conformment aux dispositions du present MOU, les Participants charges d'ex~cuter
les travaux pr~sent~s dans la pr~sente Annexe communiqueront, quand le besoin s'en fera
sentir, linformation g~nrale antrieure au projet ncessaire pour accomplir les taches pr6-
vues par le present MOU. Ces 6changes d'informations peuvent tre soumis d des condi-
tions de confidentialit6 et seront fournis sans frais aux Participants. L'organisme charg6 des
contrats de chaque Participant ins~rera des dispositions A cet effet dans ses futurs contrats
relatifs au projet.

L'affectation des t~ches pour les diff~rentes phases du present MOU figurent dans le
Tableau 1. Les contributions financidres estimdes pour chaque phase figurent dans l'An-
nexe B.

PARTIE A: RtSISTANCE DES STRUCTURES NAVALES EN MATtRIAUX
COMPOSITES EN CAS DE CHOC

OBJET

L'objet de l'tude envisagde est d'6laborer une mdthodologie perfectionnde pour vali-
der la rdsistance des matidres plastiques renforcdes de fibres dans le cas des structures na-
vales. Ladite mdthodologie devrait accroitre les connaissances en ce qui concerne le
comportement de ces structures navales en cas de choc et rdduire sensiblement le nombre
d'essais en grandeur rdelle des explosions sous-marines et, par suite, les coits.

Les 6ldments importants de cette mdthode de conception sont les suivants: 1) les futurs
plans seront de prdfdrence conqus A l'6chelle de la maquette, ainsi qu'A ld'chelle rdelle, pen-
dant que 2) les vdrifications de ces plans seront essentiellement fonddes sur des expdriences
en maquette et des essais partiels, en milieu sec ou humide. Les rdsultats de la recherche
recueillis grace au projet DYCOSS devraient confirmer la validit& de la prdsente approche.

Le design adopt6 pour 6valuer la rdsistance aux chocs des structures en matdriaux com-
posites en situation de charge oblige A consacrer beaucoup d'attention aux ddtails comme
les joints, les fondations, les assemblages, etc. C'est pourquoi le projet sera ax6 sur l'insuf-
fisance en cas de choc direct des 6ldments utilisds dans les diffdrents concepts structuraux
(coques) et entraineront une amdlioration des concepts pour les assemblages critiques dans
des coques rdsistant aux chocs. Dans la mesure ofi des diffdrents concepts structuraux de
coques et de leurs 6idments sont concernds, la prdsente 6tude sera limitde : 1) aux assem-
blages structuraux en matdriaux composites pour les monocoques A paroi unique rigide et
les panneaux sandwich; et 2) aux structures secondaires, spdcialement aux fondations.
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RtSULTATS CONCRETS DU PROJET

Les r6sultats concrets du projet portent sur les 616ments suivants

i) Une m6thodologie pour la validation du design en ce qui concerne les struc-

tures navales en mat6riaux composites r6sistant aux chocs. La pr6sente m~thodologie sera

fond6e principalement sur des calculs et des experiences en laboratoire r6alis6es en milieu

sec et exigera un minimum d'essais UNDEX. II faudra accorder une certaine attention au

r6le des essais de choc en milieu "see" et en milieu "humide" A l'6chelle de la maquette,

ainsi qu'au r6le des essais complets pour ce qui est du processus de validation du design.

L'utilisation pratique de la pr6sente m6thodologie sera prouv&e.

Les composants structuraux particuliers des structures navales en mat6riaux composi-
tes, qui seront trait~s, sont les suivants :

- une coque sandwich g~n~rique/assemblage de cloisons sandwich;

- une connexion panneau/rigidit&;

- une fondation fond6e sur une m6thode et un design int6gr6s (y compris vibrations,
chocs, etc.);

- des panneaux rigides A paroi unique et sandwich.

La m~thodologie et toutes les donn6es d'appui seront fournies dans les rapports.

ii) Directives en ce qui concerne le design des 616ments structuraux de la cons-

truction navale en mat6riaux composites d6pendant des charges UNDEX. Les directives

dans ce domaine et toutes les donn6es d'appui seront fournies dans un rapport 6crit.

iii) Une m6thode valid~e d'analyse pour les pr6visions relatives aux r6actions aux

chocs. Les m6thodes d'analyse doivent permettre de pr6dire la r6action globale et locale aux

chocs (y compris tensions, d6fauts de chargement, m6thodes erron6es et d6viations) des

structures navales en mat6riaux composites. Les m6thodes, leur procedure de validation et

les hypotheses ainsi que les limites associ6es A l'utilisation de celles-ci seront pr6sent~es

dans un rapport 6crit.

iv) ltvaluation et recommandations concernant le comportement dans le cadre

des normes UNDEX des diff~rents concepts de coques. Les concepts ci-apr~s seront exa-
mines :

- coque simple renforc6e;

- sandwich;

- monocoque.

L'6valuation et les recommandations seront pr6sent6es par 6crit.

v) Un s6minaire sur la r6sistance aux chocs en situation de charge des structures

navales en mat&riaux composites. Les constatations du pr6sent projet seront pr6sent6es au

cours d'un s6minaire qui aura lieu devant une audience choisie aux ltats-Unis et aux Pays-
Bas.

vi ) lvaluation de leffet du taux de tension. Cet effet sera examin6 pour ce qui

est :

- des propri~t6s mcaniques des lamin~s;

- des faiblesses des laminas.
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Les r~sultats de la pr~sente 6tude et toutes les donn~es d'accompagnement seront pre-
sent~s dans un rapport.

vii) Evaluation de l'effet de la degradation g~om~trique et de l'alt~ration. L'effet
de ces demires sera examin& en ce qui concerne les insuffisances (charges et modes). Les
r~sultats de la pr~sente 6tude et les donn~es d'accompagnement seront pr~sent~s dans un
rapport 6crit.

ACTIVITES A EXECUTER POUR LA PARTIE A DU PROJET DYCOSS

Phase A. Etudes introductives

Le projet d~butera par une &tude g~n~rale, fond~e principalement sur des r~f~rences
afin de d6finir la situation actuelle dans ce domaine, qui est le point focal du projet, c'est-
A-dire les details structurels des structures navales en mat~riaux composites. Cet aspect sera
extremement utile parce qu'il accroitra les connaissances dans des domaines voisins pour
ce qui est de la conception, par exemple. Les trois concepts fondamentaux qui seront exa-
mines sont les suivants :coque unique renforc~e, structures sandwich et monocoque. Autre
sujet d'intr&t : les structures des fondations. Cette introduction sera divis6e en 6tude du de-
sign et &tude des aspects de la production. La premiere 6tude traite directement de lampleur
du projet et la seconde doit &re consid&r~e comme portant sur les limites quant au design
de celui-ci.

En outre, l'introduction examinera le choix des mat~riaux, comme n~cessaire pour la
Phase B, l'inventaire des details structurels pertinents, comme demand6 dans la Phase C, et
un examen des crit~res de design et de m~thodes d'analyse, comme n6cessaire pour la Phase
D. On pourra ainsi disposer d'une specification am61ior~e des tdches ult6rieures et des td-
ches accessoires, sp~cialement en ce qui concerne ]a priorite et le degre de precision.

Phase B. Comportement des mat~riaux

Les propri~t~s m6caniques et les modes d'insuffisances (A la micro-&chelle) des mat&-
riaux choisis seront 6valu~s. Dans de nombreux cas, pour ce qui est de la selection des theo-
ries macro-m~caniques appropri~es, il faut d'abord 6tudier le comportement micro-
m~canique. Un essai sera fait pour r~duire le nombre des param&tres macro-m&caniques in-
connus au minimum n~cessaire pour la pr~sente perspective micro-m~canique. Une 6valua-
tion sera faite des consequences du taux de tension sur les propri~t~s m~caniques, sur
limportance d'inclure des proc~d~s non lin~aires et de proc~der A des analyse dynamiques.

Une question importante, pour ce qui est de lanalyse des mat~riaux composites, con-
cerne les consequences g~om~triques A une 6chelle r~duite, qui peuvent avoir une s~rieuse
influence sur le comportement d'une structure et l'on pense que ces mat~riaux affectent les
modes et les charges des structures navales en mat~riaux composites relevant des normes
UNDEX et des autres conditions de choc en situation de charge. La classification g~om6-
trique peut 6galement influencer les tensions r~siduelles, la distribution volum~trique des
d~fauts, le nombre des couches de mat~riaux composites dans l'6l6ment faisant l'objet d'un
essai, des d~tails communs de raccordement, des taux de r~sistance introduits dans l'6lI-
ment, etc. Des modules de materiel macro-m~canique adapt6, y compris les crit&es ad&
quats d'&chec non lin~aires ou des critiques d'6chec en cas de d~placement, pour la
description des matriaux composites, seront 6Iabor~s ou modifies. Un programme d'essais
sera entrepris pour la vrification de ces modules math~matiques.
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Phase C. tvaluation analytique et structurelle A l'chelle exp~rimentale

La pr~sente partie constitue le c ur du projet. II s'agit de diverses 6tudes concernant le
design et le comportement structurel des composants dans une structure navale en mat&-
riaux composites. La resistance aux chocs de ces details structurels constitue le principal
problkme et il est donc n~cessaire d'obtenir des informations sur l'insuffisance des compo-
sants des mat~riaux composites dans des conditions de choc en situation de charge. Apr~s
avoir choisi des 6lkments sp&cifiques de recherche, ceux-ci seront r&alis~s conform~ment A
une m~thode convenue avant d'tre soumis A des tests en milieu sec. Ces tests feront l'objet
d'une &valuation et, A partir de l'exp~rience acquise au cours de l'valuation, des modifica-
tions seront apport~es. En plus des essais en milieu sec, ces details structurels modifies fe-
ront 6galement l'objet d'essais en milieu sous-marin. Une distinction essentielle sera 6tablie
entre 1) les insuffisances (c'est-d-dire la mani~re habituelle qui provoque les insuffisances
des structures) et 2) les m~canismes d'insuffisance (c'est-A-dire lenchainement des phases
m~caniques/structurelles A lorigine de l'insuffisance). Cette derni~re insuffisance peut ne
pas tre observ~e d'une faqon directe et peut n~cessiter l'utilisation d'une instrumentation
compliqu~e et de modbles math~matiques.

Phase D. tlaboration de directives pour ce qui est du design des m~thodes d'analyse

Des m~thodes d'analyse des pr~dire les reactions aux chocs seront identifi6es et vali-
d~es. A partir des constations recueillies au cours des phases prc~dentes du present projet,
les crit~res A utiliser dans les analyses des chocs en situation de charge, utilis~es pour UN-
DEX et les details structurels des matriaux composites des navires seront 6valu~s. Des di-
rectives seront mises au point. Une 6valuation concernant les diffrents modbles de coques
sera incluse A partir de l'6valuation des assemblages et des fondations rev~tant une impor-
tance essentielle. Une etude sur les aspects financiers des diff~rents 6lments structurels de
ces mat~riaux pour des applications navales sera entreprise. Enfin, la pr~sente phase pr(voit
un rapport d'activit6 et la pr6paration du s~minaire.

PARTIE B: REtDUCTION DES DONNtES RELATIVES AUX CHOCS

OBJECTIF

ltlaborer un instrument analytique permettant d'accroitre les connaissances en ce qui
concerne le comportement des navires dans des conditions de choc au moyen du traitement
int~gr6 des donn~es. Les donn~es pertinentes, resultant des experiences en cas de choc, for-
meront la base de diverses operations informatiques qui d~boucheront sur une amelioration
des donnees mesurees directement et renseigneront egalement sur d'autres parties du ba-
teau. Le logiciel sera fond6 sur une architecture modulaire souple afin de permettre des ex-
tensions. Les connaissances actuelles, acquises grfice aux techniques graphiques
informatis~es seront utilis~es pour la presentation des r~sultats, tels que d6placements, ac-

celerations ou tensions.
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DEMARCHE GENIRALE

L'int6gration des donn6es sera r6alis6e grace A l'introduction d'un module th~orique du
navire. Ledit module se pr~tera A la representation des erreurs alors qu'en outre, seuls les
r~sultats obtenus grace au syst~me sont connus (c'est-A-dire mesur6s et, partant, unique-
ment connus de mani~re approximative). Ainsi, le problme est d'abord d'am61iorer le mo-
dWle ou en g6n~ral les estimations de modbles et de dynamiques invers~es.
Fondamentalement, une estimation de la situation sera entreprise A l'aide d'un mod1e r6-
duit. Cette m~thode permettra de r~aliser un compromis optimal entre les erreurs de mise
au point du module en m~me temps que ion pourra aussi calculer les pressions, les d6pla-
cements ou les param~tres du module, qui ne sont pas connus. La pr~sente application de
' valuation de la situation est plut6t originale, c'est la raison pour laquelle la d~marche sera

introduite en deux 6tapes. Les instruments necessaires pour obtenir une repr6sentation vi-
suelle des r~sultats peuvent 6galement etre utilis6s directement sur les donn6es ou sur les
donndes rdduites avec une m6thode moins perfectionn~e, dans laquelle les techniques
d'analyse exprimentale plus ou moins normalis~es seront appliqu~es. Si cette d6marche
donne des solutions moins satisfaisantes, on se rabattra sur la d~marche simplifi~e.

PRODUITS DU PROJET

Un instrument pour le traitement int6gr6 des donn6es et ]a visualisation des essais de
choc sur le navire, compos& d'un programme informatique rattach6 A une station d'essais
graphiques. Le programme fait appel A un ensemble d'analyses modulaires qu'on peut trou-
ver dans le commerce, un programme d~finitifou un processeur fixe. Les derniers program-
mes eux-m~mes ne font pas partie des produits r6sultant du projet, mais le programme peut
6tre adapt6 A la plupart des programmes commerciaux actuellement disponibles.

D6marche simplifi6e : Animation des d6placements "tels que mesur6s", ainsi que de
meilleures informations. Analyse modale simplifi6e au lieu des essais. Mais cette m6thode
ne doit &tre employ6e que lorsque la seconde d6marche ne donne pas satisfaction.

D~marche perfectionn6e : M6thode fondamentalement plus exacte. Demande un com-
portement structurel (presque) lin6aire pendant les essais de chocs. Le comportement des
fluides, y compris les r6flexions, est moins important.
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Tableau 1. RtSUMt DE LA PARTICIPATION DES ETATS-UNIS ET DES PAYS-BAS

PARTIE/PHASE Ann6e I Ann6e 2 Ann6e 3 Ann~e 4 Ann6e 5

Partie A. R6sistance aux chocs des
structures navales en
mat6riaux composites

Phase A - Etudes introductives

- Pays-Bas

-Etats-Unis

Phase B - Comportement des mat&-
riaux

- Pays-Bas

Phase C - Evaluations analytiques/
exp&rimentales

- Pays-Bas

- ltats-Unis

Phase D - Directives pour le design
des navires/M~thodes d'analyse

- Pays-Bas

- ltats-Unis

Partie B. Reduction des donn~es rel-
atives aux chocs

- Pays-Bas
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(QAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MADAGASCAR
SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RJtCIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R~publique de
Madagascar, ci-apr~s d6nomm~s "les Parties contractantes",

D6sireux de renforcer la cooperation &conomique entre les deux Etats et de cr6er des
conditions favorables pour les investissements franqais A Madagascar et malgaches en
France,

Persuad6s que l'encouragement et la protection de ces investissements sont propres A
stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'int6r& de
leur d6veloppement &conomique,

Etant entendu que les avoirs concem6s par le pr6sent accord doivent 8tre ou avoir 6
investis conform6ment A la 16gislation et la r6glementation de la Partie contractante sur le
territoire ou dans la zone maritime de laquelle rinvestissement est effectu6, avant ou apr&s
l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, d 1'exclusion des investissements couverts par l'ac-

cord particulier du I er octobre 1998 et de ses avenants,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Definitions

Pour l'application du present accord :

1. Le terme "investissement" d~signe tous les avoirs, tels que les biens, droits et in-
t~r&s de toutes natures et, plus particuli&rement mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels que les
hypothbques, privileges, usufruits, cautionnements et tous droits analogues;

b) les actions, primes d'6mission et autres formes de participation, mme mino-
ritaires ou indirectes, aux soci&t s constitutes sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes;

c) les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations ayant valeur &conomi-
que;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle, commerciale et industrielle tels que les
droits d'auteur, les brevets d'invention, les licences, les marques d~pos~es, les modules et
maquettes industrielles, les proc~d~s techniques, le savoir-faire, les noms d~pos~s et la
clientele;

e) les concessions accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les
concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou r'exploitation de richesses
naturelles, y compris celles qui se situent dans la zone maritime des Parties contractantes.
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Aucune modification de ]a forme d'investissement des avoirs n'affecte leur qualifica-
tion d'investissement, A condition que cette modification ne soit pas contraire A la l&gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle
linvestissement est r~alis&.

2. Le terme de "nationaux" d~signe les personnes physiques poss~dant la nationalit6
de l'une des Parties contractantes.

3. Le terme de "soci~t~s" d~signe toute personne morale constitute sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, conform~ment A la legislation de celle-ci et y poss~dant
son siege social, ou contr6le directement ou indirectement par des nationaux de l'une des
Parties contractantes, ou par des personnes morales poss~dant leur siege social sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes et constitutes conform~ment A la legislation de celle-
ci.

4. Le terme de "revenus" d6signe toutes les sommes produites par un investissement,
telles que b~n~fices, redevances ou intfr~ts, durant une p~riode donn~e. Les revenus de I'm-
vestissement et, en cas de r~investissement, les revenus de leur riinvestissementjouissent
de la meme protection que l'investissement.

5. Le present accord s'applique au territoire de chacune des Parties contractantes ain-
si qu'A la zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-apr~s d~finie comme la
zone &conomique et le plateau continental qui s'6tendent au-delA de la limite des eaux ter-
ritoriales de chacune des Parties contractantes et sur lesquels elles ont, en conformit6 avec
le Droit international, des droits souverains et une juridiction aux fins de prospection, d'ex-
ploitation et de preservation des ressources naturelles.

6. Aucune disposition du present Accord ne sera interprte comme emp~chant l'une
des Parties contractantes de prendre toute disposition visant A r gir les investissements r~a-
lis~s par des investisseurs 6trangers et les conditions d'activit~s desdits investisseurs, dans
le cadre de mesures estim&es A preserver et A encourager la diversit& culturelle et linguisti-
que.

Article 2. Champ de l'accord

Chacune des Parties contractantes encourage et admet, dans le cadre de sa I6gislation
et des dispositions du present accord, les investissements effectu~s par les nationaux et so-
cits de l'autre Partie sur son territoire et dans sa zone maritime.

Pour l'application du present Accord, il est entendu que les Parties contractantes sont
responsables des actions ou omissions de leurs collectivit~s publiques, et notamment de
leurs Etats f~d~r~s, regions, collectivit~s locales ou de toute autre entit6 sur lesquels la Par-
tie contractante exerce une tutelle, la representation ou la responsabilit6 de ses relations in-
ternationales ou sa souverainet6.

Article 3. Traitementjuste et quitable

Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer, sur son territoire et dans sa zone
maritime, un traitementjuste et 6quitable, conforinment aux principes du Droit internatio-
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nal, aux investissements des nationaux et soci6t6s de lautre Partie et A faire en sorte que
l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav6 ni en droit, ni en fait.

En particulier, bien que non exclusivement, sont consid6r6es comme des entraves de
droit ou de fait au traitement juste et 6quitable toute mesure particulire pouvant affecter
directement ou indirectement les investissements des nationaux ou soci6t6s de l'une ou
lautre des Parties, toute restriction A l'achat et au transport de matibres premieres et de ma-
tires auxiliaires, d'6nergie et de combustibles, ainsi que de moyens de production et d'ex-
ploitation de tout genre, toute entrave A la vente et au transport des produits A l'int6rieur du
pays et A l'tranger, ainsi que toutes autres mesures ayant un effet analogue.

Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur 16gis-
lation interne, les demandes d'entr6e et d'autorisation de s6jour, de travail, et de circulation
introduites par des nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement r6alis
sur le territoire ou dans la zone maritime de lautre Partie contractante.

Article 4. Traitement national et traitement de la Nation la plus favoris~e

Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone maritime, aux
nationaux ou soci6t6s de lautre Partie, en ce qui concerne leurs investissements et activit6s
li6es A ces investissements, un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses na-
tionaux ou soci6t6s, ou le traitement accord6 aux nationaux ou soci6t6s de la Nation la plus
favoris6e, si celui-ci est plus avantageux. A ce titre, les nationaux autoris~s A travailler sur
le territoire et dans la zone maritime de lune des Parties contractantes doivent pouvoir b6-
n6ficier des facilit6s mat6rielles existantes et appropri~es pour l'exercice de leurs activit6s
professionnelles.

Ce traitement ne s'&tend toutefois pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde
aux nationaux ou soci6t~s d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association
d une zone de libre 6change, une union douanibre, un march6 commun ou toute autre forme
d'organisation &conomique r6gionale.

Les dispositions de cet Article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

Article 5. D~possession et indemnisation

1. Les investissements effectu6s par des nationaux ou soci6t6s de l'une ou rautre des
Parties contractantes b6n6ficient, sur le territoire et dans la zone maritime de lautre Partie
contractante, d'une protection et d'une s6curit6 pleines et entibres.

2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de natio-
nalisation ou toutes autres mesures dont leffet est de d6poss&der, directement ou indirecte-
ment, les nationaux et soci6t6s de lautre Partie des investissements leur appartenant, sur
leur territoire et dans leur zone maritime, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique et A con-
dition que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni contraires A un engagement parti-
culier.

Toutes les mesures de d6possession, notamment, mais non exclusivement, d'expro-
priation et d'envoi en possession imm6diate, qui pourraient tre prises doivent donner lieu
au paiement d'une indemnit& prompte et ad6quate :
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Cette indemnit6, son montant et ses modalit~s de versement sont fixes au plus tard A la
date de la d~possession et, d~faut d'accord amiable, par voie judiciaire. Cette indemnit6
est effectivement r~alisable, vers~e sans retard et librement transferable. Elle produit, jus-
qu'A la date de versement, des int6r~ts calculks au taux d'int~r~t de march& appropri&.

Le montant de l'indemnit6, 6gal d la valeur r~elle des investissements concerns, dolt
tre 6valu6 par rapport d une situation 6conomique normale et ant~rieure A toute menace de

d~possession.

3. Les nationaux ou soci&t~s de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm6, revolution, 6tat
d'urgence national ou r~volte survenu sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre
Partie contractante, b~n~ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 dt ses propres nationaux ou soci~t~s ou A ceux de la Nation la plus
favorise.

Article 6. Libre transfert

Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle des
investissements ont &t effectu~s par des nationaux ou soci(t6s de l'autre Partie contractan-
te, accorde A ces nationaux ou soci~t~s le libre transfert :

a) des int~r~ts, dividendes, b~n~fices et autres revenus courants;

b) des redevances d(coulant des droits incorporels d6sign~s au paragraphe 1, lettres
d) et e) de l'Article 1;

c) des versements effectu~s pour le remboursement des emprunts r~gulirement con-
tract~s;

d) du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de linvestissement,
y compris les plus-values du capital investi;

e) des indemnit~s de d~possession ou de perte pr~vues I l'Article 5, paragraphes 2 et
3 ci-dessus. Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont W autoris~s A tra-
vailler sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante, au titre d'un
investissement agr66, sont 6galement autoris~s A transf~rer dans leur pays d'origine une
quotit appropri~e de leur r~mun~ration.

Les transferts visas aux paragraphes pr&cedents sont effectu&s sans retard au taux de
change normal officiellement applicable At la date du transfert.

En cas de difficult(s exceptionnelles de la balance des paiements, chaque Partie con-
tractante peut exercer des restrictions au libre transfert pour une p~riode limit~e, soit d'une
dur~e inf6rieure A six mois, soit pour un autre d6lai si les restrictions s'inscrivent dans le
cadre d'un programme avec le Fonds Mon~taire International. Ces restrictions doivent tre
mises en oeuvre d'une faqon 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi.
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Article 7. Rfglement des diffirends entre un investisseur et une Partie contractante

Tout diff~rend relatif aux investissements entre rune des Parties contractantes et un na-
tional ou une soci~t6 de 1'autre Partie contractante est r~gl6 A l'amiable entre les deux parties
concern~es.

Si un tel diffrend n'a pas pu &re r~gl dans un d~lai de six mois A partir du moment
o6i il a 6t6 soulev6 par l'une ou l'autre des parties au diffrend, il est soumis A la demande
de l'une ou lautre de ces parties A Parbitrage du Centre international pour le r~glement des
diff~rends relatifs aux investissements (C.1.R.D.I.), cr& par la Convention pour le r~gle-
ment des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
sign~e i Washington le 18 mars 1965.

Article 8. Garantie et subrogation

I. Dans la mesure ofi la r6glementation de lune des Parties contractantes pr~voit une
garantie pour les investissements effectu~s A 'F&ranger, celle-ci peut etre accord~e, dans le
cadre d'un examen cas par cas, A des investissements effectu~s par des nationaux ou socie-
t~s de cette Partie sur le territoire ou dans la zone maritime de lautre Partie.

2. Les investissements des nationaux et soci~t~s de l'une des Parties contractantes sur
le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie ne pourront obtenir la garantie vis~e
Sl'alin~a ci-dessus que s'ils ont, au pr~alable, obtenu I'agr6ment de cette derni~re Partie.

3. Si Tune des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn~e pour un investis-
sement r~alis sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie, effectue des ver-
sements A Fun de ses nationaux ou A l'une de ses socit6s, elle est, de ce fait, subrog~e dans
les droits et actions de ce national ou de cette soci~t6.

4. Lesdits versements n'affectent pas les droits du b~n~ficiaire de la garantie A recou-
rir au C.I.R.D.I. ou A poursuivre les actions introduites devant lui jusqu'A 'aboutissement
de la procedure pour la reparation int~grale du prejudice sans que ces actions puissent don-
ner lieu A une double indemnisation.

Article 9. Engagement spcifique

Les investissements ayant fait lobjet d'un engagement particulier de l'une des Parties
contractantes A l'gard des nationaux et soci~t~s de l'autre Partie contractante sont regis,
sans prejudice des dispositions du present accord, par les termes de cet engagement dans la
mesure o6i celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles qui sont pr~vues
par le present accord.

Article 10. Rglement des difftrends entre Parties contractantes

I. Les diff6rends relatifs A l'interpr~tation ou A l'application du present accord doi-
vent 8tre r~gl~s, si possible, par la voie diplomatique.
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2. Si dans un d~lai de douze mois A partir du moment o6i il a 6t6 soulev6 par l'une ou
I'autre des Parties contractantes, le diff~rend n'est pas r~gl6, il est soumis, A la demande de
l'une ou lautre Partie contractante, A un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal sera constitu& pour chaque cas particulier de la mani&re suivante
chaque Partie contractante d~signe un membre, et les deux membres d6signent, d'un com-
mun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 Pr6sident du tribunal par les deux
Parties contractantes. Tous les membres doivent 8tre nomm6s dans un d~lai de deux mois
A compter de la date A laquelle une des Parties contractantes a fait part A I'autre Partie con-
tractante de son intention de soumettre le diff6rend A arbitrage.

4. Si les d~lais fixes au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas W observes, I'une ou I'autre
Partie contractante, en l'absence de tout autre accord, invite le Secr6taire g~n~ral de l'Orga-
nisation des Nations-Unies A proc6der aux designations n~cessaires. Si le Secr6taire g~n~ral
est ressortissant de lune ou lautre Partie contractante ou si, pour une autre raison, il est em-
pech& d'exercer cette fonction, le Secr6taire g6n~ral adjoint le plus ancien et ne poss~dant
pas la nationalit6 de l'une des Parties contractantes procbde aux designations n~cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions A la majorit6 des voix. Ces decisions
sont d~finitives et ex&cutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le tribunal fixe lui-m~me son r~glement. I1 interpr~te la sentence A la demande de l'une
ou rautre Partie contractante. A moins que le tribunal nen dispose autrement, compte tenu
de circonstances particulires, les frais de la proc6dure arbitrale, y compris les vacations
des arbitres, sont r~partis 6galement entre les Parties Contractantes.

Article 11. Entr~e en vigueur et dur~e

Chacune des Parties notifiera A I'autre l'accomplissement des procedures internes re-
quises pour 'entr(e en vigueur du present accord, qui prendra effet un mois apr~s lejour de
la rception de la demi~re notification.

L'accord est conclu pour une dur~e initiale de dix ans. I1 restera en vigueur aprbs ce
terme, A moins que I'une des Parties ne le d~nonce par la voie diplomatique avec pr~avis
d'un an.

A l'expiration de la p~riode de validit6 du pr6sent accord, les investissements effectu6s
pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de b6n~ficier de la protection de ses dispositions
pendant une periode supplmentaire de quinze ans.

Fait A Saint-Denis le 25 Juillet 2003 en deux originaux en langue franqaise.

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise

PIERRE ANDRt WILTZER

Ministre dI6gu6 A la Coop&ration et A la Francophonie

Pour le Gouvemement de ]a R6publique de Madagascar:

MEJAMIRADO RAZAFIMIHARY
Ministre de l'Industrialisation, du Commerce et du D~veloppement du Secteur priv6
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MADAGASCAR

ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-

MENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Mada-
gascar, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen economic cooperation between the two States and to create fa-
vourable conditions for French investments in Madagascar and Malagasy investments in
France,

Convinced that the promotion and protection of such investments will stimulate trans-
fers of capital and technology between the two countries in the interests of their economic
development,

It being understood that the assets covered by this Agreement are or have been invested
in accordance with the legislation and regulations of the Contracting Party in whose terri-
tory or in whose maritime area the said investment is made, either before or after the entry
into force of this Agreement, with the exception of investments covered by the special
agreement of 1 October 1998 and its supplementary provisions,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means any kind of asset, such as goods, rights and interests
of whatever nature, and in particular though not exclusively:

a. Movable and immovable property, as well as any other right in rem such as
mortgages, liens, usufructs, pledges and similar rights;

b. Shares, premiums on shares and other kinds of interests, including minority
or indirect forms, in companies established in the territory of one Contracting Party;

c. Bonds, receivables and title to any service having an economic value;

d. Intellectual, commercial and industrial property rights such as copyrights,
patents, licences, trademarks, industrial models and designs, technical processes, know-
how, trade names and goodwill;

e. Business concessions conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, cultivate, extract or tap natural resources, including those located in the
maritime area of the Contracting Party.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their designation
as investments provided that such alteration is not in conflict with the legislation of the
Contracting Party in whose territory or in whose maritime area the investment is made.
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2. The term "nationals" means natural persons possessing the nationality of either
Contracting Party.

3. The term "company" means any legal person established in the territory of one
Contracting Party in accordance with the legislation of that Party and having its head office
in the territory of that Party, or controlled directly or indirectly by the nationals of one Con-
tracting Party, or by legal persons having their head office in the territory of one Contract-
ing Party and constituted in accordance with the legislation of that Party.

4. The term "returns" means all amounts generated by an investment, such as profits,
royalties and interest, during a given period. Investment returns and, in case of re-invest-
ment, re-investment returns shall enjoy the same protection as the investment.

5. This Agreement shall apply to the territory of each Contracting Party, as well as
the maritime area of each Contracting Party, hereby defined as the economic zone and the
continental shelf extending beyond the limit of the territorial waters of each Contracting
Party over which they have, in accordance with international law, sovereign rights and ju-
risdiction for the purposes of prospecting, tapping and preserving natural resources.

6. No provision in this Agreement shall be interpreted as preventing either Contract-
ing Party from taking every measure to regulate investments made by foreign investors or
the conditions under which they operate, within the framework of measures to preserve and
encourage cultural and linguistic diversity.

Article 2. Scope of the Agreement

Each Contracting Party shall encourage and admit, within the framework of its legis-
lation and the provisions of this Agreement, investments made by nationals or companies
of the other Contracting Party in its territory and in its maritime area.

For the purposes of this Agreement, it is understood that the Contracting Parties shall
be responsible for any acts or omissions by their public authorities, and in particular by their
federated States, regions, local authorities and any other entity over which the Contracting
Party exercises supervision, right of representation or responsibility for its international re-
lations or its sovereignty.

Article 3. Fair and equitable treatment

Each Contracting Party shall accord fair and equitable treatment in its territory or its
maritime area, in accordance with the principles of international law, to investments made
by nationals and companies of the other Party and shall ensure that the exercise of the right
thus recognized shall not be hindered by law or in practice.

In particular though not exclusively, any measure that may directly or indirectly affect
investments made by nationals or companies of either Party, any restriction on the purchase
or transport of raw materials and auxiliary materials, energy and fuels, as well as the means
of production and operation of all types, any hindrance to the sale or transport of products
within the country and abroad, and any other measures that have a similar effect, shall be
considered as de jure or de facto impediments to fair and equitable treatment.
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Within the framework of their internal legislation, the Contracting Parties shall give
favourable consideration to requests for entry and authorization to reside, work and travel
made by the nationals of one Contracting Party in connection with an investment made in
the territory or in the maritime area of the other Contracting Party.

Article 4. National treatment and most-favoured-nation treatment

Each Contracting Party shall accord in its territory and in its maritime area to the na-
tionals and companies of the other Party, with respect to their investments and activities re-
lated to the investments, a treatment not less favourable than that granted to its nationals or
companies, or the treatment granted to the nationals or companies of the most favoured na-
tion, if the latter is more favourable. Accordingly, nationals authorized to work in the ter-
ritory and in the maritime area of one Contracting Party shall enjoy the existing material
facilities appropriate for the exercise of their professional activities.

This treatment shall not include, however, the privileges granted by one Contracting
Party to nationals or companies of a third party State by virtue of its participation in or as-
sociation with a free trade zone, customs union, common market or any other form of re-
gional economic organization.

The provisions of this article shall not apply to tax matters.

Article 5. Dispossession and compensation

1. The investments made by nationals or companies of either Contracting Party shall
enjoy full and complete protection and security in the territory and maritime area of the oth-
er Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall take any measures of expropriation or nationaliza-
tion or any other measures having the effect of dispossession, direct or indirect, of nationals
or companies of the other Contracting Party of their investments in its territory and in its
maritime area, except in the public interest and provided that such measures are not dis-
criminatory or contrary to any special commitment.

Any measures of dispossession that might be taken, in particular but not exclusively
measures of expropriation and immediate vesting of title, shall give rise to prompt and ad-
equate compensation:

The said compensation, its amount and the conditions of payment, shall be set not later
than the date of dispossession, and, in the absence of an amicable agreement, through judi-
cial channels. This compensation shall be effectively realizable, shall be paid without delay
and shall be freely transferable. Until the date of payment, it shall produce interest calcu-
lated at the appropriate market rate of interest.

The amount of the compensation shall be equal to the real value of the investments
concerned and shall be set with reference to the normal economic situation prevailing prior
to any threat of dispossession.

3. Nationals or companies of one Contracting Party whose investments have sus-
tained losses due to war or any other armed conflict, revolution, national state of emergency
or revolt occurring in the territory or maritime area of the other Contracting Party shall en-
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joy treatment from the latter Contracting Party that is not less favourable than that granted
to its own nationals or companies or to those of the most favoured nation.

Article 6. Free transfer

Each Contracting Party in whose territory or in whose maritime area the investments
have been made by nationals or companies of the other Contracting Party shall guarantee
to those nationals and companies the free transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income,

(b) Royalties deriving from the intangible property rights listed in article 1, paragraph
1, subparagraphs (d) and (e),

(c) Repayments of loans that have been regularly contracted,

(d) The yield from the disposal or partial or total liquidation of the investment, includ-
ing capital gains on the capital invested,

(e) Compensation for dispossession or loss as provided for in article 5, paragraphs 2
and 3, above. The nationals of either Contracting Party who have been authorized to work
in the territory or in the maritime area of the other Contracting Party, in connection with an
approved investment, shall also be authorized to transfer to their country of origin an ap-
propriate proportion of their earnings.

The transfers referred to in the foregoing paragraphs shall be promptly effected at the
market exchange rate officially prevailing on the date of transfer.

In the event of exceptional balance-of-payment difficulties, each Contracting Party
may impose restrictions on free transfer for a limited period, either less than six months or
for another period of time if the restrictions form part of an International Monetary Fund
programme. Such restrictions shall be applied in an equitable and non-discriminatory man-
ner and in good faith.

Article 7. Dispute settlement between an investor and a Contracting Party

Any dispute concerning investments between one Contracting Party and a national or
company of the other Contracting Party shall be settled amicably between the two parties
to the dispute.

If the dispute has not been settled within a period of six months from the date on which
the matter was raised by either of the parties to the dispute, it shall be submitted at the re-
quest of either party to the arbitration of the International Centre for the Settlement of In-
vestment Disputes (ICSID), established under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States, signed at Washington
on 18 March 1965.

Article 8. Guarantee and subrogation

1. Insofar as the regulations of one Contracting Party contain a guarantee for invest-
ments made abroad, this guarantee may be accorded, on the basis of a case-by-case exam-
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ination, to investments made by nationals or companies of that Party in the territory or
maritime area of the other Party.

2. Investments made by nationals or companies of one Contracting Party in the ter-
ritory or maritime area of the other Contracting Party may not benefit from the guarantee
referred to in the foregoing paragraph unless they have been previously approved by the
other Contracting Party.

3. If one Contracting Party, by virtue of a guarantee given for an investment made in
the territory or maritime area of the other Contracting Party, makes payments to one of its
nationals or companies, it is thereby subrogated to the rights and actions of that national or
company.

4. The said payments shall not affect the rights of the beneficiary of the guarantee to
have recourse to ICSID or to continue, until completion, proceedings initiated before IC-
SID for full reparation for damage, provided such actions do not give rise to double com-
pensation.

Article 9. Special commitments

Investments in respect of which one Contracting Party has assumed a special commit-
ment towards the nationals or companies of the other Contracting Party shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of the commitment if it
includes provisions more favourable than those contained in this Agreement.

Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled, if possible, through diplomatic channels.

2. If the dispute has not been settled within a period of 12 months from the date on
which the matter was raised by either Contracting Party, it shall be submitted at the request
of either Contracting Party to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal shall be established as follows for each specific case: each Con-
tracting Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus appointed shall ap-
point by mutual agreement a national of a third State, who shall be designated as chairman
of the tribunal by the two Contracting Parties. All the arbitrators must be appointed within
two months from the date of notification by one Contracting Party to the other Contracting
Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If the time limits specified in paragraph 3 above have not been observed, either
Contracting Party, in the absence of any other agreement, shall invite the Secretary-General
of the United Nations to make the necessary appointments. If the Secretary-General is a na-
tional of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from discharging that
function, the Under-Secretary-General next in seniority to the Secretary-General who is not
a national of either Contracting Party shall make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Its decisions
shall be final and legally binding upon the Contracting Parties.
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The tribunal shall set its own rules of procedure. It shall interpret the judgement at the
request of either Contracting Party. Unless otherwise decided by the tribunal, having regard
to special circumstances, the legal costs, including the fees of the arbitrators, shall be shared
equally between the two Contracting Parties.

Article 11. Entry into force and period of validity

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the domestic proce-
dures required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect one month
after the date of receipt of the final notification.

The Agreement shall come into force for an initial period of 10 years. It shall remain
in force thereafter, unless one of the Contracting Parties gives one year's written notice of
termination through diplomatic channels.

Upon expiry of the period of validity of this Agreement, investments made while it was
in force shall continue to enjoy the protection of its provisions for an additional period of
15 years.

Signed in St. Denis de ]a Reunion, on 25 July 2003, in duplicate in the French lan-
guage.

For the Government of the French Republic:

PIERRE-ANDRE WILTZER

Minister Delegate for Cooperation and Francophonie

For the Government of the Republic of Madagascar:

MEJAMIRADO RAZAFIMIHARY

Minister for Industrialization, Trade and Private Sector Development
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I

Le Ministre

Paris, le 17 mars 2004

No DEF/

Monsieur le Ministre,

A la suite des entretiens qui se sont d~roul~s entre les repr~sentants de nos deux gou-
vernements A propos des conditions dans lesquelles des 6lments des forces franqaises
pourront participer, A votre demande, A des activit~s conjointes en R~publique du Guyana
au profit des forces de Defense de Guyana, j'ai 'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de
vous proposer les dispositions suivantes :

1. Dans le cadre des activit~s conjointes organisdes sur le territoire de la R~publique
du Guyana, le personnel des forces militaires franqaises se conforme aux lois et usages en
vigueur en R~publique du Guyana et jouit d'immunit~s de juridiction et d'ex~cution identi-
ques A celles accord~es aux membres du personnel administratif et technique des missions
diplomatiques par la convention sur les relations diplomatiques, sign~e A Vienne le 18 avril
1961.

2. Les conditions de droulement des activit~s conjointes peuvent tre pr~cis~es dans
un arrangement conclu entre les ministres de la defense. A l'occasion de chaque exercice
conjoint des rbgles pr~cises sont fix~es dans un document de procedure qui est sign6 par les
representants des deux 6tats-majors.

3. Dans le cadre des activit~s conjointes, le personnel des forces franqaises est auto-
ris6 A entrer sur le territoire de la Rpublique du Guyana muni de sa seule carte d'identit6
militaire. Le materiel des forces ann~es franqaises est exon~r6 de tous droits et taxes A len-
tree comme A la sortie du territoire de la R~publique du Guyana.

4. Le Gouvernement de la R~publique du Guyana et le Gouvernement de la R~publi-
que franqaise renoncent mutuellement A tout recours pour les dommages qui pourraient tre
causes A leurs biens ou A leur personnel, y compris ceux ayant entrain6 la mort, A l'occasion
des activit~s conjointes, sauf en cas de faute lourde ou intentionnelle. Par faute lourde, il
convient d'entendre l'erreur grossi~re ou la negligence grave. Par faute intentionnelle, il
convient d'entendre la faute commise avec lintention d~libre de son auteur de causer un
prejudice.

5. Le Gouvernement de ]a R6publique du Guyana et le Gouvernement de la R~publi-
que franqaise prennent en charge la r6paration des dommages causes aux tiers par le per-
sonnel de leurs forces armies du fait des activit~s conjointes. Si les deux gouvernements
sont conjointement responsables d'un dommage subi par un tiers ou si le dommage est cau-
s6 par leurs forces ann~es sans qu'il soit possible de l'attribuer pr~cis~ment A l'une ou lautre
des forces ann~es, le montant de l'indemnit& est r~parti de mani~re 6gale. En cas d'action
judiciaire intent~e A l'occasion de tels dommages, le Gouvemement de la R~publique du
Guyana se substitue dans rinstance au Gouvernement de la R~publique franqaise. Dans
tous les cas, le Gouvernement de la R~publique du Guyana r~gle les indemnit6s vers~es
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pour la reparation d'un dommage. Si la responsabilit6 est encourue par le Gouvernement de
la R~publique franqaise, celui-ci s'engage alors A le rembourser dans les plus brefs d~lais.

6. Le dcbs d'un membre du personnel des forces fran aises sur le territoire de la R&-

publique du Guyana est dclar6 aupr~s des autorit~s territorialement comp~tentes. Les
autorit~s franqaises peuvent disposer du corps ds que l'autorisation leur en a W accord~e
par les autorit~s du Guyana. Le transport du corps est effectu6 selon la rglementation du
Guyana en vigueur.

7. Les forces de Defense du Guyana fournissent gratuitement au d~tachement fran-

qais le soutien logistique ncessaire aux activit~s conjointes, comprenant notamment
l'h~bergement, l'alimentation et dans la mesure du possible, les moyens de transport locaux.

8. Le personnel des forces franqaises a acc~s aux services m~dicaux du Guyana, ci-

vils et militaires, dans les mmes conditions que le personnel des forces de Defense du

Guyana. Tous les soins m~dicaux et les &vacuations urgentes par moyens militaires sont
gratuits.

9. Les forces fran~aises sont autoris~es 5 dtenir, pour les besoins des activit~s con-

jointes, des armes et munitions de s~curit&. Ces armes et munitions de s&curit& sont entre-
pos~es et gard~es selon les r~gles franqaises en vigueur. Le personnel des forces franqaises
est autoris6 A porter des armes pour les besoins des activit~s conjointes.

10. Les forces franqaises sont autoris~es i d~tenir et A mettre en oeuvre un syst~me
autonome de transmissions pour les besoins des activit~s conjointes selon les fr6quences

attributes par les autorit~s du Guyana. L'accbs au spectre radio~lectrique est consenti aux
forces franqaises A titre gratuit.

11. Tout diffrend relatifA l'application ou A l'interpr~tation des pr~sentes dispositions

est r~gl& exclusivement par voie de n~gociation.

12. Le Gouvemement de la R6publique du Guyana et le Gouvernement de la R~publi-

que franqaise peuvent d~noncer le present accord par notification 6crite avec un preavis de
six mois.

Je vous serais oblig~e de me faire connaitre si les dispositions qui pr&cedent recueillent
I'agr~ment de votre gouvernement. Dans ce cas, ]a pr~sente lettre ainsi que votre r~ponse

constituent l'accord entre nos deux gouvernements relatif au statut du personnel des data-
chements militaires franqais participant aux activit~s conjointes organis~es en R~publique
du Guyana.

Je vous prie d'agrer, Monsieur le Ministre, lassurance de ma consideration distinguee
et cordiale.

MICH LE ALLIOT-MARIE

A son excellence
Monsieur S. R. Insanally
Ministre des affaires 6trangres de la R~publique du Guyana
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The Minister
Paris, 17 March 2004

No DEF/

Excellency,

Following on the discussions between our representatives .....

[See letter II]

I should be obliged if you could let me know whether etc.

MICHtLE ALLIOT-MARIE

His Excellency
Mr. S. R. Insanally
Ministry of Foreign Affaires of the
Republic of Guyana
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II

July 01, 2004

Dear Minister,

I am pleased to receive your letter dated 17 March, 2004 which reads as follows:

"Dear Minister,

Following on the discussions between our representatives which permitted to define
the conditions in which elements of the French military forces will participate in combined
activities in the territory of the Republic of Guyana for the Guyana Defence Force, by the
request of your Government, I have the honour to propose, on behalf of my Government,
the following provisions:

1. Within the framework of combined activities organized on the territory of the Re-
public of Guyana the personnel of the French military forces shall comply with laws and
regulations of the Republic of Guyana and shall enjoy immunity ofjurisdiction and immu-
nity of execution identical to those accorded to the administrative and technical staffofdip-
lomatic missions under the Vienna Convention on diplomatic relations of April 18,1961.

2. The conditions of execution of the combined activities may be specified in an ar-
rangement concluded between Ministers of Defence. The clauses shall be specified, if nec-
essary, in a procedural document signed between the representatives of our staff.

3. Within the framework of the combined activities, the French forces personnel
shall be authorised to enter the territory of the Republic of Guyana with only French mili-
tary identification. The French forces equipment shall be exempted from any duties and
taxes on entering or leaving the territory of the Republic of Guyana.

4. The Government of the Republic of Guyana and the Government of the French
Republic shall mutually waive any claim for damages to their property and for injury or
death suffered by their personnel in the course of the combined activities, except in case of
serious misconduct or willful misconduct. Serious misconduct means gross error or serious
negligence. Willful misconduct means error committed with the deliberate intention of the
author to inflict damage.

5. The Government of the Republic of Guyana and the Government of the French
Republic shall be responsible for compensation of damages caused to a third party by the
personnel of their armed forces related to the combined activities. Where both Govern-
ments are jointly responsible for damage suffered by a third party or where it cannot be
clearly attributed to one of the armed forces, the amount of the compensation shall be equal-
ly shared. In case ofjudicial action related to such damage, the Government of the Republic
of Guyana shall substitute for the Government of the French Republic in the proceedings.
The Government of the Republic of Guyana shall in all cases settle all compensation to
make up for the damages. Where the French liability is incurred, the Government of the
French Republic shall reimburse the Government of the Republic of Guyana as soon as pos-
sible.
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6. The death of a member of the French forces personnel on the territory of the Re-
public of Guyana shall be declared to the relevant local authorities. The French authorities
may have the body at their disposal as soon as they are notified official authorisation to do
so by the authorities of the Republic of Guyana. The body shall be transported in accor-
dance with the regulations of Guyana.

7. The Guyana Defence Force shall provide free of charge to the French forces the
logistic support required for the combined activities notably including accommodation, ca-
tering and local transport facilities.

8. The French forces personnel shall, have access to the civilian medical services and
the military medical services of Guyana under the same conditions as the Guyana Defence
Force personnel. All medical care and evacuations using military means shall be free of
charge.

9. The French forces shall be authorised to have weapons and ammunition of secu-
rity for the implementation of the combined activities. These weapons and ammunition
shall be stored and guarded in accordance with the French regulations. The French forces
personnel shall be authorised to hold weapons for the implementation of the combined ac-
tivities.

10. The French forces shall be authorised to have and use an independent communi-
cations system on the frequencies allowed by the authorities of Guyana for the implemen-
tation of the combined activities. Free access to the radio spectrum is allowed to the French
forces.

11. Any disputes arising from the implementation or interpretation of these provisions
shall exclusively be settled through diplomatic channels.

12. The Government of the Republic of Guyana and the Government of the French
Republic may denounce this agreement in writing with a six months' notice.

I should be obliged if you could let me know whether the preceding proposals suit your
Government. Then, the pursuant letter together with your reply will constitute the agree-
ment between our Governments concerning the status of the personnel of the French mili-
tary forces participating in combined activities organised in the Republic of Guyana."

I have the honour to inform you that my Government is agreeable to the above propos-
als. Then, your letter together with my reply will constitute the agreement between our
Governments concerning the status of the personnel of the French military forces partici-
pating in combined activities organised in the Republic of Guyana. The pursuant agreement
shall come into force on the date of this letter.

Yours sincerely,

S.R. INSANALLY

Ministry of Foreign Affairs

Madam Michele Alliot-Marie
Minister of Defence of the
French Republic
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Le lerjuillet 2004

Excellence,

J'ai le plaisir d'accuser rception de votre lettre du 17 mars 2004 qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous informer que mon Gouvemement est d'accord avec les proposi-
tions ci-dessous. Dans ce cas, la pr~sente lettre ainsi que votre r~ponse constituent I'accord
entre nos deux gouvernements relatif au statut du personnel des d~tachements militaires
franqais participant aux activit~s conjointes organis~es en R~publique du Guyana. Cet ac-
cord entrera en vigueur A la date de cette lettre.

Je vous prie etc...,

S.R. INSANALLY

Ministre des Affaires 6trangres

Madame Michble Alliot-Marie
Ministre de la Defense de la
R6publique franqaise
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Deutach - ochweizeriachee

Abkommen

iLber

Durchgsagerechte

Die Bundesrepublilc Deutsohland und die Sch'eizeri-

ohe Sidgonossenschaft sind Ubereingekomzenp die Bo-

niltz-ng ::urzer auclindiocher Verbindungoetrecken diLrch

Zollpersonal =md Ubrige uniformiorte und bertaffnets

eamte Uffentlicher Vor' ltun en sovie ilittLrpersonen

(Durchganareochte) vie folt neu au reoeln:

.rtikel 1

Durohgangarechte fUr Zollporuonal und Ubrige unA-
formierte und bevmffnste Beamte iffentlicher

Vervoltungen

(1) Uniformierten and bewaffneten AngehUrigen doe

Zollporeonala ist gestattet, ainzeln odor in Gruppen von

hUchstons zehn gann die In Anlage I genannten Durch-

Sanootrecken de ardern Staates z benUtzen, oofern

dies aue GrUnden des Dienotbetriebes arforderlioh ist.

Das gloiche gilt fUr uniformierte und bewffnete Bwamto

cnderer Uffentliahor Yerwultungen. Auf oiner beetimmten

Durchgangostreooke dUrfen oich Cleichzeitig hUobston. zebn

uMiformierte und bewaffnete Beamte befinden. Ifidht u-

1Usug lst die Zonitzung der Durchgangootrookon zu Por-

sonalvoreohiebungen, die im Zuoamenhnng mit politisohon

odor wixtuohaftliohen Unruhen utehan odor Im Hinbliok

daraut erfolgen.

(2) Ala Auzwaiu ftr den Grenziberritt genUgt dor

Plenstauswele. Der Aufenthalt auf fremdem Goblet ht

aich sau die fUr don Durohgang n5tige Zoit an beeohrlnken.
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Das DurchcanCerooht von Beamten och.nlee nioht die .-

fuis in sich, Verhaftete citzafhren oder sonstige

Amtshandlungen vorzunehman.

(3) Bosondere Bestimmuncen betreffend die Gemoinde

BUIngen bloiben unbexhrt.

Artik.el 2

Duroh'npureohte fUr Lilitfrpersonon

(1) Einzelu reisenden eohbeizerischen und deutaohen

MilitP-rpersonen ist in Priedonazeiten gestattet, in

Uniform und mit don zu ihrer persnlichen Ausrlistung

SebUrenden ungeladenen Tllffcn die in Aulaie 11 au.fge-

Mhrten Durohaunasstrecren :u benitzen, um sich zu ihrex

Trappe, zu einer wehreportliohen Veanstaltung, in Urlamb

oder nach Hause zu begeben.

(2) Ale aizeln reimend Selten nur !ilIttrpernonen,

die nicht gefUrt warden.

(3) Die Militdperconeu mUssen im Deuitze eines fttr

den GrenzUbertritt gatigen Aunisipapiers aeln, sofern

fiCr die betreffeende Dirohgungsstrecke auch van Zivilper-

euonen ein soloher Aunwei verlangt wird. Der Autenthalt

auf fremadem Gobiet hot o ich nut die fUr den D]rchgang

nitige Zeit zu beschrUnken.

Artikel I

Aendirnngen der Verzeichniame der DorobAget aecken

Die Reglerungen do beiden Stanten ind eruLootigt,

Aenderungen der iu Aniage I und 1I enthaltenan Verneoich-

niBse der Durohcgh astrecken duroh elnfoohen Nfotenaus-

tausoh zu vereinbaren.
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Artikel 4

VorLberehcnde Zinscheinkung oder Aufhobug dor
Duroh~angsrechte.

Jedem Vertrugestnat bloibt da Recht vorbehalten,

die in diesem Abkommen zugentandonan Du-rcbangrechte

vorilbergehend einizaschrUink odor sufauhoben, wonn or

em in Intoresse seiner Sicherhelt oder der loeutralit1ti

ale n~tig ernchtet. Die RegSerung des andern Steton

1st h±erdber unvorzUlicoh za bonaeklmihtigen.

Aughebung binherixer Vertrlge

Uit den Inkrafttreten diesen Abkommene werden Wfge-

hobmn:

- Artikel 32 den Vertrage vom 27. Juli 1852 zwlschen
don Grounherzogtum Baden und der Soheizerischn Eid-
.genoseoneohaft betreffend die 1eiterfUrung der be-
diuchen Eiaenbahnen ilber sohweizerimches Gobet,

- dns Protokoll yom 9. Juli 1867 Uber die Verziohtlo-
stug auf don Artikel 32 den Vertrage vom 27. Juli
1852 betreffend die 7eiterfUhrong der badischen Ei-
senbahn iJber schweozerleohea Gobiet,

- die Erkl&rung Yore 18./24. Januar 1898 zwieohen dam
Grosshezogtum Baden und. der Sohweis betroffend die
Militdztransporte auf der Eisenbahulinie Eglisau -

- die Erklirtmg Yore 29. August/4. Septomber 1899 zwi-
schen don Grouehersogtam Baden and der Schwez be-
treffend Ul1itrtrnnsporte auf LBoenbahnenp

- der Notenaustausoh zwischen Dotteohl~ud und der
Schweiz von 13./14. November 1928 betreffend den Ver-
kehr von Milit Lr- and Polizeipersonen auf gowi aen
sohweizerlooh-badieohen Eimenbhnstraken and Gran-
*trashen.

Artik.1 6

Ratif.kation. Inkr~attreten und KdndiSuM

(1) Dan Abkomen soli ratifiliert und die Ratifika-

tionsurklnden sollon so bal ala m8g1h In Bonn ausgo-

tausoht werden.
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(2) Dae Abkommen tritt ainen Zonat nnch Atwtausch

d er Rati~ikationourlundon i Rrnft.

(3) Das Abkomen knn mit ainer Frist von drei L'o-

naton auf aedoa Llanateende GokUndiet werdon.

Goochohon za Bern, = 5. Februar 1958, in zlwei

Urachrifton.

Fr die Bundeerepublik
Deatoohland:

FUr die Schweizerioche
Eidgenosce9t
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-

LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-

FEDERATION ON RIGHTS OF TRANSIT

The Federal Republic of Germany and the Swiss Consideration have agreed to regulate
the utilization of short foreign-territory connecting routes by customs personnel and other
uniformed and armed officials of public agencies as well as by military personnel (rights of
transit) as follows:

Article 1. Rights of transit for customs personnel and other
uniformed and armed officials of public agencies

(1) Uniformed and armed customs personnel shall be permitted, individually or in
groups of no more than 10, to utilize the transit routes, as cited in Annex I, of the other State,
provided such is required for official purposes. The aforementioned shall also apply to the
uniformed and armed officials of other public agencies. No more than 10 uniformed and
armed officials are permitted to be on one transit route at the same time. The utilization of
said transit route is not permitted for purposes of personnel transfers occurring in connec-
tion with political or economic disturbances or in anticipation thereof.

(2) For purposes of crossing the border, a service ID shall be sufficient identification.
The sojourn on foreign territory must be limited to the time required for transit. The right
of transit for officials shall not include authorization to transport arrested persons or to un-
dertake any other official actions.

(3) Specific provisions regarding the municipality of Bilsingen are not affected here-
by.

Article 2. Rights of transit for military personnel

(1) In time of peace, the use of the transit routes listed in Annex II shall be permitted
to Swiss and German military personnel who are traveling alone, are in uniform, and carry
unloaded weapons as part of their personal equipment, for purposes of traveling to their
unit, to military-sporting events, or to their home while on vacation.

(2) Only those military personnel not escorted shall be considered to be traveling
alone.

(3) If identification of this type should be requested by civilian personnel for the tran-
sit route in question, military personnel must possess identification papers that are valid for
the border crossing. The sojourn on foreign territory must be limited to the time necessary
for the transit.
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Article 3. Changes in the list of transit routes

The governments of both States are authorized to agree to changes in the lists of transit

routes contained in Annexes I and II through a simple exchange of notes.

Article 4. Temporary restriction or revocation of rights of transit

Each Contracting Party reserves the right to temporarily restrict or revoke the rights of

transit granted in this Agreement, if it considers such a step necessary for its security or
neutrality. The Government of the other State must be informed thereof without delay.

Article 5. Revocation of prior treaties

The entry into force of this Agreement shall mean the revocation of the following:

-- article 32 of the Treaty of 27 July 1852 between the Grand Duchy of Baden and
the Swiss Confederation regarding the continuation of the Baden railroads on Swiss terri-

tory,

-- the Protocol of 9 July 1867 regarding the revocation of article 32 of the Treaty of

27 July 1852 regarding the continuation of the Baden railroad on Swiss territory,

-- the Declaration of 18/24 January 1898 between the Grand Duchy of Baden and
Switzerland regarding military transports on the railroad line Eglisau - Schaffhausen,

-- the Declaration of 29 August/4 September 1899 between the Grand Duchy of

Baden and Switzerland regarding military transports on railways,

-- the exchange of notes between Germany and Switzerland of 13/14 November
1928 regarding the traffic of military and police personnel on certain Swiss-Baden railway

routes and frontier roads.

Article 6. Ratification, entry into force and termination

(1) The Agreement is subject to ratification, and the ratification instruments shall be
exchanged in Bonn at the earliest possible date.

(2) The Agreement shall enter into force one month after the exchange of ratification

instruments.

(3) The Agreement may be terminated at the end of each month, provided that three
months' notice is given.

Done in Bern, on 5 February 1958, in two copies.

For the Federal Republic of Germany:

DR. ZEPF

For the Swiss Confederation:

DR. LENZ
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDItRATION
SUISSE RELATIF AUX DROITS DE TRANSIT

La Confederation suisse et la R~publique f~drale d'Allemagne sont convenues de r6-
gler comme suit les conditions dans lesquelles les agents de la douane et d'autres fonction-
naires d'administrations publiques, en uniforme et arm~s, ainsi que les militaires auront le
droit d'emprunter le territoire 6tranger pour de courts trajets de jonction (droit au transit).

Article. Droit au transit pour les agents de la douane et autresfonctionnaires
d'administrations publiques, en uniforme et arms

(1) Les agents de la douane, en uniforme et arms, isolds ou en groupes de 10 hommes
au maximum, sont autoris~s, si le service lexige, A emprunter le territoire 6tranger pour les
trajets de jonction &num~r~s dans lannexe I. I1 en est de meme des fonctionnaires d'autres
administrations publiques en uniforme et arm~s. Un trajet de fonction d~termin& ne peut
&re parcouru en m~me temps par plus de dix fonctionnaires en uniforme et arm~s. I1 nest
pas pennis d'emprunter ces trajets pour des mutations de personnel occasionn~es par des
dsordres politiques ou &conomiques, ou effectu~es en prevision de tels 6vdnements.

(2) La carte de 1gitimation officielle sert de piece pour franchir la frontibre. Les fonc-
tionnaires ne demeureront sur territoire etranger que pendant le laps de temps n~cessaire au
transit. Le droit au transit pr~vu pour les fonctionnaires n'autorise pas ces demiers A emme-
ner des personnes qu'ils ont arr&tes ni A proc~der A d'autres operations officielles.

(3) Les dispositions spciales concemant la commune de Bilsingen demeurent in-
chang~es.

Article 2. Droit au transit pour militaires

(1) Les militaires suisses ou allemands qui, en temps de paix, voyagent isol~ment, en
uniforme et avec des armes non charg~es faisant partie de leur &quipement personnel, sont
autoris~s A emprunter les trajets de jonction 6numeres dans 'annexe I lorsqu'ils rejoignent
leur unit6, se rendent A des manifestations sportives militaires, partent en cong6 ou rentrent
chez eux.

(2) Ne sont r~put~s "voyageant isolment" que les militaires ne voyageant pas dans
un d~tachement command6.

(3) Les militaires doivent &re porteurs d'une piece d'identit6 valable pour le franchis-
sement de la frontire si les civils sont, eux aussi, tenus de presenter une pi&e de ce genre
pour emprunter ce trajet de jonction. Les militaires ne demeureront sur territoire &tranger
que pendant le laps de temps n~cessaire au transit.
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Article 3. Modification des listes des trajets dejonction

Les gouvernements des deux Etats sont autoris~s A convenir, par simple 6change de no-
tes, des modifications A apporter aux listes des trajets de jonction contenues dans les an-
nexes I et 11.

Article 4. Limitation ou suppression temporaires du droit au transit

Chaque Etat contractant se reserve le droit de limiter ou de supprimer temporairement
le droit au transit accord6 par ]a pr~sente convention, lorsqu'il le juge n~cessaire dans Yin-
t6r~t de sa s~curit6 ou de sa neutralit6. Le gouvernement de lautre Etat en sera inform6 im-
m~diatement.

Article 5. Abrogation de conventions ant~rieures

Sont abrog~s, au moment de 'entr~e en vigueur de la pr~sente convention:

- 'article 32 du trait& du 27 juillet 1852 entre le grand-duch& de Baden et la Conf6-
deration suisse relativement A la continuation du chemin de fer badois sur le territoire suisse,

- le protocole du 9juillet 1867 sur la renonciation A 'article 32 du trait6 du 27juillet
1852 concernant la continuation du chemin de fer badois sur territoire suisse,

- la dclaration du 18/24 janvier 1898 entre le grand-duch6 de Baden et la Suisse
concernant les transports militaires sur ]a ligne de chemin de fer d'Eglisau A Schafthouse,

- la declaration du 29 aofit/4 septembre 1899 entre le grand-duch6 de Baden et la
Suisse concernant les transports militaires sur les chemins de fer,

- '6change de notes du 13/14 novembre 1928 entre la Suisse et l'Allemagne concer-
nant la circulation des militaires et des fonctionnaires de police sur certains tronqons de
chemins de fer et de routes A la fronti~re de la Suisse et de I'Etat de Baden.

Article 6. Ratification, entr~e en vigueur et r~siliation

(1) La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront &chan-
g6s aussit6t que possible A Bonn.

(2) La convention entrera en vigueur un mois apr~s l'change des-instruments de rati-
fication.

(3) La convention peut 8tre d~nonc~e pour la fin de chaque mois civil, par notification
faite de trois mois davance.

Fait A Berne, le 5 frvrier 1958, en deux originaux.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

DR. ZEPF

Pour la Conf~d~ration suisse

DR. LENZ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE INTERNATIONAL CRIMINAL POLICE
ORGANIZATION ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES DURING THE
EXECUTIVE COMMITTEE MEETING AND GENERAL ASSEMBLY
SESSION OF ICPO-INTERPOL IN BERLIN FROM 17-22 SEPTEMBER
2005

The Government of the Federal Republic of Germany and the International Criminal
Police Organization (ICPO-Interpol),

have agreed as follows:

Article 1. Entry into the territory of the Federal Republic of Germany

(1) In accordance with the law applicable in the Federal Republic of Germany, the
Government of the Federal Republic of Germany shall allow the following persons to enter
and leave its territory for the duration of the Executive Committee meeting and of the Gen-
eral Assembly session of the ICPO-Interpol:

1. members of the Executive Committee, their delegation and accompanying
family members who belong to their household;

2. representatives to the General Assembly of ICPO-Interpol countries and ac-
companying family members who belong to their household;

3. members of the General Secretariat personnel assigned to assist the Executive
Committee and General Assembly and accompanying family members who belong to their
household;

4. interpreters and minute-writers hired by the General Secretariat;

5. the Organization's Advisers, and any observers and experts invited to attend
the sessions.

The names and functions of all persons listed in numbers 1-5 shall be communicated
to the Government of the Federal Republic of Germany by ICPO-Interpol at the earliest
possible opportunity, in any case not later than 14 days before the beginning of the Execu-
tive Committee meeting.

(2) Any visas or entry or exit permits required for persons listed in para. 1 nos. 1 - 5
shall be issued free of charge and as soon as possible by the diplomatic or consular missions
abroad in accordance with the law applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 2. Privileges and immunities

(1) On the occasion of the Executive Committee meeting and the General Assembly
session, the Government of the Federal Republic of Germany shall grant ICPO-Interpol the
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following privileges and immunities normally granted to international organizations. Such
privileges and immunities are described below.

(2) The ICPO-Interpol shall enjoy immunity from legal process and from execution
of legal process in all legal matters affecting it. On the decision of the Secretary General
and at the motivated request of the competent authorities of the Federal Republic of Ger-
many, it may expressly waive its immunity from legal process.

Article 3. Inviolability of archives and correspondence

(1) All documents belonging to the ICPO-Interpol or held by it in whatever form and
its archives and accounts shall be inviolable wherever they are located.

(2) The inviolability of the official correspondence of ICPO-lnterpol shall be guaran-
teed. Its official communications shall not be subject to censorship and it may make use of
codes.

Article 4. Foreign exchange

The ICPO-lnterpol may, without being subject to any financial controls, regulations or
moratoria:

1. receive and hold funds and foreign exchange of all kinds, and operate ac-
counts in all currencies in the territory of the Federal Republic of Germany;

2. freely transfer its funds and foreign exchange within the territory of the Fed-
eral Republic of Germany, and from its Headquarters or one of its Regional Bureaus to the
Federal Republic of Germany and vice versa.

Article 5. Exemption from customs duties

Administrative, technical and scientific material provided by the ICPO-lnterpol for the
Executive Committee meeting and the General Assembly session, as well as its publica-
tions and other official documents required for its work, and the usual gifts presented by or
to the Secretary General and officials of the ICPO-Interpol during the General Assembly
session, shall be exempt from payment of import duties and measures with equivalent ef-
fect. The ICPO-Interpol undertakes to re-export all such material, publications and gifts
that remain at the end of the General Assembly session.

Article 6. Privileges and immunities of participants

The Government of the Federal Republic of Germany shall take appropriate measures
to ensure that

1. participants at the Executive Committee meeting and at the General Assem-
bly session,

2. the Organization's Advisers,

3. observers from states and international organizations,
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4. members and experts of the General Secretariat assigned to assist the Execu-

tive Committee and the General Assembly with the exception of local staff,

shall be granted the following privileges and immunities in the territory of the Federal Re-

public of Germany during the meeting or session and during their journeys to and from the

location where the meeting or session is being held:

a) immunity from arrest, detention and seizure of personal baggage except

if caught in the act of committing an offence;

b) immunity from legal process, even after the Executive Committee meet-

ing and the General Assembly session, for acts performed in the exercise of their functions;

c) inviolability of all official papers and documents;

d) the same facilities with regard to foreign exchange as are granted to dip-

lomatic agents.

Article 7. Diplomatic privileges

In addition to the privileges and immunities granted by Article 6 above, the Secretary

General and his accompanying family members who belong to his household shall be ac-

corded the privileges, immunities and facilities granted, in accordance with international

law, to diplomatic agents.

Article 8. Protocol rights of the Members of the Executive Committee

In addition to the privileges and immunities granted by Article 6 above, the members

of the Executive Committee and their accompanying family members who belong to their
household shall be accorded facilities on the territory of the Federal Republic of Germany

in form of immigration clearance and police escort during the meeting or session and during

their journeys to and from the location where the meeting or session is being held.

Article 9. Use of immunities

The privileges, immunities and facilities provided for in Articles 6, 7 and 8 are granted

to those concerned not for their personal benefit but in the interest of the smooth function-

ing of the Executive Committee meeting and the General Assembly session. The ICPO-In-

terpol may waive immunities whenever the latter would impede the course of justice and

when the immunity can be waived without prejudice to the interests of the ICPO-Interpol.

In such cases, the competent authorities in the member states of the ICPO-Interpol may also

waive such immunities.

Article 10. Responsibility

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall take appropriate mea-

sures to provide insurance cover for any damage caused to persons involved or participat-

ing in the work of the General Assembly and Executive Committee, as well as any damage
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caused unintentionally or without gross negligence to premises or vehicles by participants
at the Executive Committee meeting and the General Assembly session.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall compensate the ICPO-
Interpol, its personnel and the delegates for such actions, complaints or claims, and release
it from any responsibility in this regard.

Article 11. Settlement of Disputes

Any dispute, controversy, or claim arising out of or relating to this agreement that can-
not be settled by negotiation shall be submitted, at the request of one of the parties, to the
Permanent Court of Arbitration and shall be settled by one arbitrator. The place of arbitra-
tion shall be The Hague and the language to be used in the arbitral proceedings shall be En-
glish.

Article 12. Entry into force

This agreement shall come into force on the day on which the Contracting Parties no-
tify each other that the respective formal requirements for its entry into force have been ful-
filled. The date of receipt of the second notification shall be decisive for this purpose.

Done at Lyon on 06/04/2005 and at Paris on 08/04/2005 in duplicate in the German
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS NEUBERT

For the international Criminal Police Organization:

RONALD K. NOBLE



Volume 2344, 1-42042

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

zwischen

der Regierung der Bundcsrpublik Deutschland

und

tier Internationalen Kriminalpolizeilichen Organisation

iber

Vorrechte und Immunitaten

wAhrend der Sitzung des Exckutivkomitees

und der Tagung der GeneralvrsammIung

der IKPO-Intcrpol

in Berlin vom 17. bis 22. September 2005

408
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Die Regienmg de Bundesrepublik Dmtschand

und

die Ihtenmonale Krminalpotizeiliche Organisation (IKPO-Interpol)

sind wie folgi Ubereingekonmen:

Artikel 1

Einreise in das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland

(1) Die Regierumg der Bundesrepublik Detschland gestanet nach Malgabe des in der

Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts fr die Dauer der Sitiung des Exekutivko-

mitees und der Tagung der Generalversmmnlung der IKPO-Interpol folgenden Personen

die Einreise in ihr und die Ausreise aus ihrem Hoheitsgebiet:

1. Mitgfiedern des Exekutivkomitees, ihrer Delegation und den sie begleitenden, zu

ihrem H balt gehrenden Familiemnitgliedern

2. Vertretern der IKPOInterpol-Linder bei der Generalversamlung und den sic be-

gleitenden, zu ire Haushat gehrnden Familienmitgiedem;

3. Bediestet des GC eralsckraia, die mit der Unterstfimg des Exekutiv-

komitees nd der Generalversammlung betraut sind, und den sie begleitenden, zu

ihrem Hausht gemordn Fmilienmitgtieden;

4. Dolmethe-m und Protokollllern, die vom G unte Verawg-

nommenworden
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5. Baerm dcr Orpniation sowie Beoahtem und Sahveftidig die = den Ta-

Die Nman nd Funktioun aller unter den Nummern I bis 5 gmnntcn Pmonea werden

der Regiernmg di Bundesrepublik Deutschland dutch die IKPO-Interpol so frah wie mt~g-

ich, sptestens jedoch 14 Tage vor Beginn der Sizung des Exekulivkomitcs mitgc-cIL

(2) Ale for die in Absatz 1 Nurnmern I bis 5 genanntan Personen erforderlichen Visa und

Eirntise- bezichungsweie Ausrisegenchdmigugen werden nach Malgabe des in der Bun-

desrepublik Deutscbland geltenden Rechts gcbflhrene so schnel wie mdglich durch die

diplomatischen oder konsulaischen Auslandsvetetungen ausgestellt.

Artikel 2

Vorrehte and Imnmunitilen

(1) Anlisslich der Sitzwng des Exekutivkomites und der Tagung der Gencmaversamm!ung

gewilirt die Regieung der Bundesmpublik Deutschland der IWPO-Interpol die im Folgen-

den aufgcfhrzen Vorrechte und Immunitien, die ablicherweise internationalen Organisa-

tionen gewlirt werden, Diese Vorrnchte und Immunitaten werden nachseed beacbie-

ben.

(2) Die IKPO-Intpol genilt Immunitat von der Gerichtsbarkeit und der Volsreckung in

allen sic betrcffendi rechtichen Ang teguIhtte. Dmrh Entscheidung des Genalak-

retre und auf be ten Antag der zutdigen B odmn der Bimdmqepbik

Deutachand kaun sic .zsdrtcich auf Chre Immuniti von dcr Gebtsbarkeit vcizichtmp
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Artikel 3

Unvcrletzlichkoit der Archive und der Knrcuden

(1) Alle der IKPO-Interpol geh&enden oder in ihrem Besitz befindlichen Schriftsticke in

jeglicher Form sowic ibro Archive und Kontmi sind ungcechtet des Ortes, an dem sic sich

befinden, unverletzlich.

(2) Die Unverletzlichkeit der offizieflen Korrespondenz der IKPO-Interpol wird garantiert

[hr offizieller Nachrichtenverkehr unterliegt keiner Zensur, und sic kann Verschlsselun-

gen verwendc.

Artikel 4

Devisen

Die IKPO-Interpol kann, ohne irgcndwelchen finanziellen Kontrollen, Regelungen odor

StillhaltemaBnahmen untcrworfen zu sein,

1. im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland (elder und Devisen jeglicher Art

entgegcsmehmnen und besitzen und Konten injeglicher Wlhnmg unterhalten,

2. ibre Gelder und Devisen im Hoheitsgebict der Bundesrepublik Deutschland sowit

zwischen ibrem Sitz beziehungsweise eincm irer Regjonalbwos und der Bundesre-

publik Deutschland in beiden Richmunge frci tmnsfaeie'n.

Alfikl 5

Befieiam von ZOIlen

Zu Vuwaltungs-, tech n.em und w ,lftW tMlichn Zweckai dimende Materialim wel-

die die IKPO-interpol fl" die Sibt g de Et uAomitees und die Togung der Giral-
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versammhwi zur Veribgung stelit, sowie ibre Veraffentiichungen und sonstigen offiziellen

Scrifttcke, die far Iffie Arbeit eferdnlich sind, wic such die Ublichen Gchmka die

walrend der Tagung der Generalverammung dutch den oder flr den GCmealm.krelt und

offiziellc Vemrtr der IKPO-lnterpol 0berreicht werden, sind von der Zahung von Ein-

fuhmbgaben und von Mw1hnen mit Ohnlicher Widamg befreit. Die IKPO-IntMpl ver-

pflicbtet sich, sAmliche bei Beendigung der Tagung der Generalversammlung noch vor-

handenen Materialien, Ver~ffentlichungcn und Geschcnke wieder auszufllhm n

Artikel 6

Vorrechte und Immuniitten der Teilnehmer

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ergrejil gecignete Malnahmen, urn zu ge-

wihrleisten, dass die

1. Teilnehrer der Sitzung des Exekutivkomitees und der Tagung der Generalver-

sammlun,

2. Berater der Organisaion,

3. Beobachter von Staaten und intemationalen Organisationen,

4. Mitglieder und Sachverstindigen des Generalsekretariats, die mit der UntesUtz

des Exekruivkomitees und der Generalvermanlung betraut sind - mit Ausnahme der

Ortskift -

im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschlnd w~hrend der Daue der Sitzamg oder

Tag.ng sowie wibrnd der An- und Abrse zum und vom Ort der Sitzung oder Tagung

folgende Vorrcchte und Immunitltun guiela:
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a) Immunilt von Festnahme, Haft und von der Beschlapshue des pernie Ge.

pic s, es sei denn, sie warden auf fiischar Tat bei der Begchumg einer stafbaren

Handlung angeuffen;

b) Jmmunitft von der Gerichtsbarkeit - auch nach der Sizung des Exekutivkomitees

und der Tagung dier GeneMlvfammlung - wegen Handlungen. die in Wahmeh-

mung ibrer Aufgaben vorgenommen wurden;

c) Unvrletzlichkeit samtlicher offizieller Papicre und Schuiftsmlcke;

d)dieselben Erleichterungen in Bezug auf Devisen, die auch Diplomaten gewlhrt wer.
den,

Art&el 7

Diplomatische Vorrechte

Ober die nach Artikel 6 gewihrten Vorrechte und lmmuniten hinaus werden dem Gene-

ralsekWetir und den uIn begleitenden, zu seinem Haushah gehOrenden Familienmitgliedern

die Vorreche. imnunitllen und Erleichtenmsen gewiit, die nach den Vdlkerrecht Dip-

lomatcn gcwihrt werdcn.

Arikel 8

Protokollarische Rechte der Mitglieder des Exekutivkomitees

Ohar die nach AM 6 wfflrten Vorrenhte und Immunitien hinaus weden den Mitglie-

darn des Exekutivkomitees und den sic begleitnden, zu ibram Haushalt geharenden Farm-

limnitgliedm ir Hoheisgehict der Bundearpbilk Deutchland Erleiebtingen in Form

von erieichtatar -rnzabfcrtig-mg und Polizeibegleitung wibrend der Dauer der Situng

oder Tagung sowie wirend der An- und Abrfse am und vom Ot der Sitz"m8 oder Ta-

gon -
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Ardikel 9

Oebrauch Von Immunitten

Die in den Artikeln 6, 7 und 8 vorgesehenen Vorrechte, Immunititea und Erleichterungen

werden den betreffenden Persoen nicht zu iem persnlichen Vorteil gewthr, sondern

im Interesse eines reibunglosewn Ablaufs der Sitzung des Exekutivkomitees und der Ta-

gung der Generalversammlung. Die IKPO-Interpol kann auf humunititen verichten, wern

sie verhindern wtlrden, dass der Gerechtigkeit Gentlge geschieht, und wenn auf sic ohne

Beeint ichtigung der Interessen der IKPO-Intpol verzichtet werden kann. Die zustindi-

gen Beh~rden in den Mitgliedsstaaten der IKPO-Interpol k~nnen in soichen Fihlen eben-

falls auf diese Imunitilten verzichten.

Artikel 10

HaftLung

(1) Die Rcgicrung der Bundesrepublik Deutschland ergreift geeignete Mafnahmen zur

Oewbrdleistung von Versichenmgsschutz fir alle Schiden, die Personen entstehen, die an

der Arbeit der Generalversanulung und des Exekutivkomitees beteiligt sind, sowie fUr aile

Schlden an RAumlichkeiten oder Fahrwugen, die bei der Sitzung des Exekutivkomitees

und der Tagung der GencralversammIung durch Teilnehmer nicht vorsitzlich und nicht

grob fahrlissig verursacht werden.

(2)Die Itgienwg der Bundesrepublik Deutschland entschAdigt die IKPO-Interpol, ihre Be-

diensteten und die Delegierten fir derartige Handlungen, Beschwerden oder Anspriche

und befreit die IKPO-Interpol von jeglicher Haftung dafbr.
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ArM k111

Beilegung von Streig igcn

Stritigkeiten, Meinungsvemchivedcitn oder A.sprche, die sich ss dieser Vereinba.

rung ergeben odor sich auf sic bezichen und die nicht durch Verdanclungen beigplegt war-

den knnen, warden af Eucn ainer der Pame ien dem Stindigen Schiedshof untbtreit

wrd von etne Schiedsichter enbchieden. Die Schiedsmelle befindet sich in Den Haag,

die im Schiedsvcrfahren zu ve vendende Sp ache ist Englisch.

Azikel12

lnkftt

Dicsc Vecinbarung tiut an dem Tag in Kraft, an dem die Venaparteien cinander notifi-

zieren, dass die jeweiligen R'rmlichen Voraussezmungen fUr ihr Inkrafttten erfifllt sind.

MaSgeblich hierfor ist der Tag des Eingangs der zweiten Notfikation.

Geschehen zu Lyon am Oo v' Ltnd zu Pais am P , in zwei Urschrif-

ten, jcdc in dcutscher und englischer Sprwhc, wobei jcdcr Wortaut glecichenmaBen ver-

bindlich isL
$, , A /)

I' ' I "

FOr die Regierung der

Bundeapublik Deutschand

FOr d'Internationale

Kriunalpolizeiliche Organisation

/r"L
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE DE POLI-
CE CRIMINELLE RELATIF AUX PRIVILtGES ET IMMUNITES DU-
RANT LA RtUNION DU COMITE EXECUTIF ET LA SESSION DE
L'ASSEMBLEE G1tNtRALE DE L'OIPC-INTERPOL A BERLIN DU 17
AU 22 SEPTEMBRE 2005

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et l'Organisation internatio-
nale de police criminelle (OIPC)-INTERPOL

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Entr~e sur le territoire de la Rkpubliquef&d&ale d'Allemagne

(1) Conform~ment A la l6gislation applicable en R6publique f~d~rale d'Allemagne, le
Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne autorisera les personnes ci-aprbs
mentionn6es A entrer sur son territoire et A en sortir pendant la duroe de la reunion du Co-
mit6 ex&cutif et la session de l'Assemble g6n~rale de I'OIPC-1NTERPOL :

1. les membres du Comit6 excutif, leur d&lgation et les membres de la famille
les accompagnant et faisant partie du manage;

2. les repr~sentants A l'Assembl~e g~n~rale des pays de I'OIPC-INTERPOL des
pays ainsi que les membres de la famille qui les accompagnent qui font partie de leur m6-
nage;

3. les membres du personnel du Secretariat g~nral affect6s A des tfches d'assis-
tance au Comit& ex6cutifet A l'Assembl~e g~n&rale ainsi que les membres de la famille qui
les accompagnent et qui font partie de leur manage;

4. les interprtes et les r~dacteurs de minutes recrut~s par le Secr6tariat g~n~ral;

5. Les conseillers de l'Organisation ainsi que tous observateurs et experts invites
A assister aux seances.

Les noms et les fonctions de toutes les personnes mentionn~es aux paragraphes 1 A 5
seront communiques au Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne par I'OIPC-
1NTERPOL le plus t6t possible et dans tous les cas au plus tard 14 jours avant l'ouverture
de la r6union du Comit& ex&cutif.

(2) Tous les visas ou permis d'entr&e ou de sortie requis pour les personnes mention-
n~es aux alin6as 1 A 5 du paragraphe 1 seront dMlivr~s gratuitement et dans les meilleurs
dMlais par les missions diplomatiques ou consulaires conform6ment A la l6gislation appli-
cable en R~publique f~d~rale d'Allemagne.
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Article 2. Privilges et immunits

(1) A l'occasion de la reunion du Comit6 ex~cutifet de la session de I'Assembie g6-
n~rale, le Gouvernement de la r~publique f~d~rale d'Allemagne accordera A I'OIPC-IN-
TERPOL les privilkges et immunit~s mentionn~s ci-apr~s et qui sont normalement
accord~s aux organisations internationales. Lesdits privilges et immunit~s sont d~crits au
paragraphe suivant.

(2) L'OIPC-INTERPOL b~n~ficie de l'immunit6 d'arrestation et de detention pour
toutes les questions juridiques l'affectant. Sur la decision du Secr~taire g~nral et . la de-
mande motiv~e des autorit~s comptentes de la R~publique f~drale d'Allemagne, I'OIPC-
INTERPOL peut express~ment renoncer A cette immunit6.

Article 3. lnviolabilit6 des archives et de la correspondance

(1) Tous les documents appartenant A I'OIPC-INTERPOL ou d~tenus par cette derni-
re sous quelque forme que ce soit et ses archives et comptes b~n~ficieront de l'inviolabilit&
o6 qu'ils se trouvent.

(2) L'inviolabilit6 de la correspondance officielle de I'OIPC-INTERPOL sera garan-
tie. Les communications officielles de l'Organisation ne seront pas soumises A la censure et
l'utilisation de codes est autorisee.

Article 4. Changes

L'OIPC-INTERPOL, sans avoir A se soumettre A des contr6les financiers, r~glementa-
tions ou moratoires, est autoris~e :

1. A recevoir et A d6tenir des fonds et des devises de toute nature et A utiliser des
comptes dans toutes les monnaies sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

2. A transf&rer librement ses fonds et devises sur le territoire de ]a R~publique
f~d~rale d'Allemagne ainsi que de son siege ou de l'un de ses bureaux r~gionaux vers la R&
publique f~d~rale d'Allemagne et vice versa.

Article 5. Exon~ration de droits de douane

Le materiel administratif, technique et scientifique fourni par I'OIPC-INTERPOL A
l'intention de la runion du Comit6 ex~cutif et de la session de I'Assembie g(n~rale, ainsi
que ses publications et autres documents officiels n~cessaires A laccomplissement de ses
tAches et les cadeaux habituels pr~sent~s par le Secr~taire g~n~ral et les repr~sentants de
I'OIPC-INTERPOL pendant la session de l'Assemblke g~n~rale ainsi que ceux requs par ces
derniers seront exonr~s de droits d'importation et autres mesures d'un effet 6quivalent.
L'OIPC-INTERPOL s'engage d r~exporter ledit materiel, lesdites publications et lesdits ca-
deaux non utilis~s A la fin de la session de l'Assembl~e g~n~rale.
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Article 6. Privilkges et immunit~s des participants

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne prendra les mesures appro-
prides afin d'assurer que :

1. les participants A la reunion du Comit6 ex~cutifet A la session de l'Assembl~e
gnrale,

2. les Conseillers de l'Organisation,

3. les observateurs envoy6s par les tats et les organisations internationales,

4. les membres et experts du Secr6tariat g~n&ral ayant pour tdche d'aider le Co-
mit6 ex6cutif et l'Assembl6e g6n6rale, A l'exception du personnel local,

b6n~ficieront sur le territoire de la R6publique f6d~rale d'Allemagne pendant la r6union ou
la session ainsi que pendant leurs d6placements A destination et en provenance du lieu de
la r6union ou de la session, des privileges et immunit6s ci-apres

a. l'immunit6 & l'Agard de larrestation, la d6tention et la saisie de bagages
personnels sauf si l'int6ress6 est pris en d6lit flagrant;

b. l'immunit& & l'Agard d'une action civile, mame apras la r6union du Comit6
ex6cutifde la session de l'Assemblae g6narale, pour des actes accomplis pendant l'exercice
de leurs fonctions;

c. l'inviolabilit6 de tous les documents et &crits officiels;

d. les mames accommodations en ce qui concerne les op6rations de change
que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

Article 7. Privilages diplomatiques

Outre les privilages et immunitas mentionnas dans rArticle 6, le Secr6taire g6n6ral et
les membres de sa famille qui l'accompagnent et qui font partie de son m6nage b6n6ficie-
ront des privilages, immunit6s et facilit6s dont jouissent les agents diplomatiques confor-
m6ment au droit international.

Article 8. Droits en matiare de protocole accord~s aux membres du Comit exkcutif

Outre les privilages et immunit6s mentionn6s dans I'Article 6, les membres du Comit6
ex6cutifet les membres de leur famille qui les accompagnent et font partie de leur m6nage
se verront accorder sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne des services en
ce qui concerne le processus d'immigration et une escorte de police pendant la r6union ou
la session ainsi que pendant leurs d6placements A destination et au retour du lieu o6 la r6u-
nion ou session se tiennent.

Article 9. Utilisation des immunitks

Les privilages, immunitas et facilit6s mentionn6s dans les Articles 6, 7 et 8 ne sont pas
accord6s pour le b6n6fice personnel des intaress6s mais pour faciliter le fonctionnement de
la r6union du Comit6 ex6cutif et de la session de l'Assembl6e g6n6rale. L'OIPC-INTER-
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POL peut renoncer A se pr6valoir des immunit~s dans les cas o6 ces dernires entraveraient
le cours de la justice et si ledit renoncement ne porte pas prejudice aux intrts de I'OIPC-
INTERPOL. Dans ces cas, les autorit~s comp~tentes dans les tats membres de I'OIPC-IN-
TERPOL peuvent 6galement renoncer auxdites immunit~s.

Article 10. Responsabilit~s

(1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne prendra toutes les me-
sures appropri~es afin de fournir une assurance pour tout dommage caus6 aux personnes
prenant part ou participant aux tdches de l'Assemble g~nrale et du Comit6 excutif, ainsi
que tout dommage caus6 involontairement ou sans qu'une faute lourde ait W commise aux
locaux ou aux v~hicules par des participants d la reunion du Comit& ex~cutif et d la session
de I'Assembl~e g~n~rale.

(2) Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne d~dommagera I'OIPC-
INTERPOL, son personnel et les d~l~gu~s dans le cas de tels actes, plaintes ou reclamations
et la d~gagera de toute responsabilit& en la matire.

Article 1]. Rfglement des diffrrends

Tout diffrrend, controverse ou r~clamation d~coulant du present Accord ou li au pr6-

sent Accord et qui ne peut pas tre r~gl6 dans le cadre de n~gociations sera soumis, A la de-
mande de l'une des Parties, au Tribunal permanent d'arbitrage et sera r~gl6 par un arbitre.
La procedure d'arbitrage aura lieu A la Haye et la langue anglaise sera utilis~e.

Article 12. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date d laquelle les Parties contractantes se
notifieront mutuellement I'accomplissement de leurs formalit6s respectives en vue de son
entree en vigueur, la date de reception de la deuxibme de ces notifications &tant retenue.

Fait A Lyon le 4 juin 2005 et d Paris le 4 aofit 2005 en double exemplaire dans les lan-

gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~drale d'Allemagne

KLAUS NEUBERT

Pour rOrganisation internationale de police criminelle

RONALD K. NOBLE
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[FRENCH TEXTE - TEXTE FRANCAIS]

ARRANGEMENT ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE RELATIF A L'IMMI-

GRATION DE TRAVAILLEURS ITALIENS EN SUISSE

Le Gouvernement de la R~publique italienne et le Conseil Fdral Suisse,

d6sireux de maintenir et de d6velopper le mouvement migratoire traditionnel d'Italie
en Suisse, et entendant r6gler d'un commun accord et au mieux des int6r&s des deux pays
les modalit6s du recrutement des travailleurs italiens et la proc6dure relative A lintroduction
de ces travailleurs en Suisse, ainsi que le r6gime applicable A leurs conditions de s6jour et
de travail,

ont r6solu de conclure un arrangement et ont d6sign6 pour leurs Pl6nipotentiaires A cet
effet, savoir:

Le Gouvernement de la R~publique Italienne : S.E. Le Comte Carlo Sforza, Ministre
des Affaires Etrang~res,

Le Conseil Fd&ral Suisse: S.E. Monsieur Ren6 de Weck, Ministre de Suisse A Rome

Lesquels, aprbs s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

DISPOSITIONS GtNItRALES

Article 1

1. Le present arrangement s'applique A l'immigration en Suisse de main-d'oeuvre sai-
sonni~re ou admise A titre temporaire.

2. Les dispositions particuli&es relatives au r6gime des travailleurs frontaliers sont
r~serv~es.

Article 2

Le Gouvernement italien tiendra compte des besoins de la Suisse dans la r6partition de
la main-d'oeuvre italienne disponible entre les pays int~ress~s A y faire appel.

RECRUTEMENT

Article 3

1. Les demandes num&riques de main-d'oeuvre seront pr~sent6es A la Lgation d'Ita-
lie A Berne (ci-aprbs d6nomm6e la Lgation) et les demandes nominatives au Consulat
d'Italie comp6tent (ci-aprbs d6nomm6 le Consulat).

2. Seront admis A pr6senter des demandes les employeurs, les associations patronales
et les organismes d'utilit& publique reconnus par les Autorit6s suisses.
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3. En revanche, les demandes pr~sent~es par lentremise d'agents priv~s ne sont pas
recevables.

Article 4

Tenant compte du caract~re essentiellement individuel de la demande de main-
d'oeuvre en Suisse et des relations traditionnelles existant entre employeurs suisses et tra-
vailleurs italiens, le Gouvernement italien admet que les employeurs suisses engagent dans
les limites pr~vues A Part. 5 les travailleurs italiens avec lesquels ils entretiennent des rela-
tions personnelles.

Article 5

1. Le Consulat aura qualit6 pour admettre les demandes nominatives jusqu'A concur-
rence de cinq travailleurs par employeur.

2. Les demandes nominatives qui d~passeront ce chiffre seront transmises au Minis-
tare du Travail A Rome, qui leur donnera suite dans toute la mesure o6 les circonstances le
permettront.

3. S'il n'est pas possible d'en tenir compte, les demandes nominatives d~passant le
chiffre fix6 seront, A la requate de leurs auteurs, consid~r~es comme des demandes num&-
riques et trait~es en consequence. Le Minist&e du Travail fera connaitre sa decision dans
le plus bref dlai.

Article 6

1. Les demandes num~riques contiendront des indications pr~cis~s sur la nature de
I'emploi , le genre et la qualification de la main-d'oeuvre dsir~e, les conditions de travail,
de retribution, de logement et de subsistance.

2. La Lgation transmettra ces demandes aux offices du travail d~sign~s devance par
les autorit~s centrales italiennes, et en enverra simultan~ment un double a ces demibres. Au
pr~alable, la Lgation informera des besoins approximatifs dont elle aura connaissance les
autorit~s centrales italiennes, qui lui indiqueront A quels offices du travail elle peut avoir
recours et dans quelles proportions chacun de ces offices contribuera au recrutement de la
main-d'oeuvre demand~e. I1 sera tenu compte dans toute la mesure du possible des voeux
exprim~s par les auteurs des demandes au sujet des regions dans lesquelles les travailleurs
demand~s devraient tre recrut~s de preference.

Article 7

1. Les listes des travailleurs recrut~s sur demande numfrique seront remises aux re-
qufrants par rentremise de la Lgation.

2. Sit6t qu'ils seront en possession de ces listes, les requrants auront la facult6 de se
rendre au lieu de recrutement en Italic, pour prendre contact avec ]a main-d'oeuvre qui leur



Volume 2344, 1-42045

est destin~e et, le cas 6ch~ant, pour laccompagner en Suisse. Ils s'entendront au pr~alable
avec l'office du travail charg6 du recrutement.

Article 8

Si un travailleur recrut6 sur demande numrique ne donne pas suite A son engagement
ou est emp~ch6 de se rendre en Suisse, les autorit~s italiennes veilleront A ce qu'il soit rem-
plac6 sans retard par un autre travailleur poss~dant les aptitudes voulues.

INTRODUCTION EN SUISSE

Article 9

1. Les travailleurs engages conform~ment aux dispositions qui pr&cedent devront etre
en possession, pour entrer en Suisse, d'un passeport valable et d'une assurance d'autorisa-
tion de s~jour ddlivr~e par la police cantonale des 6trangers.

2. Les autorit~s comp~tentes italiennes leur remettront le passeport sur presentation
d'un contrat de travail vis& par la Lgation ou le Consulat.

3. Les travailleurs italiens devront se presenter d la police des trangers de leur lieu
de r6sidence pour r6gler les conditions de sjour dans les huitjours qui suivront leur arriv~e
en Suisse et, dans tous les cas, avant de commencer leur activit&.

Article 10

1. Les contrats de travail soumis au visa de la Lgation ou du Consulat seront r~dig~s
sur une formule qui sera remise gratuitement aux int~ress~s.

2. Les autorit~s italiennes 6tabliront le texte et les clauses de cette formule d'entente
avec l'Office f~d~ral de l'Industrie, des arts et m~tiers et du travail. II en sera de mme pour
toute modification ult~rieure.

Article 11

1. Les contrats visas par la Lgation ou le Consulat seront renvoy~s aux requ~rants,
qui les feront parvenir aux travail leurs int~ress~s.

2. Quand un contrat ne peut &re vis6, la Lgation ou le Consulat en informera imm6-
diatement le requrant et lui indiquera le motif de son refus.

Article 12

Le visa accord6 par la Ugation ou le Consulat sera valable pour toute ]a dur~e du s6-
jour en Suisse du travailleur. 11 n'aura pas A tre renouvel6 en cas de changement d'emploi
ou de profession.
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Article 13

1. Les travailleurs saisonniers italiens qui rentrent en Italie munis d'une assurance
d'autorisation de s~jour, d~livr~e par la Police cantonale des 6trangers et valable pour la
prochaine saison, pourront sortir A nouveau d'Italie et rentrer en Suisse sur la simple pr6-
sentation de leur passeport.

2. Les travailleurs italiens, y compris les saisonniers, qui, pendant la dur~e de leur
autorisation de sjour en Suisse, se rendent pour un temps limit6 en Italie, pourront en sortir
At nouveau et rentrer en Suisse sans formalit6.

Article 14

1. La Lgation ou le Consulat pourra percevoir des employeurs un 6molument de dix
francs au maximum par contrat de travail vis6. Aucun autre &molument ne pourra 8tre exig6
pendant la dur~e du sjour en Suisse du travailleur.

2. L'6molument sera A la charge de l'employeur. II ne devra pas 8tre d~duit du salaire
du travailleur.

3. L'employeur qui aura vers6 l'molument sans avoir pu obtenir la main-d'oeuvre
demand~e aura droit au remboursement de la somme vers~e. Le remboursement ne sera pas
accord6 lorsqu'il s'agit d'une demande nominative demeur~e sans r~sultat du fait que le tra-
vailleur demand6 n'a pas pu r~pondre h l'appel de l'employeur par la faute de celui-ci.

Article 15

Les autorit~s suisses limiteront au strict n~cessaire le contr6le sanitaire i la fronti~re.
Ce contr6le nentrainera pas de frais pour les travailleurs.

Article 16

Les frais de voyage des travailleurs, de leur domicile en Italic At leur lieu de destination
en Suisse, devront tre support~s par les employeurs lors de l'entr~e en service.

RItGIME APPLICABLE AUX TRAVAILLEURS ITALIENS EN SUISSE

Article 17

1. L'emploi des travailleurs italiens admis en Suisse de puis le I erjanvier 1945 et du-
rant la validit6 du present arrangement revetant un caractre temporaire, ces travailleurs se-
ront soumis en ce qui concerne leur sjour en Suisse, au regime exceptionnel pr~vu t
larticle 2, 2e alin~a de la declaration italo-suisse du 5 mai 1934.

2. La demande d'autorisation de sjour d'un ressortissant italien qui d6sire travailler
en Suisse ne sera pas 6cart~e pour le seul motif qu'un membre de sa famille y travaille d~jA.
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Article 18

1. Les travailleurs italiens devront b~n~ficier en Suisse du mme traitement que les
nationaux en ce qui concerne les conditions de travail et de r~mun~ration. Ces conditions
seront conformes aux dispositions des contrats collectifs ou des contrats-types de travail en
vigueur, ou, A d~faut, aux usages locaux et professionnels.

2. Les lois et r~glements relatifs A la prevention des accidents, A l'hygi~ne (y compris
la lutte contre la tuberculose) et d ]a s6curit6 des travailleurs s'appliqueront aux travail leurs
italiens comme aux nationaux.

Article 19

Le regime applicable aux travailleurs italiens en matire d'assurances sociales fera
l'objet d'accords spciaux entre les deux pays. Les n~gociations touchant ces questions se-
ront ouvertes aussit6t que possible, au plus tard dans un dWlai de six mois a compter de la
signature du present arrangement.

Article 20

Les travailleurs italiens pourront transf~rer leurs &conomies en Italie dans les limites
des dispositions sur la mati~re.

REtCLAMATIONS

Article 21

1. Les r~clamations qui parviendront A la Lgation au sujet de l'application du pr&-
sent arrangement seront transmises i rOffice F16dral de l'Industrie, des arts et m~tiers et du
travail. Cet office proc~dera aux enqu~tes ncessaires et s'efforcera de trouver une solution
6quitable.

2. Au demeurant, les travailleurs italiens auront les m~mes voies de droit que les res-
sortissants suisses pour faire valoir leurs rclamations, notamment en ce qui conceme les
conditions de travail et de r~munration,

MESURES DAPPLICATION

Article 22

1. Les autorit~s des deux pays feront tout ce qui est en leur pouvoir pour simplifier,
faciliter et acc6l rer les formalit~s relatives au recrutement et A l'introduction de la main-
d'oeuvre italienne en Suisse. Elles donneront A cet effet des instructions pr~cises aux orga-
nes comp~tents.

2. Les autorit~s italiennes veilleront en particulier A ce que les operations de recrute-
ment, le visa et la transmission des contrats de travail, de mme que la d~livrance des pas-
seports s'effectuent dans le plus brefd lai possible.
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3. De leur c6t6, les autorit~s suisses s'efforceront d'acc&l6rer l'octroi des assurances
d'autorisation de sjour aux travailleurs italiens.

Article 23

1. Une commission consultative mixte sera charg~e de veiller A la bonne application
du present arrangement. Elle pourra A cet effet examiner toute question en rapport avec
l'immigration de main-d'oeuvre italienne en Suisse et fera, s'il y a lieu, des propositions aux
gouvernements des deux pays.

2. La Commission se r~unira, A la demande de run ou de 1'autre des gouvernements,
soit en Italie, soit en Suisse. Elle sera compos6e, en nombre 6gal, de repr~sentants des ad-
ministrations int~ress~es des deux pays. Chaque d~l~gation pourra s'adjoindre les experts
n~cessaires.

3. La Commission fixera elle-m~me son organisation interne et son mode de travail.
Elle pourra entrer directement en relations avec les administrations italiennes ou suisses in-
t~ress~es.

Article 24

1. Les administrations comp~tentes des deux pays arr~teront d'un commun accord et,
le cas 6ch~ant, sur lavis de la Commission consultative mixte, les mesures de detail que
n~cessitera leur cooperation en vue de l'ex&cution du present arrangement.

2. Elles 6changeront r~guli~rement toutes les informations propres A assurer cette
execution.

MISE EN VIGUEUR ET VALIDITt

Article 25

1. Le present arrangement entrera en vigueur le 15 juillet 1948.

2. I1 aura effet jusqu'au 31 decembre 1949 et sera renouvel6 tacitement, d'ann~e en
annie, sauf d~nonciation par lune ou I'autre partie. La d6nonciation devra etre notifi~e six
mois avant 'expiration de chaque terme.

En foi de quoi les Plnipotentiaires susmentionn~s, dfiment autoris~s, ont sign& le pr6-
sent arrangement.

Fait A Rome, en double exemplaire le 22 juin 1948.

Pour l'Italie :
CARLO SFORZA

Pour la Suisse :

RENE DE WECK
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ACTE FINAL

Les Gouvernements italien et suisse, d~sireux de r~gler l'immigration de travailleurs
italiens en Suisse et certaines Questions relatives au statut des Suisses en Italie, ont nomm6
respectivement comme leurs repr~sentants

Le Gouvernement Italien:

M. Mario Tommasini, Directeur g~n&ral de l'Immigration;

M. Amleto Angelelli, Directeur g~nral au Minist&re du Travail pour le Ministre du
Travail et de la Pr~voyance sociale;

M. Giuseppe Migliore, Vice-Pr~fet Inspecteur;

M. Nilo Pignataro, Vice-Prfet Inspecteur pour le Ministre de l'Interieur;

M. Giovanni Battista Ambrosi, Consul;

M. Gabriele Asinari di San Marzano, Consul;

M. Giovanni Ghenzi, Consul pour le Ministbre des Affaires Etrang~res;

Le Gouvernement Suisse:

S.E.N. Ren6 de Weck, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Suisse en
Italie;

M. Heinrich Rothmund, Chef de la Division de Police du D~partement fd~ral de Jus-
tice et Police;

M. Albert Jobin, chef de section A l'Office f~d~ral de l'Industrie, des Arts et M~tiers et
du Travail;

M. Henri Tzaut, adjoint A la Division de Police;

M. Alfred Fischli, premier secr~taire de Lgation au D~partement politique f~d~ral;

M. Roger Merlin, juriste de premiere classe A l'Office f~d~ral de l'Industrie, des Arts
et Mtier et du Travail;

lesquels, s'6tant r~unis A Rome, du 14 au 22 juin 1948, ont adopt6 les texte suivants;

I. Arrangement italo-suisse relatif A l'immigration de travailleurs italiens en Suisse;

II. Confirmation de la Declaration du 5 mai 1934 concernant l'application de la con-
vention italo-suisse d'6tablissement et consulaire du 22 juillet 1868;

III. Abolition de l'Arrangement concernant les passeports collectifs et de tourisme,
du 5 mai 1934;

IV. Echange de notes concernant rabolition du visa entre ]a Suisse et l'Italie.

Les d~clarations suivantes ont W faites :

ad 1. art. 15; A la demande de la D6lgation italienne, la D6lgation suisse d~clare
qu'en ce qui concerne le contr6le sanitaire A la fronti&re, les autorit&s italien-
nes pourront se mettre directement en rapport, pour examiner cette question,
avec le Service f~d~ral de lHygi~ne publique, A Berne;

art. 17 : Lors de l'adoption de lart. 17, la d~l~gation italienne a exprim& le d6-
sir que le probkme de l'imposition des ouvriers italiens admis en Suisse sous
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le regime de cet arrangement soit examin6 en tenant compte du caractre tem-

poraire de leur sjour.

La D6l6gation suisse prend acte de ce voeu qu'elle ne manquera pas de sou-
mettre A1 'examen des autorit~s suisses comp~tentes;

art. 17 : La D6lgation suisse ayant relev6 les difficult~s du rapatriement, la

d~l~gation italienne accepte que ce problme soit examin6 au cours des dis-

cussions concernant le regime applicable aux ouvriers italiens en Suisse en
matire d'assurance sociales.

ad II. Les d~l~gations suisse et italienne constatent que les circonstances dues A la
guerre ont emp~ch& temporairement que la Dclaration concernant rapplica-

tion de la convention italo-suisse d'&tablissement et consulaire du 22 juillet
1868 porte tous ses effets. Les Gouvernements suisse et italien s'engagent A
en assurer dor&navant l'application pleine et entibre.

ad llI.a) A la demande de la d&16gation suisse, ]a d~l~gation italienne a pr~cis& par note
verbale n.02850/124 du 19 juin 1948 dont le texte figure ci-joint que les pas-

seports des ressortissants italiens d~sirant se rendre en Suisse seront d~livr~s
aussi rapidement que possible.

Des listes collectives tenant lieu de passeports collectifs pourront Etre utili-

sees par des ressortissants suisses et des ressortissants italiens voyageant en
groupes dans les conditions suivantes :

Les personnes figurant sur une liste collective doivent 8tre en possession
d'une piece d'identit6 officielle munie d'une photographie. La liste doit corn-

porter les mentions suivantes : nom, pr~noms, date et lieu de naissance ou

d'origine, adresse permanente ainsi que la d6signation de la piece d'identit6
personnelle de chaque membre de groupe. Elle restera en possession du chef
de groupe qui doit lui-meme tre muni d'un passeport individuel valable.
Toutes les personnes figurant sur une liste collective sont tenues de franchir

la fronti~re ensemble, en un groupe unique, A l'entr~e et Ai la sortie.

Vu ce qui prcede, la D6lgation suisse dclare qu'elle nestime plus n~cessai-

re le maintien de l'Arrangement concernant les passeports collectifs et de tou-
risme du 5 mai 1934. Par consequent, il est d~cid6 de labroger.

b) A la demande de la d(l~gation suisse, la d&16gation italienne declare que les
autorit~s italiennes muniront les passeports d~livr~s A leurs nationaux d~sirant
se rendre en Suisse d'une fiche spcifiant que malgr l'abolition du visa len-
tree en Suisse d'un ressortissant italien d~sirant y prendre un emploi n'est

autoris~e qu'aprbs lobtention d'une assurance d'autorisation de sjour oc-
troy~e par la police cantonale des Etrangers.

ad IV. Le visa consulaire est &galement aboli pour les listes collectives tenant lieu de

passeports.
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Fait A Rome, en double exemplaire, le 22 juin 1948.

Pour L'Italie :

CARLO SFORZA

Pour la Suisse :

RENE DE WECK



Volume 2344, 1-42045

[Exchange o letters - Echuanee die *ettresJ

I

[Italian text - Uexte itallen J

Roma, 22 giugno 1946

Signor Linistro,

he l'onaore di comunicare a V.Z. ahe, allo scops

di agevolare ulterioruente il mavimento di persone tra i nostri

due Paesi, il Govei-no della Repubblica Italians ' 'disposto a

conaludere col Governo Federale di Svizzera un Acoordo del

seguente tenoe:

1) - I ci tadini di ciaseuo dei due Paesi aontraenti ros-

sono passare liberaeuente Is frontiera dell'altro su semplice

presentezione :tel ioro passaporto valido. Essi ssranno sottoposti

in ambedne i Paesi alle prescrizioni vigenti circa il soegiorno

dee:li stranieri.

2) - Il preseikte Aeaordo s applieas anhe al Prinaipato

del Liechtenstein.

3) - Ii presente Accordo sostituisce quello del 25 dinembre

1947 circa l'abolizione dei visti di reinoresso.

Se il Governo federale di Svizzera h diaposto

ad accettere quanto precede, ha 1'onore di poporre ehe questa

nots e la risposta di V.E., redatta in teraini Oialoghi, faccia-

no fede dell'Accordo intevenuto tra i due Governi ahe entrerk

in vigore a partire dal 15 luglio I94.

La prego di Lradire, Signor Ifinistro, gli atti

della mia uiL ala cojisiderazione.

A 8.11.

Il Signor PREI'E DE EG'
Inviato Straordinario
e binistro Plenipatenziario
della Confederazione Svizzera

Ro na
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I

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Rome, le 22 juin 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de vous informer que, aux fins de faciliter ult6rieurement le mouvement
des personnes entre nos deux pays, le Gouvernement de la R6publique italienne est dispos6
A conclure avec le Gouvernement de la Suisse un Accord de la teneur suivante :

1. Les ressortissants de chacun des deux Etats contractants peuvent franchir libre-
ment la fronti&re de l'autre ltat sur simple pr6sentation de leur passeport national en cours
de validit6. Ils seront soumis dans les deux pays aux prescriptions en vigueur relatives au
sjour des 6trangers.

2. Le present Accord s'applique 6galement A la principaut6 du Lichtenstein.

3. Le present Accord remplace l'Accord Italo-Suisse en date du 25 d6cembre 1947
relatif& l'abolition du visa de retour.

Si le Gouvernement f~d6ral de la Suisse accepte ce qui pr6c&de, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr~sente note et votre note de r6ponse font foi de l'Accord conclu en la matire
entre les deux Gouvernements et qui entrera en vigueur le 15 juillet 1948.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

CARLO SFORZA

Son Excellence Ren6 de Weck
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
de la Confed&ration suisse
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1I

[FRENCH TEXT -- TEXTE FRANCAIS]

Rome, le 22 juin 1948

Monsieur le Ministre,

Par lettre de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire connaitre que, aux fins de

faciliter ult6rieurement le mouvement des personnes entre nos deux Pays, le Gouvernement
de la Rhpublique italienne est dispos6 A conclure avec le Gouvernement suisse un accord
de la teneur suivante :

"Les ressortissants de chacun des deux Etats contractants peuvent franchir librement
la frontihre de l'autre sur simple presentation de leur passeport national valable. Ils seront
soumis dans les deux pays aux prescriptions en vigueur sur la police des 6trangers.

Le present accord s'applique 6galement d la Principaut& du Liechtenstein.

II entre en vigueur le 15 juillet 1948 et remplace I'Accord italo-suisse du 23 d6cembre
1947 concernant l'abolition du visa de retour."

En prenant acte de Votre communication, j'ai 'honneur de vous faire connaitre l'accord
du Gouvernement suisse sur ce qui pr&cede.

Conform~ment d Votre proposition, je vous confirme que la lettre de Votre Excellen-
ce et la pr~sente r6ponse font foi de la Convention conclue en la matire entre les deux Gou-
vernements. Cette Convention entrera en vigueur le 15 juillet 1948.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

RENE DE WECK

Excellence
Comte Carlo Sforza
Ministre des Affaires Etrang~res
Rome
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ARRANGEMENT BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND CONCERNING
IMMIGRATION OF ITALIAN WORKERS INTO SWITZERLAND

The Government of the Italian Republic and the Swiss Federal Council,

Desiring to maintain and develop the traditional migratory movement from Italy to
Switzerland, and intending to regulate by mutual agreement and in the best interests of the
two countries the procedures for recruitment of Italian workers and the procedure relating
to the entry of such workers into Switzerland, as well as the arrangements applicable to the
conditions under which they stay and work there,

Have resolved to conclude an Arrangement and have designated as their plenipotentia-
ries for this purpose:

The Government of the Italian Republic: H. E. Count Carlo Sforza, Minister for For-
eign Affairs

The Swiss Federal Council: H. E. Rend de Weck, Minister for Switzerland in Rome,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The present Arrangement shall apply to the immigration into Switzerland of sea-
sonal workers or workers admitted on a temporary basis.

2. The specific provisions relating to the arrangements for frontier workers shall be
maintained

Article 2

The Italian Government shall take account of the needs of Switzerland in distributing
the available Italian workers among those countries interested in utilizing them.

RECRUITMENT

Article 3

1. Requests for quantities of workers shall be presented to the Legation of Italy in
Berne (hereinafter referred to as the Legation) and requests for specific workers by name
shall be submitted to the appropriate Consulate of Italy (hereinafter referred to as the Con-
sulate).

2. Such requests may be submitted by employers, associations of business owners,
and bodies of public benefit recognized by the Swiss authorities.
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3. By contrast, requests submitted through private agencies shall not be accepted.

Article 4

Taking into account that the demand for labour in Switzerland is essentially individual
in nature, and that there are traditional relationships existing between Swiss employers and
Italian workers, the Italian government will allow Swiss employers to recruit Italian work-
ers with whom they have a personal relationship, up to the limits provided for in Article 5.

Article 5

1. The Consulate shall be empowered to allow requests for specific workers by
name, up to a maximum of five workers per employer.

2. Requests for workers by name exceeding that figure shall be submitted to the Min-
istry of Labour in Rome, which shall approve them to the extent that the circumstances al-
low.

3. If it is not possible to approve them, requests for workers by name exceeding the
figure established may, at the request of those submitting them, be considered as requests
for quantities of workers, and be handled accordingly. The Ministry of Labour shall com-
municate its decision as rapidly as possible.

Article 6

1. Requests for quantities of workers shall contain exact information on the type of
work, the type and qualification of the workers required, and on working, compensation,
accommodation and daily subsistence conditions.

2. The Legation shall transmit these requests to the Labour Offices assigned in ad-
vance by the Italian central authorities, to which at the same time it shall send a copy of the
requests. As a first step, the Legation shall notify the approximate needs of which it is aware
to the Italian central authorities, which will inform it of the Labour Offices to which it may
apply and of the proportions in which each of these offices will contribute to the recruit-
ment of the workers requested. To the extent possible, account will be taken of the desires
expressed by those submitting the requests with regard to the geographical regions from
which the requested workers would preferably be recruited.

Article 7

1. The lists of workers recruited in response to a request for quantities of workers
shall be provided to the requestors by way of the Legation.

2. As soon as they are in possession of these lists, the requestors shall have the option
of proceeding to the place of recruitment in Italy, to make contact with the workers who are
supposed to work for them, and, as appropriate, to accompany them to Switzerland. They
shall make arrangements in advance with the Labour Office responsible for recruitment.
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Article 8

If a worker recruited in response to a request for a quantity of workers does not take
up his employment or is unable to go to Switzerland, the Italian authorities shall ensure that
he is replaced without delay by another worker having the desired skills.

ENTRY INTO SWITZERLAND

Article 9

1. In order for workers hired in accordance with the provisions above to enter Swit-
zerland, they must have in their possession a valid passport and a confirmation that they
will be granted a residence permit, issued by way of the Aliens' Police of the canton.

2. The competent Italian authorities will issue them a passport upon presentation of
a contract for work, appropriately endorsed by the Legation or the Consulate.

3. The Italian workers must present themselves to the Aliens' Police of their place of
residence in order to arrange their conditions of residence, within the week following their
arrival in Switzerland, and in any event before commencing work.

Article 10

1. The labour contracts submitted for endorsement by the Legation or the Consulate
shall be drawn up on a form which will be provided free of charge to those involved.

2. The Italian authorities shall lay down the text and provisions of this form in agree-
ment with the Federal Office for Industry, Arts and Crafts and Labour. The same shall ap-
ply to any subsequent amendments.

Article II

1. The contracts endorsed by the Legation or the Consulate shall be sent back to the
requestors, who will pass them on to the workers concerned.

2. When a contract cannot be endorsed, the Legation or the Consulate will inform
the requestor immediately and will explain why it has been rejected.

Article 12

The endorsement provided by the Legation or the Consulate shall be valid for the entire
time that the worker remains in Switzerland. It will not need to be renewed in the event that
the worker changes employer or changes jobs.

Article 13

1. Italian and seasonal workers who return to Italy in possession of a confirmation
that they will be granted a residence permit, issued by the Aliens' Police of the canton and
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valid for the following season, shall be permitted to leave Italy and return to Switzerland
simply upon presentation of their passport.

2. Italian workers, including seasonal workers, who, during the validity of their
Swiss residence permit, return to Italy for a limited period, may leave Italy again and return
to Switzerland without formalities.

Article 14

1. The Legation or the Consulate may charge the employers a fee not exceeding 10
francs per labour contract endorsed. No other fee shall be charged during the time that the
worker remains in Switzerland.

2. The fee shall be the responsibility of the employer. It shall not be deducted from
the worker's wages.

3. An employer who has paid the fee but has not been able to obtain the labour re-
quired shall be entitled to reimbursement of the amount paid. No reimbursement will be
provided in the case of a request for a worker by name which did not come to fruition owing
to the fact that the worker in question was not able to respond to the request, as a result of
factors for which the employer was responsible.

Article 15

The Swiss authorities shall limit the health check at the frontier to what is strictly nec-
essary. This check shall not entail any expense for the workers.

Article 16

The travelling costs of the workers, from their home in Italy to their destination in
Switzerland, shall be paid by the employers when the workers commence work.

ARRANGEMENTS APPLICABLE TO ITALIAN WORKERS IN SWITZERLAND

Article 17

1. Since the employment of Italian workers admitted into Switzerland after 1 January
1945 and during the validity of the present Arrangement is of a temporary nature, for pur-
poses of their stay in Switzerland such workers shall fall under the special arrangements
provided for in article 2, paragraph 2, of the Italo-Swiss Declaration of 5 May 1934.

2. A request for a residence permit for an Italian national who wishes to work in
Switzerland shall not be refused simply on the grounds that a member of his or her family
is working there already.
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Article 18

1. The Italian workers shall enjoy in Switzerland the same treatment as Swiss nation-
als with regard to conditions of work and remuneration. These conditions shall be in accor-
dance with the provisions of collective labour contracts or standard labour contracts
currently in force, or, failing that, with local and trade customs.

2. The laws and regulations relating to the prevention of accidents, to hygiene (in-
cluding combating tuberculosis) and to worker safety shall apply to the Italian workers as
they do to the Swiss.

Article 19

The arrangements applicable to Italian workers in the area of social security shall be
covered in specific agreements between the two countries. The negotiations on these issues
shall be started as soon as possible, and at the latest within six months after signing of the
present Arrangement.

Article 20

Italian workers shall be entitled to transfer their savings to Italy in line with the provi-
sions of the relevant regulations.

COMPLAINTS

Article 21

1. Complaints reaching the Legation concerning the implementation of this Arrange-
ment shall be transmitted to the Federal Office for Industry, Arts and Crafts and Labour,
which will undertake the necessary inquiries and attempt to find an equitable solution.

2. The Italian workers shall have the same recourse to legal proceedings in support
of their complaints as Swiss nationals, in particular with regard to conditions of work and
remuneration.

IMPLEMENTING MEASURES

Article 22

1. The authorities of the two countries shall do all that is in their power to simplify,
facilitate and speed up the formalities relating to recruitment of Italian workers and their
entry into Switzerland. To this end, they shall issue precise instructions to the relevant bod-
ies.

2. The Italian authorities shall ensure in particular that the operations of recruitment,
endorsement and communication of the labour contracts, as well as the issue of passports,
shall occur as quickly as possible.
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3. For their part, the Swiss authorities shall endeavour to speed up the issue to the

Italian workers of the confirmations that they will be granted a residence permit.

Article 23

1. A joint consultative commission shall be entrusted with ensuring the proper im-
plementation of the present Arrangement. To this end, it shall be empowered to examine
any issue relating to the immigration of Italian workers into Switzerland, and shall make,
as appropriate, proposals to the Governments of the two countries.

2. The commission shall meet, at the request of either of the Governments, in Italy

or in Switzerland. It shall be made up, in equal numbers, of representatives of the relevant
administrative bodies of the two countries. Each delegation may co-opt the necessary ex-
perts.

3. The commission shall establish its own internal organization and methods of
working. It shall be empowered to have dealings with the relevant Italian or Swiss admin-
istrative bodies.

Article 24

1. The relevant administrative bodies of the two countries shall establish, by mutual

agreement and as appropriate upon the advice of the joint consultative commission, the de-
tailed measures which are required by the cooperation between them in order to put the
present Arrangement into effect.

2. They shall regularly exchange all information that will contribute to ensuring this
implementation.

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

Article 25

1. The present Arrangement shall enter into force on 15 July 1948.

2. It shall be valid until 31 December 1949, and shall be renewed without further ac-
tion every year, unless denounced by one party or the other. Denunciation must be notified
six months before the expiry of a period of validity.

In witness whereof, the above plenipotentiaries, duly authorized, have signed the
present Arrangement.

Done in Rome in duplicate on 22 June 1948.

For Italy:

CARLO SFORZA

For Switzerland:

RENE DE WECK
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FINAL ACT

The Governments of Italy and Switzerland, desiring to regulate the immigration of Ital-
ian workers into Switzerland and certain issues relating to the status of Swiss people in It-

aly, have appointed as their respective representatives:

The Government of Italy:

Mr. Mario Tommasini, Director-General for Immigration;

Mr. Amleto Angelelli, Director-General at the Ministry of Labour, for the Ministry of
Labour and Social Welfare;

Mr. Giuseppe Migliore, Vice-Prefect, Inspector;

Mr. Nilo Pignataro, Vice-Prefect, Inspector, for the Ministry of the Interior;

Mr. Giovanni Battista Ambrosi, Consul;

Mr. Gabriele Asinari di San Marzano, Consul;

Mr. Giovanni Ghenzi, Consul, for the Ministry of Foreign Affairs;

The Government of Switzerland:

H. E. Ren6 de Weck, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Switzerland

in Italy;

Mr. Heinrich Rothmund, Head of the Police Division of the Federal Department of Jus-
tice and Police;

Mr. Albert Jobin, Section Head at the Federal Office for Industry, Arts and Crafts and
Labour;

Mr. Henri Tzaut, Assistant at the Division of Police;

Mr. Alfred Fischli, First Legation Secretary at the Federal Political Department;

Mr. Roger Merlin, Senior Attorney at the Federal Office for Industry, Arts and Crafts
and Labour;

who, having met in Rome from 14 to 22 June 1948, adopted the following texts:

I. Arrangement between Italy and Switzerland concerning immigration of Italian

workers into Switzerland;

II. Confirmation of the Declaration of 5 May 1934 concerning the implementation of
the convention of establishment and consular convention between Italy and Swit-

zerland of 22 July 1868;

1II. Abolition of the Arrangement concerning collective passports and tourists' pass-

ports of 5 May 1934;

IV. Exchange of notes concerning the abolition of the visa requirement between Swit-
zerland and Italy.

The following declarations were made:

On I. Article 15: At the request of the delegation of Italy, the delegation of Swit-

zerland stated that the Italian authorities were at liberty to contact the Fed-
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eral Public Hygiene Service in Berne directly, in order to examine the
matter of the health check at the frontier;

Article 17: During the adoption of article 17, the Italian delegation ex-
pressed the wish that the problem of taxation on Italian workers admitted to
Switzerland under the rules provided for in this Arrangement should be ex-
amined, taking into account the fact that their stay was only temporary.

The Swiss delegation took note of this wish and undertook to submit it for
examination by the competent Swiss authorities;

Article 17: After the Swiss delegation had raised the matter of difficulties
in repatriation, the Italian delegation agreed that the problem should be ex-
amined during discussions concerning the arrangements to be applied to the
Italian workers in Switzerland in the area of social security.

On II. The Swiss and Italian delegations noted that circumstances resulting from
the war had temporarily prevented the Declaration on the implementation
of the convention of establishment and consular convention between Italy
and Switzerland of 22 July 1868 from going fully into effect. The Swiss and
Italian Governments undertook to ensure its full and entire implementation
henceforth.

On IlI.(a) At the request of the Swiss delegation, the Italian delegation had clarified
by means of a note verbale, number 02850/124 of 19 June 1948, the word-
ing of which is appended, that the passports of Italian nationals wishing to
go to Switzerland would be issued as rapidly as possible.

Collective lists acting in place of collective passports could be used by
Swiss nationals and Italian nationals travelling in groups, under the follow-
ing conditions:

The persons on a collective list must have in their possession an official
identity document bearing a photograph. The list must contain the follow-
ing items: family name, first names, date and place of birth, permanent ad-
dress and classification of the personal identity document of each member
of the group. The list would remain in the possession of the leader of the
group, who was required to be in possession of a valid individual passport.
All the persons in a collective list were required to cross the frontier togeth-
er, in a single group, both when entering and when the leaving the country.

In the light of the foregoing, the Swiss delegation stated that it no longer
considered it necessary to maintain the Arrangement on collective passports
and tourists' passports of 5 May 1934. Consequently, it was decided to an-
nul it.

(b)At the request of the Swiss delegation, the Italian delegation stated that the Italian
authorities would attach to the passports issued to those of their nationals who wished to go
to Switzerland a notification that despite the abolition of the visa requirement, entry into
Switzerland of an Italian national wishing to take up employment was authorized only after
the Italian national had obtained a confirmation that he or she would be granted a residence
permit, issued by the Aliens' Police of the canton.
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On IV. The consular visa requirement was also abolished for collective lists acting
in place of passports.

Done in Rome in duplicate on 22 June 1948.

For Italy:

CARLO SFORZA

For Switzerland:

RENE DE WECK
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[EXCHANGE OF LETTERS]

Rome, 22 June 1948

Sir,

I have the honour to inform you that, in order to facilitate the future movement of per-
sons between our two countries, the Government of the Italian Republic is inclined to con-
clude with the Government of Switzerland an Agreement of the following content:

(I) The nationals of each of the two contracting States may freely cross the frontier of
the other State simply upon presentation of their national passport, if valid. They shall be
subject in either country to the regulations in force on residence of aliens.

(2) The present Agreement shall apply also to the Principality of Liechtenstein.

(3) The present Agreement shall replace the Italo-Swiss agreement of 25 December
1947 concerning the abolition of the return visa.

If the Federal Government of Switzerland is inclined to accept the foregoing, I have
the honour to propose that the present note and your reply shall attest to the Agreement con-
cluded on this matter between the two Governments, which shall enter into force on 15 July
1948.

Accept, Sir, etc.

CARLO SFORZA

To:
H. E. Ren& de Weck
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Swiss Confederation
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II

Rome, 22 June 1948

Sir,

By your letter of today's date, you kindly informed me that, in order to facilitate the

future movement of persons between our two countries, the Government of the Italian Re-

public was inclined to conclude with the Government of Switzerland an agreement of the
following content:

"The nationals of each of the two contracting States may freely cross the frontier of the

other State simply upon presentation of their national passport, if valid. They shall be sub-

ject in either country to the regulations on residence of aliens.

The present agreement shall apply also to the Principality of Liechtenstein.

It shall enter into force on 15 July 1948 and shall replace the Italo-Swiss agreement of

23 December 1947 concerning the abolition of the return visa."

Taking note of your communication, I have the honour to inform you of the agreement

of the Government of Switzerland to the foregoing.

In accordance with your proposal, I hereby confirm that your letter and this reply attest

to the agreement concluded on this matter between the two Governments. This agreement

shall enter into force on the 15 July 1948.

Accept, Sir, etc.

RENE DE WECK

To:
His Excellency
Count Carlo Sforza
Minister for Foreign Affairs


